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deLesen Sie die Bedienungsanlei-
tung vor Inbetriebnahme unbe-
dingt durch.

Bewahren Sie diese Bedienungs-
anleitung immer beim Gerät auf.

Geben Sie das Gerät nur mit
Bedienungsanleitung an andere
Personen weiter.

ORIGINAL BEDIENUNGSANLEITUNG

TE6-S Bohrhammer
1. Allgemeine Hinweise
1.1 Signalwort für die Gefahr

-VORSICHT-
Für eine möglicherweise gefährliche Situation, die zu
leichten Körperverletzungen oder zu Sachschaden führen
könnte.

1.2 Piktogramme

Inhalt Seite
1. Allgemeine Hinweise 1
2. Beschreibung 2
3. Werkzeuge und Zubehör 2
4. Technische Daten 4
5. Sicherheitshinweise 5
6. Inbetriebnahme 7
7. Bedienung 7
8. Pflege und Instandhaltung 10
9. Fehlersuche 10

10. Entsorgung 11
11. Herstellergewährleistung Geräte 11
12. EG-Konformitätserklärung 11

Bedienungselemente�

�Werkzeugaufnahme
� Funktionswahlschalter
� Ein-/Ausschalter
� Links-/Rechtsschalter
� Seitenhandgriff mit Tiefenanschlag
� Anschluss für das Staubmodul
	 Netzkabel

� Die Zahlen verweisen jeweils auf Abbildungen. Die
Abbildungen zum Text finden Sie auf den ausklappbaren
Umschlagseiten. Halten Sie diese beim Studium der Anlei-
tung geöffnet.
Im Text dieser Bedienungsanleitung bezeichnet «das
Gerät» immer den Bohrhammer TE6-S.

Ort der Identifizierungsdetails auf dem Gerät
Die Typenbezeichnung und die Serienkennzeichnung sind
auf dem Typenschild Ihres Geräts angebracht. Übertra-
gen Sie diese Angaben in Ihre Bedienungsanleitung und
beziehen Sie sich bei Anfragen an unsere Vertretung oder
Servicestelle immer auf diese Angaben.

Typ: Serien Nr.:

Warnzeichen

Warnung vor
allgemeiner

Gefahr

Warnung vor
gefährlicher
elektrischer
Spannung

Warnung vor
heisser

Oberfläche

Gebotszeichen

Symbole

Augenschutz
benutzen

Gehörschutz
benutzen

Schutzhand-
schuhe

benutzen

Vor Benutzung
Bedienungsan-
leitung lesen

Abfälle der Wie-
derverwertung

zuführen

Leichten
Atemschutz

benutzen
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Werkzeugaufnahme:
– Drehverriegelung
– Schnittstelle für TE-C Werkzeugaufnahme und Schnell-

spannfutter

Schalter:
– Regulierbarer Steuerschalter
– Funktionsschalter

TE6-S: 3 Bohrfunktionen
– Umschalter für Links- und Rechtslauf

Seitenhandgriff:
– Schwenkbarer Seitenhandgriff mit Tiefenanschlag

Schmierung:
– Dauer- Fettschmierung für Getriebe und Schlagwerk

Zum Lieferumfang der Standardausrüstung gehören:
– Gerät
– Schwenkbarer Seitenhandgriff mit Tiefenanschlag
– Fett
– Bedienungsanleitung
– Transportkoffer
– Beim Profikoffer zusätzlich das DRS-Staubmodul
– Putzlappen

2. Beschreibung
Bestimmungsgemässe Verwendung
Die Bohrhämmer TE6-S mit zuschaltbarem pneumatik
Schlagwerk sind elektrisch angetriebene Geräte für Bohr-
arbeiten in Beton, Mauerwerk, Gipskarton, Holz, Kunst-
stoff und Metall.
Das Arbeitsumfeld kann sein: Baustelle, Werkstatt, Reno-
vierungen, Umbau und Neubau.
Der Betrieb darf nur mit der auf dem Typenschild ange-
gebenen Netzspannung und -frequenz erfolgen.
Manipulationen oder Veränderungen am Gerät sind nicht
erlaubt.
Benutzen Sie, um Verletzungsgefahren zu vermeiden,
nur original Hilti Zubehör und Werkzeuge.
Befolgen Sie die Angaben zu Betrieb, Pflege und Instand-
haltung in der Bedienungsanleitung.

Anforderung an den Benutzer
●Das Gerät ist für den professionellen Benutzer bestimmt.
● Das Gerät darf nur von autorisiertem, eingewiesenem
Personal bedient, gewartet und instand gehalten wer-
den. Dieses Personal muss speziell über die auftreten-
den Gefahren unterrichtet sein.
● Vom Gerät und seinen Hilfsmitteln können Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal
unsachgemäss behandelt oder nicht bestimmungs-
gemäss verwendet werden.
● Arbeiten Sie stets konzentriert. Gehen Sie überlegt vor
und verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie unkon-
zentriert sind.

3. Werkzeuge und Zubehör
TE 6-S

TE-C Werkzeugaufnahme ●

TE-C Winkelbohrkopf ●

TE-AC 1 Winkelbohrkopf ●

Hammerbohrer ∅ 4–24 mm
Bitaufnahme ●

Dünnwandbohrkrone ∅ 25–68 mm
Schnellspannbohrfutter ●

Holzbohrer ∅ 5–20 mm
Metallbohrer ∅ 5–13 mm
Stufenbohrer ∅ 5–22 mm
Lochsägen ∅ 25–68 mm
DRS-Staubmodul ●
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3.1 DRS-Staubmodul

3.1.1 Allgemeine Hinweise
Ort der Identifizierungsdetails auf dem Gerät
Die Typenbezeichnung und die Serienkennzeichnung sind
auf dem Typenschild Ihres Geräts angebracht. Übertra-
gen Sie diese Angaben in Ihre Bedienungsanleitung und
beziehen Sie sich bei Anfragen an unsere Vertretung oder
Servicestelle immer auf diese Angaben.

Typ:

Serien Nr.:

3.1.2 Beschreibung
Das Staubmodul (TE DRS-M) wird als Zubehör für den
Bohrhammer TE 6 eingesetzt. Es kann schnell und ein-
fach am Bohrhammer befestigt werden. Für Meisselar-
beiten und Drehbohren in Metallen ist das Staubmodul
nicht geeignet.

3.1.3 Technische Daten
Leistungsaufnahme Max. 60W
Saugleistung 500 l/min
Gewicht 0,9 kg
Maximaler Arbeitshub 105 mm
Verwendbare TE-C
Hammerbohrer (It/cm): ∅ 4–16 mm
Bohrer Arbeitslänge 50–100 mm
Anpresskraft 15–25 N
Kapazität Staubbehälter:
∅ 6 / 28 mm Bohrtiefe 130 Bohrungen
∅ 8 / 30 mm Bohrtiefe 75 Bohrungen
∅ 12 / 50 mm Bohrtiefe 20 Bohrungen
Regenerationszyklen
Staubbehälter: Bis zu 100 Zyklen
Absaugkopf: ∅ 4–16 mm
Sauglüfter, Staubbehälter mit Faltenfilter, Tiefenan-
schlag, Längenanschlag, Steckkupplung

3.1.4 Inbetriebnahme
Staubmodul montieren 
�
-Hinweis-
Ein voller Filter kann zu übermässiger Staubentwicklung
führen und ist daher rechtzeitig zu entleeren.
Antriebs-/Kupplungsprinzip: Der im Staubmodul inte-
grierte Sauglüfter wird vom Gerätemotor über eine Steck-
kupplung angetrieben. Die Verzahnung der Rotorwelle
(1) greift in die verzahnte Steckhülse (2) der Staubmo-
dulwelle ein.
1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
2. Schieben Sie das Staubmodul entlang der Führung

(3) an das Gerät, bis es einrastet

Staubmodul demontieren 
�

Am Antriebszapfen des Staubmoduls sind nach Bela-
stung überhöhte Temperaturen möglich – vermeiden Sie
Berührung.
1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
2. Drücken Sie die Entriegelung (4) und halten Sie sie

gedrückt
3. Ziehen Sie das Staubmodul nach unten vom Gerät ab

3.1.5 Bedienung
Längeneinstellung (Hub einstellen) 
�
Im Normalfall ist der Hub auf TE-C Bohrer It = 150 mm
abgestimmt, das entspricht einer Bohrer-Arbeitslänge
von 100 mm. Für kürzere Bohrer muss der Hub ange-
passt werden.
1. Öffnen (A) Sie den Verschlussring (5)
2. Drücken Sie das Gerät mit eingesetztem Bohrer gegen

die Wand, bis der Bohrer die Wand berührt (C)
3. Schliessen (B) Sie den Verschlussring (5)

Bohrtiefe einstellen (Tiefenanschlag) 

1. Öffnen Sie (D) den Anschlag (6)
2. Verschieben Sie den Anschlag bis zur gewünschten

Bohrtiefe (F)
3. Schliessen (E) Sie den Anschlag (6)
Wenn z.B. für Dübellochbohrungen genaue Bohrtiefen
erforderlich sind, müssen Sie die Bohrtiefen durch Pro-
bebohrungen ermitteln.

Absaugkopf wechseln 
�
1. Ziehen Sie die Rippe (G) auf der Rückseite des Absaug-

kopfes (7) zurück
2. Ziehen Sie den alten Absaugkopf nach oben aus der

Führung (H)
3. Drücken Sie den neuen Absaugkopf in die Führung

bis er einrastet

Staubbehälter entleeren 
�
1. Halten Sie das Gerät waagrecht und lassen Sie es kurz

laufen. Dadurch werden die Staubreste, die sich im
Staubmodul abgelagert haben, in den Staubbehälter
gesaugt

2. Drücken Sie die Taste und halten Sie sie gedrückt (K)
3. Ziehen Sie den Staubbehälter (8) nach unten aus dem

Staubmodul (L)
4. Entleeren Sie den Staubbehälter durch leichtes Aus-

klopfen – vermeiden Sie dabei übermässige Staub-
entwicklung.

5. Schieben Sie den leeren Staubbehälter von unten in
das Staubmodul bis er einrastet. Wenn Sie einen neu-
en Staubbehälter einsetzen, müssen Sie vor dem Ein-
setzen, den Schutzdeckel entfernen

3.1.6 Pflege und Instandhaltung
Reinigen Sie die Staubabsaugung nur mit Druckluft und
Reinigungstuch. Verwenden Sie kein Wasser, keine Öle,
Fette oder Reinigungsmittel.
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4. Technische Daten

Gerät TE6-S
Nennleistungsaufnahme 650 W
Nennspannung 100 V, 110 V, 120 V, 220 V, 230 V, 240 V
Nennstrom 6,5 A, 5,9 A, 5,4 A, 3,0 A, 2,8 A, 2,7 A
Netz-Frequenz 50–60 Hz
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 3,1 kg
Abmessungen (L×B×H) 320×215×75 mm
Drehzahl 0–880 U/min.
Schlagzahl (Vollschlag) 0–5100 1/min.
Schlagzahl (Feinschlag) 0–2700 1/min.
Einzelschlagenergie (Vollschlag) 1,8 Nm (J)
Einzelschlagenergie (Feinschlag) 0,6 Nm (J)
Bohrbereich in Beton / Mauer (Hammerbohren) ∅ 4–24 mm
Bohrbereich in Holz: Vollbohrer ∅ 5–20 mm
Bohrbereich in Holz: Lochsägen ∅ 25–68 mm
Bohrbereich in Metall: Vollmetall ∅ 5–13 mm
Bohrbereich in Metall: Blech max. 2 mm dick ∅ 5–22 mm
Bohrbereich Dünnwandbohrkrone (Feinschlag) ∅ 25–68 mm
Bohrleistung in mittelhartem Beton ∅ 8 mm = 28 cm3/min.

∅ 12 mm = 45 cm3/min.
∅ 16 mm = 49 cm3/min.

Schutzisoliert (nach EN 60745) Schutzklasse II (doppelt schutzisoliert) Z
Mechanische Rastkupplung ●

Vibrationsdämpfender Handgriff und Seitenhandgriff ●

Störfestigkeit Nach EN 55014-2
Das Gerät ist funk- und fernsehentstört Nach EN 55014-1

HINWEIS
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Mes-
sverfahren gemessen worden und kann für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden.
Er eignet sich auch für eine vorläufige Einschätzung der Schwingungsbelastung. Der angegebene Schwingungspegel
repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, kann
der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum deut-
lich erhöhen. Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt
werden, in denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die
Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. Legen Sie zusätzliche Sicher-
heitsmassnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

Geräusch- und Vibrationsinformation (gemessen nach EN 60745):
Typischer A-bewerteter Schallleistungspegel 98 dB(A)
Typischer A-bewerteter Emissions-Schalldruckpegel 87 dB(A)
Für die genannten Schallpegel nach EN 60745 beträgt die Unsicherheit 3 dB.
Gehörschutz verwenden!
Triaxiale Vibrationswerte (Vibrations-Vektorsumme)
gemessen nach EN 60745-2-1 prAA: 2005 Bohren in Metall, (ah, D) 2,5 m/s2

gemessen nach EN 60745-2-6 prAB: 2005 Hammerbohren in Beton, (ah, HD) 11,0 m/s2

Unsicherheit (K) für triaxiale Vibrationswerte 1,5 m/s2

Technische Änderungen vorbehalten
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nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Geräts kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutz-
ausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das
Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass der Schalter in der
Position „AUS“ ist, bevor Sie den Stecker in die
Steckdose stecken.Wenn Sie beim Tragen des Geräts
den Finger am Schalter haben oder das Gerät einge-
schaltet an die Stromversorgung anschliessen, kann
dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Gerät einschalten. Ein
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem dre-
henden Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen
führen.

e) Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen Sie für einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleich-
gewicht. Dadurch können Sie das Gerät in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegen-
den Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst
werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden können, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Das Verwenden dieser Einrichtun-
gen verringert Gefährdungen durch Staub.

5.1.4 Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von Elek-
trowerkzeugen

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für
Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbe-
reich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor
Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile
wechseln oder das Gerät weglegen.Diese Vorsichts-
massnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Geräts.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge aus-
serhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefähr-

5. Sicherheitshinweise
5.1 Allgemeine Sicherheitshinweise
-ACHTUNG-! Sämtliche Anweisungen sind zu lesen.
Fehler bei der Einhaltung der nachstehend aufgeführ-
ten Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand
und / oder schwere Verletzungen verursachen. Der nach-
folgend verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht
sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzka-
bel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).
BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

5.1.1 Arbeitsplatz
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und aufge-

räumt.Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsbereiche
können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich brennbare Flüs-
sigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablen-
kung können Sie die Kontrolle über das Gerät verlie-
ren.

5.1.2 Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Geräts muss in die Steck-

dose passen. Der Stecker darf in keiner Weise ver-
ändert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten Geräten. Unver-
änderte Stecker und passende Steckdosen verrin-
gern das Risiko eines elektrischen Schlags.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen, wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerät von Regen oder Nässe fern.
Das Eindringen vonWasser in ein Elektrogerät erhöht
das Risiko eines elektrischen Schlags.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerät
zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegen-
den Geräteteilen.Beschädigte oder verwickelte Kabel
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlags.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel,
die auch für den Aussenbereich zugelassen sind.
Die Anwendung eines für den Aussenbereich geeig-
neten Verlängerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlags.

5.1.3 Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie

tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das Gerät
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j) Halten Sie, wenn verdeckt liegende elektrische
Leitungen oder das Netzkabel durch das Werkzeug
beschädigt werden können, das Gerät an den iso-
lierten Griffflächen fest. Bei Kontakt mit strom-
führenden Leitungen werden ungeschützte Metall-
teile des Geräts unter Spannung gesetzt und der
Benutzer wird demRisiko eines elektrischen Schlags
ausgesetzt.

k) Kinder sollten unterwiesen sein, dass sie nicht mit
dem Gerät spielen dürfen.

l) Das Gerät ist nicht bestimmt, für die Verwendung
durch Kinder oder schwache Personen ohne Unter-
weisung.

m) Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich,
einigen Holzarten, Mineralien und Metall können
gesundheitsschädlich sein. Berühren oder Einatmen
der Stäube können allergische Reaktionen und/oder
Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der
Nähe befindlicher Personen hervorrufen. Bestimm-
te Stäube wie Eichen- oder Buchenstaubgelten als
krebserzeugend, besonders in Verbindungmit Zusatz-
stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutz-
mittel). Asbesthaltiges Material darf nur von Fach-
leuten bearbeitet werden. Benutzen Sie möglichst
eine Staubabsaugung. Umeinen hohen Grad der
Staubabsaugung zu erreichen, verwenden Sie einen
geeigneten, von Hilti empfohlenen Mobilentstau-
ber für Holz und/oder Mineralstaub der auf dieses
Elektrowerkzeug abgestimmt wurde. Sorgen Sie
für gute Belüftung des Arbeitsplatzes. Es wird emp-
fohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklasse P2
zu tragen. Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vor-
schriften für die zu bearbeitenden Materialien.

5.2.2 Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von Elek-
trowerkzeugen

a) Sichern Sie das Werkstück. Benutzen Sie Spann-
vorrichtungen oder einen Schraubstock, um das
Werkstück festzuhalten. Es ist damit sicherer gehal-
ten als mit der Hand, und Sie haben ausserdem bei-
de Hände zur Bedienung des Geräts frei.

b) Stellen Sie sicher, dass die Werkzeuge das zum
Gerät passende Aufnahmesystem aufweisen und
ordnungsgemäss in der Werkzeugaufnahme ver-
riegelt sind.

c) Bei Stromunterbrechung Gerät ausschalten und
Netzstecker ziehen. Dies verhindert die unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme des Geräts bei Span-
nungswiederkehr.

5.2.3 Elektrische Sicherheit
a) Prüfen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn

auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas-
und Wasserrohre z.B. mit einem Metallsuchgerät.
Aussenliegende Metallteile am Gerät können span-
nungsführend werden, wenn Sie z.B. versehentlich
eine Stromleitung beschädigt haben. Dies stellt eine
ernsthafte Gefahr durch elektrischen Schlag dar.

b) Kontrollieren Sie regelmässig die Anschlussleitung
des Geräts und lassen Sie diese bei Beschädigung
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lich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

e) Pflegen Sie das Gerät mit Sorgfalt. Kontrollieren
Sie, ob bewegliche Geräteteile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschädigt sind, dass die Funktion des
Geräts beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte
Teile vor dem Einsatz des Geräts reparieren. Viele
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisun-
gen und so, wie es für diesen speziellen Gerätetyp
vorgeschrieben ist. Berücksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszuführende Tätig-
keit.Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für ande-
re als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefähr-
lichen Situationen führen.

5.1.5 Service
a) Lassen Sie Ihr Gerät nur von qualifiziertem Fach-

personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Geräts erhalten bleibt.

5.2 Zusätzliche Sicherheitshinweise
5.2.1 Sicherheit von Personen
a) Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm
kann Gehörverlust bewirken.

b) Benutzen Sie die mit dem Gerät gelieferten Zusatz-
handgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu Ver-
letzungen führen.

c) Halten Sie das Gerät immer mit beiden Händen an
den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die
Handgriffe trocken, sauber und frei von Öl und Fett.

d) Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff
richtig montiert und ordnungsgemäss befestigt ist.
Halten Sie den Seitenhandgriff am äusseren Ende
fest.

e) Vermeiden Sie die Berührung rotierender Teile.
Schalten Sie das Gerät erst im Arbeitsbereich ein.
Die Berührung rotierender Teile, insbesondere rotie-
render Werkzeuge, kann zu Verletzungen führen.

f) Betreiben Sie das Gerät nur bestimmungsgemäss
und in einwandfreiem Zustand.

g) Wird das Gerät ohne Staubabsaugung betrieben,
müssen Sie bei stauberzeugenden Arbeiten einen
leichten Atemschutz benutzen.

h) Führen Sie beim Arbeiten das Netz- und das Ver-
längerungskabel immer nach hinten vom Gerät
weg.Dies vermindert die Sturzgefahr über das Kabel
während des Arbeitens.

i) Machen Sie Arbeitspausen und Entspannungs- und
Fingerübungen zur besseren Durchblutung Ihrer
Finger.
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-VORSICHT-

■ Das Werkzeug kann durch den Ein-
satz heiss werden

■ Sie können sich die Hände verbrennen
■ Benutzen Sie für den Werkzeug-

wechsel Schutzhandschuhe

von einem anerkannten Fachmann erneuern. Kon-
trollieren Sie Verlängerungsleitungen regelmäs-
sig und ersetzen Sie diese, wenn sie beschädigt
sind. Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verlänge-
rungskabel beschädigt, dürfen Sie das Kabel nicht
berühren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose. Beschädigte Anschlussleitungen und Verlän-
gerungsleitungen stellen eine Gefährdung durch elek-
trischen Schlag dar.

c) Lassen Sie verschmutzte Geräte bei häufiger Bear-
beitung von leitfähigen Materialien in regelmässi-
gen Abständen vom Hilti-Service überprüfen. An
der Geräteoberfläche haftender Staub, vor allem von
leitfähigenMaterialien oder Feuchtigkeit können unter
ungünstigen Bedingungen zu elektrischem Schlag
führen.

5.2.4 Arbeitsplatz
a) Sorgen Sie für gute Beleuchtung des Arbeitsbe-

reichs.
b) Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes.
Schlecht belüftete Arbeitsplätze können Gesundheits-
schäden durch Staubbelastung hervorrufen.

5.2.5 Persönliche Schutzausrüstung
Der Benutzer und die sich in der Nähe aufhaltenden Per-
sonen müssen während des Einsatzes des Geräts eine
geeignete Schutzbrille, Gehörschutz, Schutzhandschu-
he und einen leichten Atemschutz benutzen.

6. Inbetriebnahme

Das Gerät darf nicht an das elektrische Netz angeschlossen
sein.

6.1 Seitenhandgriff montieren�
1. Öffnen Sie die Halterung des Seitenhandgriffs durch

Drehen am Griff
2. Schieben Sie den Seitenhandgriff (Spannband) über

die Werkzeugaufnahme auf das Gehäuse (Spannut)
3. Drehen Sie den Seitenhandgriff in die gewünschte

Position
4. Fixieren Sie den Seitenhandgriff durch Drehen am Griff

6.2 Werkzeugaufnahme abheben�
VORSICHT
Entfernen Sie, um Verletzungen zu vermeiden, den Tie-
fenanschlag aus dem Seitenhandgriff und das Werkzeug
aus der Werkzeugaufnahme.

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
2. Ziehen Sie die Hülse an der Werkzeugaufnahme nach

vorne und halten Sie sie fest.
3. Heben Sie die Werkzeugaufnahme nach vorne ab.

6.3 Werkzeugaufnahme aufsetzen�
VORSICHT
Entfernen Sie, um Verletzungen zu vermeiden, den Tie-
fenanschlag aus dem Seitenhandgriff und das Werkzeug
aus der Werkzeugaufnahme.

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
2. Fassen Sie die Hülse an der Werkzeugaufnahme, zie-

hen Sie sie nach vorne und halten Sie sie fest.
3. Schieben Sie die Werkzeugaufnahme von vorne auf

das Führungsrohr und lassen Sie die Hülse los.
4. Drehen Sie die Werkzeugaufnahme bis sie hörbar ein-

rastet.

7. Bedienung

Verwenden Sie das Gerät immer mit dem Seitenhand-
griff.
Befestigen Sie lose Werkstücke mit einer Spannvorrich-
tung oder einem Schraubstock.

Bei Einsatz von Verlängerungskabeln: Nur für den Ein-
satzbereich zugelassene Verlängerungskabel mit aus-
reichendem Querschnitt verwenden. Ansonsten kann
Leistungsverlust beim Gerät und Überhitzung des Kabels
eintreten. Ersetzen Sie beschädigte Verlängerungs-
kabel.

Bei niedrigen Aussentemperaturen: Das Gerät benötigt
eine Mindest-Betriebstemperatur, bis das Schlagwerk
arbeitet. Gerät einschalten, kurz auf dem Untergrund
ansetzen und im Leerlauf drehen lassen. Wiederholt
ansetzen, bis das Schlagwerk arbeitet.

Gehörschutz
benutzen

Schutzhand-
schuhe

benutzen

Leichten
Atemschutz

benutzen

Augenschutz
benutzen

7.1 Werkzeug einsetzen�
VORSICHT
Benutzen Sie für den Werkzeugwechsel Schutzhand-
schuhe.
1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
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2. Prüfen Sie, ob das Einsteckende des Werkzeugs sau-
ber und leicht eingefettet ist. Falls erforderlich reini-
gen und fetten Sie das Einsteckende.

3. Prüfen Sie die Dichtlippe der Staubschutzkappe auf
Sauberkeit und Zustand. Falls erforderlich reinigen Sie
die Staubschutzkappe oder wenn die Dichtlippe beschä-
digt ist ersetzen Sie die Staubschutzkappe (siehe Kapi-
tel "Pflege und Instandhaltung").

4. Führen Sie das Werkzeug in die Werkzeugaufnahme
ein und drehen Sie es unter leichtem Anpressdruck,
bis es in die Führungsnuten einrastet.

5. Drücken Sie das Werkzeug in die Werkzeugaufnahme
bis es hörbar einrastet.

6. Überprüfen Sie durch Ziehen am Werkzeug die siche-
re Verriegelung.

7.2 Werkzeug herausnehmen�
VORSICHT
Benutzen Sie Schutzhandschuhe für den Werkzeug-
wechsel, da das Werkzeug durch den Einsatz heiss wird.
1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
2. Öffnen Sie durch Zurückziehen der Werkzeugverrie-

gelung die Werkzeugaufnahme.
3. Ziehen Sie das Werkzeug aus der Werkzeugaufnahme.

7.3 Tiefenanschlag einstellen�
1. Öffnen Sie die Halterung des Seitenhandgriffs durch

drehen am Griff
2. Drehen Sie den Seitenhandgriff in die gewünschte

Position
3. Stellen Sie den Tiefenanschlag auf die gewünschte

Bohrtiefe "X" ein
4. Ziehen Sie den Seitenhandgriff durch drehen am Griff

fest

7.4 Hammerbohren – Vollschlag�

1. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose
2. Drehen Sie den Schalter auf Stellung "Symbol" ( )
3. Setzen Sie das Gerät mit dem Bohrer an den gewünsch-

ten Bohrpunkt

4. Drücken Sie langsam den Steuerschalter (Arbeiten Sie
mit langsamer Drehzahl, bis sich der Bohrer im Bohr-
loch zentriert hat)

5. Drücken Sie, um mit voller Leistung weiterzuarbeiten,
den Steuerschalter voll durch

6. Üben Sie keinen übermässigen Anpressdruck aus. Die
Schlagleistung wird dadurch nicht erhöht. Weniger
Anpressdruck erhöht die Lebensdauer der Werkzeuge

7. Um Abplatzungen beim Durchbruch zu vermeiden
müssen Sie die Drehzahl kurz vor dem Durchbruch
reduzieren

7.5 Hammerbohren – Feinschlag�
1. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose
2. Drehen Sie den Schalter auf Stellung "Symbol" ( )
3. Setzen Sie das Gerät mit dem Bohrer an den gewünsch-

ten Bohrpunkt
4. Drücken Sie langsam den Steuerschalter (Arbeiten Sie

mit langsamer Drehzahl, bis sich der Bohrer im Bohr-
loch zentriert hat)

5. Drücken Sie, um mit voller Leistung weiterzuarbeiten,
den Steuerschalter voll durch

6. Neuwertige TE-C Bohrer in Verbindung mit dem Fein-
schlag reduzieren Ausplatzungen auf kritischem Unter-
grund

7.6 Bohren ohne Schlag�
1. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose
2. Drehen Sie den Schalter auf Stellung Symbol Bohren

( ). In dieser Stellung wird nur die Drehbewe-
gung auf das Werkstück übertragen

3. Drücken Sie langsam den Steuerschalter (Arbeiten Sie
mit langsamer Drehzahl, bis sich der Bohrer im Bohr-
loch zentriert hat)

4. Drücken Sie, um mit voller Leistung weiterzuarbeiten,
den Steuerschalter voll durch

7.7 Links- / Rechtslauf�
1. Drehen Sie den Schalthebel auf Stellung Symbol für

Links- (L ) oder Rechtslauf (R )

-VORSICHT-

■ Durch den Bohrvorgang kann Mate-
rial absplittern

■ Abgesplittertes Material kann Kör-
per und Augen verletzen

■ Benutzen Sie einen Augenschutz,
Schutzhandschuhe und wenn Sie
keine Staubabsaugung verwenden,
einen leichten Atemschutz

-VORSICHT-

■ Das Gerät und der Bohrvorgang
erzeugen Schall

■ Zu starker Schall kann das Gehör
schädigen

■ Benutzen Sie einen Gehörschutz
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Nur für Deutschland

Stand: April 2011 BT12
Geprüfte Verfahren für Arbeiten mit geringer Exposition
gemäss Nr. 2.10 Abs. 8 TRGS 519
BT 12: Anbohren von Asbestzement-Fassadenplatten

- Anbohrverfahren -
1. Anwendungsbereich
Bohren von Löchern (max. 15 mm Durchmesser) in ebe-
ne Asbestzement-Fassadenplatten für das Anbringen
von Gerüstverankerungen sowie im Zuge von lnstand-
haltungsarbeiten (z.B. Setzen von Dübellöchern zur Befe-
stigung locker sitzender Fassadenplatten), mit Bohr-
hammer Hilti TE 6-A36-AVR mit Staubmodul TE DRS-
6-A.

2. Organisatorische Massnahmen
• Benennen eines sachkundigen Verantwortlichen nach

TRGS 519.
• Einmalige unternehmensbezogene Anzeige vor Auf-

nahme der Arbeiten gemäss § 37 Gefahrstoffverord-
nung / TRGS 519 Nr. 3.2 an zuständige Aufsichts-
behörde und Berufsgenossenschaft.

• Erstellen einer Betriebsanweisung und Unterweisung
der beim Umgang mit asbesthaltigen Gefahrstoffen
beschäftigten Arbeitnehmer nach § 20 Gefahrstoff-
verordnung.

• Arbeitsausführung nur durch fachkundige und in das
Arbeitsverfahren eingewiesene Personen.

3. Arbeitsvorbereitung
Bereitzustellen sind:
• Bohrhammer Hilti TE 6-S oder TE 6-C oder TE 7-A bzw.

TE 7-C jeweils mit Staubmodul TE DRS-M.
• Original-Hilti-Bohrer mit dem erforderlichen Durch-

messer (bis 15 mm, maximale Länge des Bohrers 150
mm).

• Ersatzstaubbehälter mit Deckel für die Staubabsau-
gung TE DRS-M.

• 3 cm breites Klebeband.
• Geeigneter, sicher verschliessbarer und gemäss TRGS

519 Nr. 9.3 (2) gekennzeichneter Behälter.
• Aufkleber «Achtung, enthält Asbest».
• 10 l-Eimer, zur Hälfte gefüllt mit entspanntem Wasser

(z.B. 2 Spritzer Spülmittel auf 5 l Wasser)
• Atemschutzmaske (mind. Schutzstufe P2).

4. Arbeitsausführung
lnbetriebnahme und Arbeiten mit dem Bohrhammer
• Bohrhammer mit der entsprechenden Staubabsau-

gung verbinden.
• Staubbehälter einschieben.
• Bohrer einsetzen.
• Der Bohrer darf nicht Iänger als 150 mm sein. Der

Absaugkopf ist entsprechend dieser Bohrergrosse ein-
zusetzen.

• Stromversorgung herstellen. Bohrhammer ist betriebs-
bereit.

• Bohrhammer auf die Fassadenplatte aufsetzen und die-
se durchbohren.

• Absaugkopf muss beim Bohren sauber auf der Fas-
sadenplatte aufsitzen.

Wechseln des Staubbehälters
• Die Kapazität des Staubbehälters ist nach dem Boh-

ren von 30 Bohrungen mit ∅∅ 15 mm erschöpft und
der Staubbehälter muss gewechselt werden. Für die
Anzahl von Bohrungen wurde von einer 10 mm star-
ken Fassadenplatte ausgegangen. Werden stärkere
Platten gebohrt ist der Staubehälter entsprechend
früher zu wechseln.

• Bereitstellen eines neuen Staubbehälters.
• Bohrhammer waagrecht halten und ca. 10 Sekunden

laufenlassen. Dadurch werden Staubreste, die sich in
der Staubabsaugung abgelagert haben, in den Staub-
behälter gesaugt.

• Staub behälter durch Drücken der stirnseitigen Taste
entriegeln und nach unten herausziehen.

• Staubbehälter abstellen und mit dem Deckel des neu-
en Staubbehälters verschliessen. Die Umlaufkante des
Deckels mit Klebeband abkleben.

• Auf den Behälter den Warnkleber «Achtung, enthält
Asbest» aufkleben und den Staubbehälter zur Entsor-
gung bereitstellen.

• Neuen Staubbehälter in die Staubabsaugung  einsetzen.

Aufbewahren von Bohrhammer und Staubabsaugung
• Stromverbindung trennen.
• Vor dem Trennen des Bohrhammers von der Staub-

absaugung und vor dem Entnehmen des Bohrers sind
die ersten 10 cm der Absaugvorrichtung mit dem Boh-
rer in das bereitgestellte Wasser einzutauchen und
durch kreisende Bewegungen zu reinigen.

• Vor dem Aufbewahren des Bohrhammers ist dieser
von der Staubabsaugung zu trennen.

• Die Staubabsaugung darf nur mit eingeschobenem
Staubbehälter aufbewahrt werden, denn der Innenbe-
reich kann durch Asbestfasern verunreinigt sein.

• Warnaufkleber «Achtung, enthält Asbest» auf die
Staubabsaugung kleben.

• Vor einer anderweitigen Verwendung bzw. vor jeder
Reparatur ist die Staubabsaugung entsprechend der
TRGS 519 mit einem Staubsauger der Kategorie H zu
reinigen.

• Nach der Reinigung muss der Aufkleber «Achtung,
enthält Asbest» entfernt werden.

5. Entsorgung
• Das Reinigungswasser ist wie Abwasser zu entsorgen

(TRGS 519 Nr. 16.2 Abs. 6 Satz 3).
• Die gebrauchten Staubbehälter sind als asbesthaltiger

Abfall entsprechend TRGS 519 Nr. 9.3 Abs. 2 zu kenn-
zeichnen. Bei der Entsorgung sind die Anforderungen
gemäss Teil 1 Abschnitt 8 dieser BGI zu  berücksichtigen.

6. Verhalten bei Störungen
• Muss beim Arbeitsablauf von diesem geprüften Verfah-
ren abgewichen werden, ist die Arbeit zu unterbrechen
und der sachkundige Verantwortliche zwecks Abstim-
mung der weiteren Vorgehensweise zu verständigen.

Berufsgenossenschaftliches
Institut für Arbeitssicherheit 
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9. Fehlersuche

Fehler Mögliche Ursache Behebung
Gerät läuft nicht an Netzstromversorgung Anderes Elektrogerät einstecken,

unterbrochen Funktion prüfen.
Netzkabel oder Stecker defekt Von Elektrofachkraft prüfen und 

gegebenenfalls ersetzen lassen.
Steuerschalter defekt Von Elektrofachkraft prüfen und 

gegebenenfalls ersetzen lassen.
Kein Schlag Gerät ist zu kalt Gerät auf Mindest-Betriebs-

temperatur bringen 
(siehe Bedienung)

Funktionsschalter auf Drehbohren Funktionsschalter auf Hammer-
bohren umstellen.

Gerät hat nicht die volle Leistung Verlängerungskabel mit zu Verlängerungskabel mit ausrei-
geringem Querschnitt chendem Querschnitt verwenden

(siehe Bedienung)
Steuerschalter nicht ganz Steuerschalter bis zum Anschlag 
durchgedrückt durchdrücken.
Funktionsschalter auf Feinschlag Funktionsschalter auf Hammer-

bohren stellen.
Rechts-/Linksschalter beim Bohren Rechts-/Linksschalter auf 
auf Linkslauf Rechtslauf stellen.

Bohrer lässt sich nicht aus der Werkzeugaufnahme nicht vollständig Werkzeugverriegelung bis zum 
Verriegelung lösen. zurückgezogen. Anschlag zurückziehen und Werk-

zeug herausnehmen.

Nur für Deutschland

Stand: 5. Februar 2002 BT12

Geprüfte Verfahren für Arbeiten mit geringer Expositi-
on gemäss Nr. 2.10 Abs. 8 TRGS 519
Bohren von Löchern in AZ-Fassadenplatten – Anbohr-
verfahren

Anwendungsbereich
Bohren von Löchern (max. 15 mm Durchmesser) in
ebenen Asbestzement-Fassadenplatten für das Anbrin-
gen von Gerüstverankerungen sowie im Zuge von
Instandhaltungsarbeiten (z. B. für das Setzen von
Dübellöchern zur Befestigung locker sitzender Fassa-
denplatten) mit dem Hilti Bohrhammer TE 6 mit Staub-
modul (TE 6-DRS).

Organisatorische Massnahmen
● Benennen eines sachkundigen Verantwortlichen nach
TRGS 519.
● Einmalige unternehmensbezogene Anzeige vor Auf-
nahme der Arbeiten gemäss § 37 Gefahrstoffverordnung
/ TRGS 519 Nr. 3.2 an zuständige Aufsichtsbehöre und
Berufs genossenschaft.
● Erstellen einer Betriebsanweisung und Unterweisung
der beim Umgang mit asbesthaltigen Gefahrstoffen
beschäftigten Arbeitnehmer nach § 20 Gefahrstoffver-

ordnung.
● Arbeitsausführung nur durch fachkundige und beson-
ders eingewiesene Personen.

Arbeitsvorbereitung
Bereitzustellen sind:
● Hilti Bohrhammer TE6 mit Staubmodul DRS.
● Ersatzstaubbehälter mit Deckel für Staubmodul DRS.
● 3 cm breites Klebeband.
● Geeigneter, sicher verschliessbarer und gemäss TRGS
519 Nr. 9.3 (2) gekennzeichneter Behälter (bei körnigen,
gewebten oder stückigen Abfällen z.B. ausreichend  fester
Kunststoffsack).
● Aufkleber «Achtung, enthält Asbest».
● 10 l-Eimer, zur Hälfte gefüllt mit entspanntem Wasser
(z.B. Spülmittel 2 ml auf 5 l Wasser).
● Atemschutzmaske (mind. Schutzstufe P2).

Arbeitsausführung
Inbetriebnahme und Arbeiten mit dem Bohrhammer
● Bohrhammer TE6 mit dem Staubmodul DRS verbin-
den.
● Staubbehälter einschieben.
● Bohrer einsetzen. Der Bohrer darf nicht länger als 
150 mm sein. Der Absaugkopf ist entsprechend dieser
Bohrergrösse  einzusetzen.
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10. Entsorgung
Hilti-Geräte sind zu einem hohen Anteil aus
wiederverwendbaren Materialien hergestellt.
Voraussetzung für eine Wiederverwendung

ist eine sachgemässe Stofftrennung. In vielen Ländern
ist Hilti bereits eingerichtet, Ihr Altgerät zur Verwertung
zurückzunehmen. Fragen Sie den Hilti Kundenservice
oder Ihren Verkaufsberater.

Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmüll!

Gemäss Europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in natio-
nales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer umwelt gerechten Wie-
derverwertung zugeführt werden.

11. Herstellergewährleistung Geräte
Hilti gewährleistet, dass das gelieferte Gerät frei von
Material- und Fertigungsfehler ist. Diese Gewährleis -
tung gilt unter der Voraussetzung, dass das Gerät in
Übereinstimmung mit der Hilti Bedienungsanleitung
richtig eingesetzt und gehandhabt, gepflegt und ge reinigt
wird, und dass die technische Einheit gewahrt wird, d.h.
dass nur Original Hilti Verbrauchsmaterial, Zubehör und
Ersatzteile mit dem Gerät verwendet werden.

Diese Gewährleistung umfasst die kostenlose Repara-
tur oder den kostenlosen Ersatz der defekten Teile wäh-
rend der gesamten Lebensdauer des Gerätes. Teile, die
dem normalen Verschleiss unterliegen, fallen nicht unter
diese Gewährleistung.

Weitergehende Ansprüche sind ausgeschlossen, soweit
nicht zwingende nationale Vorschriften ent gegenstehen.
Insbesondere haftet Hilti nicht für unmittelbare oder
mittelbare Mangel- oder Man gelfolgeschäden, Ver-
luste oder Kosten im Zusam menhang mit der Ver-
wendung oder wegen der Un möglichkeit der Verwen-
dung des Gerätes für ir gendeinen Zweck. Still-
schweigende Zusicherungen für Verwendung oder Eig-
nung für einen bestimmten Zweck werden ausdrück-
lich ausgeschlossen.

Für Reparatur oder Ersatz sind Gerät oder betroffene
Teile unverzüglich nach Feststellung des Mangels an die
zuständige Hilti Marktorganisation zu senden.

Die vorliegende Gewährleistung umfasst sämtliche
Gewährleistungsverpflichtungen seitens Hilti und er -
setzt alle früheren oder gleichzeitigen Erklärungen, schrift-
lichen oder mündlichen Verabredungen betref fend
Gewährleistung.

de

12. EG-Konformitätserklärung

Bezeichnung: Bohrhammer
Typenbezeichnung: TE6-S
Konstruktionsjahr: 2001

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Richtlinien und Normen übe-
r einstimmt: 2004/108/EG, bis 28.12.2009 98/37/EG, ab
29.12.2009 2006/42/EG, EN 55014-1, EN 55014-2, EN
60745-1, EN 60745-2-6, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Hilti Corporation

Peter Cavada Dr. Heinz-Joachim Schneider
Head Process & Quality Management Executive Vice President
Business Area Business Area 
Electric Tools & Accessories Electric Tools & Accessories

09/2005 09/2005
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It is essential that the operating
instructions are read before the
tool is operated for the first time.

Always keep these operating
instructions together with the tool.

Ensure that the operating instruc-
tions are with the tool when it is
given to other persons.

ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS

TE6-S rotary hammer drill
1. General information
1.1 Indication of danger

-CAUTION-
This word is used to draw attention to a potentially dan-
gerous situation which could lead to minor personal injury
or damage to the equipment or other property.

1.2 Pictograms

Contents Page
1. General information 13
2. Description 14
3. Insert tools and accessories 14
4. Technical data 16
5. Safety rules 17
6. Before use 19
7. Operation 19
8. Care and maintenance 21
9. Troubleshooting 21
10. Disposal 22
11. Manufacturer's warranty – tools 22
12. EC declaration of conformity 22

Operating controls and components�

� Chuck
� Function selection switch
� On/off switch
� Forwards/reverse switch
� Side handle with depth gauge
� Connection for the dust removal module
	 Supply cord

� These numbers refer to the corresponding illustra-
tions. The illustrations can be found on the fold-out cov-
er pages. Keep these pages open while studying the oper-
ating instructions.
In these operating instructions, the designation "the tool"
always refers to the TE 6-S rotary hammer drill.

Location of identification data on the tool
The type designation and serial number can be found on
the type plate on the tool. Make a note of this data in your
operating instructions and always refer to it when mak-
ing an enquiry to your Hilti representative or service
department.

Type: Serial no.:

Warning signs

General
warning

Warning:
electricity

Warning:
hot surface

Obligation signs

Symbols

Wear eye
protection

Wear ear
protection

Wear protective
gloves

Read the
operating

instructions
before use

Wear breathing
protection

Return waste
material for
recycling
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Chuck
– with rotary locking action
– Interface for TE-C chuck and keyless chuck

Switches
– Speed-control switch
– Function selection switch

TE6-S: 3 drilling functions
– Reversing switch (switch for forwards/reverse rota-

tion)

Side handle
– Privoting side handle with depth gauge

Lubrication
– The gearing section and hammering mechanism fea-

ture permanent grease lubrication.

The items supplied as standard equipment include:
– Rotary hammer drill
– Privoting side handle with depth gauge
– Grease
– Operating instructions
– Toolbox
– DRS dust-removal module (with version in the pro-

fessional toolbox)
– Cleaning cloth

2. Description
Use of the tool as intended
The TE 6-S rotary hammer drills with selectable pneu-
matic hammering mechanism are electrically-powered
tools for drilling in concrete, masonry, plasterboard (dry-
wall), wood, plastics and metal.
The working environment may be on a construction
site or in a workshop and the tool may be used for ren-
ovation, conversion or new building work.
The tool may be operated only when connected to a
power supply providing a voltage and frequency in com-
pliance with the information given on its rating plate.
Changes or modifications to the tool are not permis-
sible.
To avoid the risk of injury, use only original Hilti acces-
sories and additional equipment. Observe the infor-
mation printed in the operating instructions concern-
ing operation, care and maintenance.

Requirements to be met by users
● The tool is intended for professional use.
● The tool may be operated, serviced and repaired only
by authorised, trained personnel. This personnel must
be informed of any special hazards that may be encoun-
tered.
● The tool and its ancillary equipment may present
hazards when used incorrectly by untrained person-
nel or when used not as directed.
● Always concentrate on the job you are doing. Proceed
carefully and do not use the tool if your full attention is
not on the job.

3. Insert tools and accessories
TE 6-S

TE-C chuck ●

TE-C angular chuck ●

TE-AC 1 angular chuck ●

Hammer drill bits 4–24 mm dia.
Bit holder ●

Thin-barrel core bits 25–68 mm dia.
Keyless chuck (quick release) ●

Drill bits for wood 5–20 mm dia.
Drill bits for metal 5–13 mm dia.
Stepped (stop) drill bits 5–22 mm dia.
Hole saws 25–68 mm dia.
DRS dust removal module ●
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3.1 DRS dust removal module

3.1.1 General information
Location of identification data on the tool
The type designation and serial number can be found on
the type plate on the tool. Make a note of this data in your
operating instructions and always refer to it when mak-
ing an enquiry to your Hilti representative or service
department.

Type:

Serial no.:

3.1.2 Description
The TE DRS-M dust removal module is an accessory for
the TE 6 rotary hammer drill. It can be attached to the
rotary hammer drill quickly and easily. The dust removal
module is not suitable for chiselling work or for rotary
drilling in metal.

3.1.3 Technical data
Power input Max. 60W
Suction performance 500 l/min
Weight 0.9 kg
Maximum effective stroke 105 mm
TE-C hammer drill bit
diameter range (It/cm): 4–16 mm dia.
Drill bit working length 50–100 mm
Contact pressure 15–25 N
Dust container capacity
6 mm dia./ 28 mm deep 130 holes
8 mm dia./ 30 mm deep 75 holes
12 mm dia. / 50 mm deep 20 holes
Dust container regeneration
cycles Up to 100 cycles
Extraction head 4–16 mm dia.
Extraction fan, dust container with folded filter, depth
gauge, length stop, plug-type connection

3.1.4 Before use
Attaching the dust removal module 
�
-NOTE-
A clogged filter may cause excessive dust to be released.
The dust container should thus be emptied in good time
and the filter cleaned by tapping the container lightly.
The extraction fan incorporated in the dust removal mod-
ule is driven by the motor of the rotary hammer drill by
way of a plug-type coupling. The teeth on the rotor shaft
(1) mesh with the teeth on the sleeve (2) of the dust
removal module drive shaft.
1. Unplug the supply cord.
2. Push the dust removal module along the guide (3) on

the rotary hammer drill until it engages securely in
place.

Removing the dust module 
�

The dust module drive pin may become hot after oper-
ation under load. Avoid touching this part.
1. Unplug the supply cord.
2. Press the release latch (4) and hold it in this position.
3. Pull the dust module downwards away from the rotary

hammer drill.

3.1.5 Operation
Length adjustment (setting the stroke) 
�
The stroke is normally set to TE-C drill bit It = 150 mm.
This corresponds to an effective working length of 100
mm. The stroke must be adjusted if shorter drill bits are
used.
1. Open (A) the locking ring (5).
2. With the drill bit fitted in the chuck, press the tool

against the wall until the tip of the drill bit comes into
contact with the wall (C).

3. Close (B) the locking ring (5).

Setting the drilling depth (depth gauge) 

1. Open (D) the end stop (6).
2. Slide the end stop to the desired drilling depth (F).
3. Close (E) the end stop (6).
When holes are to be drilled to a precise depth, e.g. for
setting anchors, the hole depth must be checked by drilling
test holes.

Changing the suction head 
�
1. Pull back the rib (G) on the rear of the suction head

(7).
2. Pull the old suction head upwards out of the guide (H).
3. Press the new suction head into the guide until it

engages.

Emptying the dust container 
�
1. Hold the tool horizontally and allow it to run for a short

time. This will cause any remaining dust particles in
the dust removal module to be sucked into the dust
container.

2. Press the button and hold it in this position (K).
3. Pull the dust container (8) downwards out of the dust

removal module (L).
4. Empty the dust container by tapping it lightly. When

doing so, avoid releasing dust into the atmosphere
unnecessarily.

5. Slide the empty dust container into the dust module
from below until it engages in position. If you are insert-
ing a new dust container, remove the protective cov-
er before inserting it.

3.1.6 Care and maintenance
Use only compressed air and a cloth to clean the dust
removal module. Do not use water, oil, grease or clean-
ing agents.
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4. Technical data

Tool TE6-S
Nominal power input 650 W
Nominal voltage 100 V, 110 V, 120 V, 220 V, 230 V, 240 V
Nominal current 6.5 A, 5.9 A, 5.4 A, 3.0 A, 2.8 A, 2.7 A
Mains frequency 50–60 Hz
Weight as per EPTA-Procedure 01/2003 3.1 kg
Dimensions (l×w×h) 320×215×75 mm
Speed 0–880 r.p.m.
Hammering speed (full hammering action) 0–5100 1/min.
Hammering speed (reduced hammering action) 0–2700 1/min.
Single impact energy (full hammering action) 1.8 Nm (J)
Single impact energy (reduced hammering action) 0.6 Nm (J)
Drilling dia. range in concrete/masonry
(hammer drill bits) 4–24 mm dia.
Drilling dia. range in wood (wood drill bits) 5–20 mm dia.
Drilling dia. range in wood (hole saws) 25–68 mm dia.
Drilling dia. range in metal (solid metal) 5–13 mm dia.
Drilling dia. range in metal (sheet metal,
max. 2 mm thick) 5–22 mm dia.
Drilling dia. range with thin-walled diamond core bits
(reduced hammering action) 25–68 mm dia.
Drilling performance in medium-hard concrete 8 mm dia. = 28 cm3/min.

12 mm dia. = 45 cm3/min.
16 mm dia. = 49 cm3/min.

Double insulated (as per EN 60745) Protection class II (double insulated) Z
Mechanical slip clutch ●

Vibration-absorbing grip and side handle ●

Interference immunity As per EN 55014-2
Radio and television interference suppression As per EN 55014-1

NOTE
The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised
test given in EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary asses-
sment of exposure. The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if
the tool is used for different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission
may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period. An estimation of the
level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working peri-
od. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

Noise and vibration information (according to EN 60745)
Typical A-weighted sound power level 98 dB(A)
Typical A-weighted emission sound pressure level 87 dB(A)
For the given sound power level as per EN 60745, the tolerance is 3 dB.
Wear ear protection!
Triaxial vibration value (vibration vector sum)
measured in accordance with EN 60745-2-1 prAA: 2005 Drilling in metal, (ah, D) 2.5 m/s2

measured in accordance with EN 60745-2-6 prAB: 2005 Hammer drilling in concrete, (ah, HD) 11.0 m/s2

Uncertainty (K) for triaxial vibration value 1.5 m/s2

Right of technical modification reserved
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5. Safety rules
5.1 General safety rules
-WARNING- Read all instructions! Failure to follow
all instructions listed belowmay result in electric shock,
fire and/or serious injury. The term "power tool" in all
of the warnings listed below refers to your mains oper-
ated (corded) power tool or battery operated (cord-
less) power tool.
SAVE THESE INSTRUCTIONS

5.1.1 Work area
a) Keep the work area clean and well lit. Cluttered
and dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable liq-
uids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

5.1.2 Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never

modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.Unmod-
ified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions.Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord approved for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

5.1.3 Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. Amoment
of inattention while operating power tools may result
in serious personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye protec-
tion. Safety equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in
the off position before plugging in. Carrying power

tools with your finger on the switch or plugging in
power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. Awrench or a key left attached
to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of these
devices can reduce dust related hazards.

5.1.4 Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct pow-

er tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which
it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such preventive safety mea-
sures reduce the risk of starting the power tool acci-
dentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power tool's
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc.,
in accordance with these instructions and in the
manner intended for the particular type of power
tool, taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

5.1.5 Service
a) Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only genuine replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is main-
tained.
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5.2 Additional safety precautions

5.2.1 Personal safety
a) Wear ear protection. Excessive noise may lead to
a loss of hearing.

b) Use the auxiliary handle supplied with the tool.
Loss of control of the tool may lead to injury.

c) Always hold the tool securely with both hands on
the grips provided. Keep the grips clean, dry and
free from oil and grease.

d) Adjust the side handle to the desired position and
check that it is fitted and secured correctly. Hold
the side handle tightly at its farthest end.

e) Avoid contact with rotating parts. Switch the tool
on only once it has been brought into the work-
ing position close to the workpiece.

f) Operate the tool only as directed and only when
it is in faultless condition.

g) Breathing protection must be worn when the tool
is used without a dust removal system for work
that creates dust.

h) To avoid tripping and falling when working, always
lead the sypply cord, extension cord and dust
extraction hose away tho the rear.

i) Exercise your fingers during pauses between work
to improve the blood circulation in your fingers.

j) Hold tool by insulated gripping surfaces when
performing an operation where the cutting tool
may contact hidden wiring or its own cord. Con-
tact with a “live” wire will make exposed metal parts
of the tool “live” and shock the operator.

k) Children must be instructed not to play with the
tool.

l) The tool is not intended for use by children, by
debilitated persons or those who have received
no instruction or training.

m) Dust from material such as paint containing lead,
some wood species, minerals and metal may be
harmful. Contact with or inhalation of the dust may
cause allergic reactions and/or respiratory diseases
to the operator or bystanders. Certain kinds of dust
are classified as carcinogenic such as oak and
beech dust especially in conjunction with additives
for wood conditioning (chromate, wood preserv-
ative). Material containing asbestos must only be
treated by specialists. Where the use of a dust
extraction device is possible it shall be used. To
achieve a high level of dust collection, use a suit-
able vacuum cleaner of the type recommended
by Hilti for wood dust and/or mineral dust togeth-
er with this tool. Ensure that the workplace is well
ventilated. The use of a dust mask of filter class
P2 is recommended. Follow national require-
ments for the materials you want to work with.

5.2.2 Power tool use and care
a) Secure the workpiece. Use clamps or a vice to hold

the workpiece in place. The workpiece is thus held
more securely than by hand and both hands remain
free to operate the tool.

b) Ensure that the insert tools used are equipped with
the appropriate connection end system and that
they are properly fitted and secured in the chuck.

c) In the event of a power faillure, switch the tool off
and unplug the supply cord. This prevents inad-
vertent starting when the power returns.

5.2.3 Electrical safety
a) Before beginning work, check the working area

(e.g. with a metal detector) to ensure that no con-
cealed electric cables or gas and water pipes are
present. External metal parts of the tool may become
live if, for example, an electric cable is damaged
inadvertenly. This presents a serious risk of elec-
tric shock.

b) Check the condition of the supply cord and its plug
connections and have it replaced by a qualified
electrician if damage is found. Check the condi-
tion of the extension cord and replace it if dam-
age is found.
Do not touch the supply in the event of it suffering
damage while working. Disconnect the supply cord
plug from the socket. Damaged supply cords and
extension cords present a risk of electric shock.

c) Dirty or dusty electric tools should thus be checked
at a Hilti service center at regular intervals, espe-
cially if used frequently for working on conductive
materials. Dust (especially dust from conductive
materials) or dampness adhering to the surface of
the tool may, under unfavorable conditions, present
a risk of electric shock.

5.2.4 Work area
a) Ensure that the workplace is well lit.
b) Ensure that the workplace is well ventilated.
Poorly ventilated workplaces may be injurious to
the health due to exposeure to dust.

5.2.5 Personal protective equipment
The user and any other persons in the vicinity must
wear suitable eye protection, ear protection and pro-
tective gloves when the tool is in use. Breathing pro-
tection must be worn if no dust removal system is used.

Wear ear
protection

Wear
protective

gloves

Wear
breathing
protection

Wear eye
protection
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-CAUTION-

■ The insert tool may become hot
during use.

■ You may burn your hands.
■ Wear protective gloves when

changing insert tools.

6.Before use

The tool must not be connected to the electric mains
supply.

6.1 Fit the side handle�
1. Release the side handle clamp by turning the side

handle grip.
2. Slide the side handle / clamping band over the chuck

onto the housing (clamping groove).
3. Turn the side handle into the desired position.
4. Secure the side handle by twisting its grip.

6.2 Removing the chuck�
CAUTION
Remove the depth gauge from the side handle and the
insert tool from the chuck in order to avoid injury.

1. Disconnect the supply cord plug from the power
outlet.

2. Pull the chuck sleeve forward and hold it securely.
3. Remove the chuck by pulling it away from the pow-

er tool.

6.3 Fitting the chuck�
CAUTION
Remove the depth gauge from the side handle and the
insert tool from the chuck in order to avoid injury.

1. Disconnect the supply cord plug from the power
outlet.

2. Grip the chuck sleeve, pull it forward and hold it
securely in this position.

3. Slide the chuck onto the guide tube from the front
and then release the sleeve.

4. Rotate the chuck until it is heard to engage.

7. Operation

The side handle must always be fitted when the tool is
in use.
Use clamps or a vice to secure loose workpieces.

If extension cords are used: Only extension cords of a
type approved for the intended use and of adequate
cross section may be used. Failure to observe this point
may result in reduced performance of the tool and over-
heating of the cord. Damaged extension cords must
be replaced.

At low temperatures: The tool requires to reach a min-
imum operating temperature before the hammering
mechanism begins to operate. Switch on the tool and
position the tip of the drill bit on the work surface. While
the tool is running, apply light pressure briefly and
repeatedly until the hammering mechanism begins to
operate.

7.1 Fitting the insert tool�
CAUTION
Wear protective gloves when changing the insert tool.

1. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.
2. Check that the connection end of the insert tool is clean

and lightly greased. Clean it and grease it if necessary.
3. Check that the sealing lip of the dust shield is clean

and in good condition. Clean the dust shield if neces-
sary or replace it if the sealing lip is found to be dam-
aged (please refer to the “Care and maintenance” sec-
tion).

4. Push the insert tool into the chuck and rotate it while
applying slight pressure until it engages in the guide
grooves.

5. Push the insert tool further into the chuck until it is
heard to engage.

6. Check that the insert tool has engaged correctly by
pulling it.
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7.2 Removing the insert tool�
CAUTION
Wear protective gloves when changing insert tools as
the insert tool will get hot during use.

1. Disconnect the supply cord plug from the power out-
let.

2. Open the chuck by pulling back the chuck release
sleeve.

3. Pull the insert tool out of the chuck.

7.3 Adjusting the depth gauge�
1. Open the side handle clamp by turning the grip.
2. Pivot the side handle into the desired position.
3. Adjust the depth gauge to the desired drilling depth

"X".
4. Secure the side handle by turning the side handle grip.

7.4 Hammer drilling with full hammering action�

7.5 Hammer drilling with reduced hammering power
�
1. Plug in the supply cord.
2. Turn the switch to the ( ) position.
3. Position the tip of the drill bit where the hole is to be

drilled.
4. Press the control switch slowly (drill at a slow speed

until the drill bit has become centred in the hole).
5. Press the control switch as far as it will go when you

wish to continue at full speed.
6. When working on critical materials, spalling can be

reduced by using TE-C drill bits in new condition in
conjunction with reduced hammering action.

7.6 Drilling without hammering action�
1. Plug in the supply cord.
2. Turn the switch to the "( )" position. When the

switch is in this position, only the rotary action is trans-
ferred to the insert tool.

3. Press the control switch slowly (drill at a slow speed
until the drill bit has become centred in the hole).

4. Press the control switch as far as it will go when you
wish to continue at full speed.

7.7 Forwards / reverse rotation�
1. Turn the lever to the (L ) or position (R ).

-CAUTION-

■ The material may splinter during
drilling.

■ Splintering material may injure
parts of the body and the eyes.

■ Wear eye protection, protective
gloves and, if a dust removal sys-
tem is not used, also wear breath-
ing protection.

-CAUTION-

■ The tool and the drilling opera-
tion emit noise.

■ Excessive noise may damage the
hearing.

■ Wear ear protection.

1. Plug in the supply cord.
2. Turn the switch to the "( )" position.
3. Position the tip of the drill bit where the hole is to be

drilled.
4. Press the control switch slowly (drill at a slow speed

until the drill bit has become centred in the hole).
5. Press the control switch as far as it will go when you

wish to continue at full speed.
6. Do not apply excessive pressure as this will not increase

hammering power. Lower pressure increases the life
of the insert tool.

7. When drilling a through hole, avoid spalling by reduc-
ing speed shortly before breaking through.
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9. Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy
The tool doesn’t start. No power from the mains supply. Plug in another electric tool or

appliance and check whether it works.
Supply cord or plug is defective. Have it checked by an electrical

specialist and replaced if necessary.
The control switch is defective. Have it checked by an elecrical

specialist and replaced if necessary.
No hammering action. The tool is too cold. Allow the tool to warm up to the

operating temperature
(see section “Operation”).

Function selection switch set to Set the function selection switch
rotary drilling only. to hammer drilling.

The tool doesn’t achieve The cross-section of the Use an extension cord with
full performance. extension cord is inadequate. adequate conductor cross-section

(see section “Operation”).
The control switch is not pressed Press the control switch as far as
as far as it will go. it will go.
The function selection switch is Set the function selection switch
set to reduced hamering action. to hammer drilling.
The reversing switch is set to Set the reversing switch to
counter-clockwise rotation. clockwise rotation.

The drill bit can’t be released. The chuck is not pulled back fully. Pull the chuck back as far as it will go
and remove the insert tool.

8. Care and maintenance
Unplug the supply cord.

8.1 Care of insert tools
Remove any dirt adhering to the surface of the insert
tools and protect them from corrosion by rubbing them
with an oily cloth from time to time.

8.2 Care of the tool
CAUTION
Keep the power tool, especially its grip surfaces,
clean and free from oil and grease. Do not use clean-
ing agents which contain silicone.

The outer casing of the tool is manufactured from
impact-resistant plastic. The grip section is manufac-
tured from synthetic rubber.
The ventilation slots must be unobstructed and kept
clean at all times. Use a dry brush to clean the ventila-
tion slots carefully. Do not permit foreign objects to
enter the interior of the tool. Use a slightly damp cloth
to clean the outside of the tool at regular intervals. Do
not use a spray, steam-cleaning system or running
water for cleaning. This may negatively affect the elec-
trical safety of the tool. Always keep the grip sections
of the tool free from oil and grease. Do not use clean-
ing agents or polishes, etc., containing silicone.

8.3 Maintenance
Check all external parts of the tool for damage at reg-
ular intervals and check that all controls operate fault-
lessly. Do not operate the tool when parts are damaged
or when the controls do not operate faultlessly. If nec-
essary, have the tool repaired at a Hilti service centre.
Electrical parts of the tool may be repaired only by
trained electrical specialists.

8.4 Checking the tool after care and maintenance
After all care and maintenance work, the tool must be
checked to ensure that all safety equipment is fitted
and that it operates faultlessly.
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10. Disposal
Most of the materials from which Hilti elec-
tric tools are manufactured can be recycled.
The materials must be correctly separated
before they can be recycled. In many coun-

tries, Hilti has already made arrangements for taking
back your old electric tools for recycling. Please ask
your Hilti customer service department or Hilti repre-
sentative for further information.

Only for EU countries
Disposal of electric tools together with house-
hold waste is not permissible!

In observance of European Directive 2002/96/EC on
waste electrical and electronic equipment and its imple-
mentation in accordance with national law, electric
tools that have reached the end of their life must be
collected separately and returned to an environmen-
tally compatible recycling facility.

11. Manufacturer's warranty – tools
Hilti warrants that the tool supplied is free of defects in
material and workmanship. This warranty is valid so
long as the tool is operated and handled correctly, cleaned
and serviced properly and in accordance with the Hilti
Operating Instructions, and the technical system is main-
tained. This means that only original Hilti consumables,
components and spare parts may be used in the tool.

This warranty provides the free-of-charge repair or
replacement of defective parts only over the entire lifes-
pan of the tool. Parts requiring repair or replacement as
a result of normal wear and tear are not covered by this
warranty.

Additional claims are excluded, unless stringent nation-
al rules prohibit such exclusion. In particular, Hilti is
not obligated for direct, indirect, incidental or conse-
quential damages, losses or expenses in connection
with, or by reason of, the use of, or inability to use the
tool for any purpose. Implied warranties of mer-
chantability or fitness for a particular purpose are
specifically excluded.

For repair or replacement, send tool or related parts
immediately upon discovery of the defect to the address
of the local Hilti marketing organization provided.

This constitutes Hilti's entire obligation with regard to
warranty and supersedes all prior or contemporaneous
comments and oral or written agreements concerning
warranties.

12. EC declaration of conformity

Designation: Rotary hammer drill
Type designation: TE6-S
Year of design: 2001

We declare, on our sole responsibility, that this product
complies with the following standards or standardisa-
tion documents: 2004/108/EC, until 28.12.2009 98/37/EC,
as of 29.12.2009 2006/42/EC, EN 55014-1, EN 55014-
2, EN 60745-1, EN 60745-2-6, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3

Hilti Corporation

Peter Cavada Dr. Heinz-Joachim Schneider
Head Process & Quality Management Executive Vice President
Business Area Business Area
Electric Tools & Accessories Electric Tools & Accessories

09/2005 09/2005
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Avant de mettre en marche l’appa-
reil, lire absolument son mode
d’emploi.

Le présent mode d’emploi doit
toujours accompagner l’appareil.

Ne prêter ou céder l’appareil à
quelqu’un d’autre qu’en lui four-
nissant aussi le mode d’emploi.

NOTICE ORIGINALE

Perforateur TE6-S
1. Consignes générales
1.1 Mot signalant un danger

-ATTENTION-
Ce mot est utilisé pour attirer l’attention sur une situation
potentiellement dangereuse qui pourrait conduire à de
légères blessures corporelles ou à des dégâts matériels.

1.2 Pictogrammes
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Éléments de commande�

�Mandrin
� Sélecteur de fonction
� Interrupteur Marche/Arrêt
� Inverseur du sens de rotation gauche/droite
� Poignée latérale avec jauge de profondeur
� Raccord pour module dépoussiéreur
	 Cordon

� Ces chiffres renvoient aux illustrations correspondant
au texte, qui se trouvent sur les pages rabattables pré-
cédentes. Pour lire le mode d’emploi, rabattre ces pages
de manière à voir les illustrations.
Dans le texte du présent mode d’emploi, le terme «appa-
reil» désigne toujours le perforateur TE6-S.

Emplacement des détails d’identification sur l’appa-
reil
La désignation du modèle et le numéro de série de votre
appareil figurent sur sa plaquette signalétique. Inscrivez
ces renseignements dans votre mode d’emploi et réfé-
rez-vous y toujours pour communiquer avec notre repré-
sentation ou votre agence Hilti.

Modèle: N° de série:

Symboles d’avertissement

Avertissement:
danger général!

Avertissement:
tension

électrique
dangereuse!

Avertissement:
surface

très chaude!

Symboles d’obligation

Symbole

Porter des
lunettes de
protection!

Porter un
casque

antibruit!

Porter des
gants de

protection!

Avant d’utiliser
l’appareil,

lire son mode
d’emploi!

Porter un
masque respi-
ratoire léger!

Recycler les
déchets!
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Mandrins:
– verrouillage par rotation
– système d’échange rapide du mandrin TE-C ou du

mandrin autoserrant

Interrupteur, sélecteur et inverseur:
– interrupteur de commande avec variateur électro-

nique de vitesse intégré
– sélecteur de fonction

TE6-S: 3 fonctions perçage
– inverseur du sens de rotation gauche/droite

Poignée latérale:
– poignée latérale orientable sur 360° avec jauge de

profondeur

Graissage:
– lubrification permanente à la graisse de l’engrena-

ge et du mécanisme de percussion

Équipement standard fourni:
– appareil
– poignée latérale orientable sur 360° avec jauge de

profondeur
– graisse
– mode d’emploi
– coffret de transport
– module dépoussiéreur DRS (en plus dans le coffret

pour professionnels)
– chamoisette

2. Description
Utilisation conforme à l'usage prévu
Les perforateurs TE6-S avec mécanisme de percus-
sion pneumatique commutable, sont des appareils
électroportatifs destinés à percer dans le béton, la
maçonnerie, le placoplâtre, le bois, les plastiques et
les métaux.
L'environnement de travail peut être: des chantiers,
des ateliers, des rénovations, des transformations et
des constructions.
L'appareil ne doit fonctionner qu'avec la tension réseau
et la fréquence réseau indiquées sur la plaque signa-
létique.
Toute manipulation ou modification de l'appareil est
interdite.
Pour éviter tout risque de blessures, utiliser unique-
ment les accessoires et adaptateurs Hilti d'origine. Bien
respecter les consignes concernant l'utilisation, le net-
toyage et l'entretien de l'appareil qui figurent dans le
présent mode d'emploi.

Exigences concernant l’utilisateur
● L’appareil est destiné à des utilisateurs profession-
nels.
● L’appareil ne doit être utilisé, nettoyé et révisé que
par du personnel agrée, formé spécialement, qui doit
être au courant notamment de tous les risques poten-
tiels.
● L'appareil et ses accessoires peuvent s'avérer dan-
gereux s'ils sont utilisés de manière incorrecte par du
personnel non qualifié ou de manière non conforme à
l'usage prévu.
● Restez toujours concentré sur votre travail. Procé-
dez de manière réfléchie et n’utilisez pas l’appareil si
vous n’êtes pas complètement concentré sur votre tra-
vail.

3. Outils et accessoires
TE 6-S

Mandrin TE-C ●

Mandrin renvoi d’angle TE-C ●

Mandrin renvoi d’angle TE-AC 1 ●

Mèche béton ∅ 4–24 mm
Porte-embout ●

Mèche-couronne pour parois minces ∅ 25–68 mm
Mandrin autoserrant ●

Mèche à bois ∅ 5–20 mm
Foret métaux ∅ 5–13 mm
Foret étagé ∅ 5–22 mm
Scie-cloche ∅ 25–68 mm
Module dépoussiéreur DRS ●
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3.1 Module dépoussiéreur DRS

3.1.1 Consignes générales
Emplacement des détails d’identification sur l’appa-
reil
La désignation du modèle et le numéro de série de votre
appareil figurent sur sa plaquette signalétique. Inscrivez
ces renseignements dans votre mode d’emploi et réfé-
rez-vous y toujours pour communiquer avec notre repré-
sentation ou votre agence Hilti.

Modèle: N° de série:

3.1.2 Description
Le module dépoussiéreur TE DRS-M est utilisé comme
accessoire du perforateur TE6. Il se fixe rapidement et
simplement sur le perforateur. Le module dépoussié-
reur ne convient ni pour les travaux de burinage, ni pour
les perçages en rotation seule (sans la percussion) dans
les métaux.

3.1.3 Caractéristiques techniques
Puissance absorbée: 60 W max.
Débit d’aspiration: 500 l/mn
Poids: 0,9 kg
Course utile max.: 105 mm
Mèche béton TE-C utilisable (It/cm): ∅ 4–16 mm
Longueur utile de la mèche: 50–100 mm
Effort d’appui: 15–25 N
Capacité du réservoir à poussière:
∅ 6 / 28 mm profondeur de perçage: 130 trous
∅ 8 / 30 mm profondeur de perçage: 75 trous
∅ 12 / 50 mm profondeur de perçage: 20 trous
Nombre de cycles de régénération
du réservoir à poussière: 100 max.
Tête d’aspiration: ∅ 4–16 mm
Ventilateur d’aspiration, réservoir à poussière avec
filtre à plis, jauge de profondeur, jauge de longueur,
raccord enfichable

3.1.4 Mise en marche
Montage du module dépoussiéreur 
�
-Remarque-
Si le filtre est colmaté, la poussière dégagée peut deve-
nir excessive. C’est pourquoi il est nécessaire de le vider
régulièrement.

Principe d’entraînement/de raccord:
Le ventilateur d’aspiration intégré dans le module dépous-
siéreur est entraîné par le moteur de l’appareil par l’in-
termédiaire d’un raccord enfichable. La denture de l’arbre
du rotor (1) s’engrène dans la douille dentée (2) de l’arbre
du module dépoussiéreur.
1. Débrancher l’appareil.
2. Enfoncer le module dépoussiéreur sur l’appareil le

long du guide (3) jusqu’à ce qu’il se clipse.

Démontage du module dépoussiéreur 
�

Après fonctionnement, il se peut que le tenon d’entraî-
nement du module dépoussiéreur soit très chaud: éviter
de le toucher!
1. Débrancher l’appareil.
2. Appuyer sur le cliquet de déverrouillage (4) et le tenir

enfoncé.
3. Enlever le module dépoussiéreur de l’appareil par le bas.

3.1.5 Utilisation
Réglage de la longueur (course) 
�
Normalement, la course est réglée sur la longueur de la
mèche TE-C It = 150 mm qui correspond à une longueur
utile effective de 100 mm. Si la mèche est plus courte, il
est nécessaire de régler la course.
1. Ouvrir (A) l’anneau de verrouillage (5).
2. Appuyer l’appareil, avec la mèche emmanchée dans le

mandrin,contrelemurjusqu’àcequelamècheletouche(C).
3. Refermer (B) l’anneau de verrouillage (5).

Réglage de la profondeur de perçage (jauge de pro-
fondeur) 

1. Ouvrir (D) la butée (6).
2. Déplacer la butée jusqu’à la profondeur de perçage vou-

lue (F).
3. Refermer (E) la butée (6).
Pour percer p. ex. des trous de chevilles à une profondeur
précise, il est nécessaire de percer des trous d’essais pour
déterminer exactement leur profondeur.

Remplacement de la tête d’aspiration 
�
1. Ramener la rainure (G) à l’arrière de la tête d’aspira-

tion (7).
2. Sortir l’ancienne tête d’aspiration du guide (H) par le haut.
3. Enfoncer la tête d’aspiration neuve dans le guide jusqu’à

ce qu’elle se clipse.

Vidage du réservoir à poussière 
�
1. Tenir l’appareil horizontalement et le faire fonctionner

un court instant pour enlever tous les résidus de pous-
sière qui se sont accumulés dans le module dépous-
siéreur et se trouvent ainsi aspirés dans le réservoir à
poussière.

2. Appuyer sur le bouton et le tenir enfoncé (K).
3. Retirer le réservoir à poussière (8) du module dépous-

siéreur (L) vers le bas.
4. Pour éviter tout dégagement excessif de poussière, vider

la cuve à poussière en la secouant légèrement.
5. Remettre le réservoir à poussière vide dans le module

dépoussiéreur par le bas jusqu’à ce qu’il se clipse. En
cas d’utilisation d’un réservoir à poussière neuf, il est
nécessaire d’enlever le couvercle de protection avant
de remettre le réservoir.

3.1.6 Nettoyage et entretien
Pour nettoyer le module dépoussiéreur, utiliser de l’air
comprimé et un chiffon uniquement. N’utiliser ni eau, ni
huile, ni graisse, ni produit de nettoyage.

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5071105 / 000 / 00



26

fr

4. Caractéristiques techniques
Appareil TE6-S
Puissance absorbée nominale: 650 W
Tension nominale: 100 V, 110 V, 120 V, 220 V, 230 V, 240 V
Intensité nominale: 6,5 A, 5,9 A, 5,4 A, 3,0 A, 2,8 A, 2,7 A
Fréquence du secteur: 50–60 Hz
Poids selon la procédure EPTA 01/2003: 3,1 kg
Dimensions (L×l×h): 320×215×75 mm
Vitesse de rotation: 0–880 t/mn
Cadence de percussion (100 %): 0–5100 coups/mn
Cadence de percussion (fine): 0–2700 coups/mn
Énergie libérée par coup (percussion 100 %): 1,8 Nm (J)
Énergie libérée par coup (percussion fine): 0,6 Nm (J)
Plage de perçage dans le béton/la maçonnerie (mèche béton): ∅ 4–24 mm
Plage de perçage dans le bois: mèche à bois: ∅ 5–20 mm
Plage de perçage dans le bois: scie-cloche: ∅ 25–68 mm
Plage de perçage dans les métaux: métaux pleins: ∅ 5–13 mm
Plage de perçage dans les métaux:
tôle de 2 mm d’épaisseur max. ∅ 5–22 mm
Plage de perçage avec une mèche-couronne
pour parois minces (percussion fine): ∅ 25–68 mm
Rendement en perçage dans du béton de ∅ 8 mm = 28 cm3/mn
dureté moyenne: ∅ 12 mm = 45 cm3/mn

∅ 16 mm = 49 cm3/mn
Isolation de protection (selon EN 60745): Classe de protection II (double isolation) Z
Limiteur de couple mécanique: ●

Poignée principale et poignée latérale antivibratiles: ●

Résistance aux parasites: selon EN 55014-2
L’appareil est déparasité radio/TV: selon EN 55014-1

REMARQUE
Le niveau de vibrations mentionné dans ces instructions a été mesuré conformément à un procédé de mesure nor-
malisé selon EN 60745 et peut être utilisé comme base de comparaison entre outils électroportatifs. Il permet
également de procéder à une évaluation préalable des sollicitations vibratoires. Le niveau de vibrations mentionné
correspond aux principales applications de l'outil électroportatif. Ce niveau peut néanmoins différer si l'outil élec-
troportatif est utilisé pour d'autres applications, avec des outils à monter différents ou que l'entretien s'avère insuf-
fisant. Ceci peut augmenter considérablement les sollicitations vibratoires dans tout l'espace de travail. Pour une
évaluation précise des sollicitations vibratoires, il convient également de prendre en compte les temps durant les-
quels l'appareil est arrêté ou marche à vide. Ceci peut sensiblement réduire les sollicitations vibratoires dans tout
l'espace de travail. Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de proté-
ger l'utilisateur des effets des vibrations, telles que : bien entretenirl'outil électroportatif ainsi que les outils à mon-
ter, maintenir les mains chaudes, optimiser l'organisation des opérations.

Valeurs de bruit et de vibrations (mesurées selon EN 60745):
Niveau de puissance acoustique pondéré A type: 98 dB(A)
Niveau de pression acoustique d’émission pondéré A type: 87 dB(A)
Pour le niveau sonore selon EN 60745, l'incertitude est de 3 dB.
Utiliser un casque antibruit!
Valeurs de vibrations triaxiales (somme vectorielle des vibrations)
mesurées selon EN 60745-2-1 prAA: 2005 Perçage dans le métal, (ah, D) 2,5 m/s2

mesurées selon EN 60745-2-6 prAB: 2005 Perçage avec percussion
dans le béton, (ah, HD) 11,0 m/s2

Incertitude (K) des valeurs de vibrations triaxiales: 1,5 m/s2

Sous réserve de toutes modifications techniques!
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5. Consignes de sécurité
5.1 Indications générales de sécurité
ATTENTION ! Lire toutes les indications. Le non-res-
pect des instructions indiquées ci-après peut entraîner
un choc électrique, un incendie et / ou de graves bles-
sures sur les personnes. La notion d'«outil électropor-
tatif» mentionnée par la suite se rapporte à des outils
électriques raccordés au secteur (avec câble de rac-
cordement) et à des outils électriques à batterie (sans
câble de raccordement).
GARDER PRECIEUSEMENT CES INSTRUCTIONS DE
SECURITE.

5.1.1 Place de travail
a) Maintenez l'endroit de travail propre et bien éclai-

ré. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé aug-
mente le risque d'accidents.

b) N'utilisez pas l'appareil dans un environnement
présentant des risques d'explosion et où se trou-
vent des liquides, des gaz ou poussières inflam-
mables. Les outils électroportatifs génèrent des étin-
celles risquant d'enflammer les poussières ou les
vapeurs.

c)Tenez les enfants et autres personnes éloignés durant
l'utilisation de l'outil électroportatif. En cas d'inat-
tention vous risquez de perdre le contrôle sur l'appareil.

5.1.2 Sécurité relative au système électrique
a) La fiche de secteur de l'outil électroportatif doit être

appropriée à la prise de courant. Ne modifiez en
aucun cas la fiche. N'utilisez pas de fiches d'adap-
tateur avec des appareils avec mise à la terre. Les
fiches non modifiées et les prises de courant appro-
priées réduisent le risque de choc électrique.

b) Evitez le contact physique avec des surfaces mises
à la terre tels que tuyaux, radiateurs, fours et réfri-
gérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique
au cas où votre corps serait relié à la terre.

c) N'exposez pas l'outil électroportatif à la pluie ou à
l'humidité. La pénétration d'eau dans un outil élec-
troportatif augmente le risque d'un choc électrique.

d) N'utilisez pas le câble à d'autres fins que celles pré-
vues, n'utilisez pas le câble pour porter l'appareil
ou pour l'accrocher ou encore pour le débrancher de
la prise de courant. Maintenez le câble éloigné des
sources de chaleur, des parties grasses, des bords
tranchants ou des parties de l'appareil en rotation.
Un câble endommagé ou torsadé augmente le risque
d'un choc électrique.

e) Au cas où vous utiliseriez l'outil électroportatif à l'ex-
térieur, utilisez une rallonge homologuée pour les
applications extérieures. L'utilisation d'une rallonge
électrique homologuée pour les applications exté-
rieures réduit le risque d'un choc électrique.

5.1.3 Sécurité des personnes
a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites

preuve de bon sens en utilisant l'outil électroporta-

tif. N'utilisez pas l'appareil lorsque vous êtes fati-
gué ou après avoir consommé de l'alcool, des drogues
ou avoir pris des médicaments. Un moment d'inat-
tention lors de l'utilisation de l'appareil peut entraîner
de graves blessures sur les personnes.

b) Portez des équipements de protection. Portez tou-
jours des lunettes de protection. Le fait de porter des
équipements de protection personnels tels quemasque
anti-poussières, chaussures de sécurité antidérapantes,
casque de protection ou protection acoustique sui-
vant le travail à effectuer, réduit le risque de blessures.

c) Evitez une mise en service par mégarde. Assurez-
vous que l'interrupteur est effectivement en position
d'arrêt avant de mettre la fiche de la prise de cou-
rant. Le fait de porter l'appareil avec le doigt sur l'in-
terrupteur ou de brancher l'appareil sur la source de
courant lorsque l'interrupteur est en position de fonc-
tionnement, peut entraîner des accidents.

d) Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre l'appareil en fonctionnement. Une clé ou un
outil se trouvant sur une partie en rotation peut cau-
ser des blessures.

e) Ne surestimez pas vos capacités. Veillez à garder
toujours une position stable et équilibrée. Ceci vous
permet de mieux contrôler l'appareil dans des situa-
tions inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas de
vêtements amples ni de bijoux. Maintenez cheveux,
vêtements et gants éloignés des parties de l'appa-
reil en rotation.Des vêtements amples, des bijoux ou
des cheveux longs peuvent être happés par des pièces
en mouvement.

g) Si des dispositifs servant à aspirer ou à recueillir
les poussières doivent être utilisés, vérifiez que
ceux-ci sont effectivement raccordés et qu'ils sont
correctement utilisés. L'utilisation de tels dispositifs
réduit les dangers dus aux poussières.

5.1.4 Utilisation et emploi soigneux de l'outil
électroportatif

a)Ne surchargez pas l'appareil. Utilisez l'outil élec-
troportatif approprié au travail à effectuer. Avec l'ou-
til électroportatif approprié, vous travaillerez mieux et
avec plus de sécurité à la vitesse pour laquelle il est
prévu.

b) N'utilisez pas un outil électroportatif dont l'inter-
rupteur est défectueux.Un outil électroportatif qui ne
peut plus êtremis en ou hors fonctionnement est dan-
gereux et doit être réparé.

c) Retirez la fiche de la prise de courant avant d'effec-
tuer des réglages sur l'appareil, de changer les acces-
soires, ou de ranger l'appareil. Cettemesure de pré-
caution empêche une mise en fonctionnement par
mégarde.

d)Gardez les outils électroportatifs non utilisés hors de
portée des enfants. Ne permettez pas l'utilisation de
l'appareil à des personnes qui ne se sont pas fami-
liarisées avec celui-ci ou qui n'ont pas lu ces ins-
tructions. Les outils électroportatifs sont dangereux
lorsqu'ils sont utilisés par des personnes non initiées.
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e) Prenez soin des outils électroportatifs. Vérifiez que
les parties en mouvement fonctionnent correctement
et qu'elles ne sont pas coincées, et contrôlez si des
parties sont cassées ou endommagées de telle sor-
te que le bon fonctionnement de l'appareil s'en trou-
ve entravé. Faites réparer les parties endommagées
avant d'utiliser l'appareil. De nombreux accidents
sont dus à des outils électroportatifs mal entretenus.

f) Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils soigneusement entretenus avec des bords
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent
et peuvent être guidés plus facilement.

g) Utilisez les outils électroportatifs, les accessoires,
les outils à monter etc. conformément à ces ins-
tructions et aux prescriptions en vigueur pour ce type
d'appareil. Tenez compte également des conditions
de travail et du travail à effectuer. L'utilisation des
outils électroportatifs à d'autres fins que celles pré-
vues peut entraîner des situations dangereuses.

5.1.5 Service
a) Ne faites réparer votre outil électroportatif que par

un personnel qualifié et seulement avec des pièces
de rechange d'origine.Ceci permet d'assurer la sécu-
rité de l'appareil.

5.2 Consignes de sécurité spécifiques au produit
5.2.1 Sécurité des personnes
a) Porter un casque antibruit. Le bruit peut entraîner
des pertes auditives.

b) Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec l'ap-
pareil. La perte de contrôle peut entraîner des bles-
sures.

c) Toujours tenir l'appareil des deux mains par les
poignées prévues à cet effet. Essuyer les poignées
afin d'éliminer toute trace d'humidité et enlever
toute trace de graisse ou d'huile.

d) Placer la poignée latérale dans la position sou-
haitée, et s'assurer qu'elle est montée et serrée
correctement. Tenir la poignée latérale fermement
par son extrémité extérieure.

e) Eviter de toucher des pièces en rotation. Brancher l'ap-
pareil uniquement dans l'espace de travail.

f) Utiliser l’appareil uniquement s’il est dans un état
impeccable et seulement conformément à l’usa-
ge prévu.

g) Si l'appareil fonctionne sans dispositif d'aspira-
tion de la poussière et si le travail effectué déga-
ge de la poussière, porter un masque respiratoi-
re léger.

h) Pour éviter tout risque de chute, toujours tenir le
cordon d'alimentation, le câble de rallonge et le
tuyau flexible d'aspiration vers l'arrière de l'appareil.

i) Faire régulièrement des pauses et des exercices
de relaxation et de massage des doigts pour favo-
riser l'irrigation sanguine dans les doigts.

j) Tenir fermement l'appareil par les poignées iso-
léessi des câbles ou gaines électriques cachés ou
le câble d'alimentation risquent d'être endomma-
gés par l'appareil. En cas de contact avec des câbles

ou gaines conductrices, les pièces métalliques non
protégées de l'appareil sont mises sous tension et
l'utilisateur est exposé à un risque de choc électrique.

k) Avertir les enfants et veiller à ce qu'ils ne jouent
pas avec l'appareil.

l) L'appareil n'est pas destiné à être utilisé par des
enfants ou des personnes affaiblies sans enca-
drement.

m) Les poussières de matériaux telles que des pous-
sières de peinture au plomb, de certains types de
bois, minéraux et métaux, peuvent être nocives pour
la santé. Le contact ou l'aspiration des poussières
peut provoquer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires de l'utilisateur ou de toute
personne se trouvant à proximité. Certaines pous-
sières, telles que des poussières de chêne ou de
hêtre, sont considérées comme cancérigènes, en
particulier lorsqu'elles sont combinées à des addi-
tifs destinés au traitement du bois (chromate, pro-
duit de protection du bois). Les matériaux conte-
nant de l'amiante doivent seulement être manipu-
lés par un personnel spécialisé. Un dispositif d'as-
piration doit être utilisé dans la mesure du pos-
sible. Pour une aspiration optimale de la pous-
sière, utiliser de préférence l'aspirateur mobile
approprié pour bois et/ou poussières minérales
recommandé par Hilti, qui est spécialement étu-
dié pour cet outil électroportatif. Veiller à ce que
la place de travail soit bien ventilée. Il est recom-
mandé de porter un masque anti-poussière de la
classe de filtre P2. Respecter les prescriptions
locales en vigueur qui s'appliquent aux matériaux
travaillés.

5.2.2 Utilisation et emploi soigneux de l'outil
électroportatif

a)Bloquer la pièce travaillée. Pour ce faire, utiliser
un dispositif de serrage ou un étau, pour maintenir
la pièce travaillée en place. Elle sera ainsi mieux
tenue qu'à la main, et les deux mains restent alors
libres pour commander la machine.

b)Vérifier que les outils sont bien munis du système
d'emmanchement adapté à l'appareil et qu'ils sont
toujours correctement verrouillés dans le mandrin.

c)Lors d'une coupure de courant : mettre l'appareil
sur arrêt, débrancher la fiche.Ceci évite toute mise
en marche intempestive de l’appareil en cas de remi-
se sous tension.

5.2.3 Sécurité relative au système électrique
a) Avant de commencer, vérifier que l’espace de tra-

vail ne comporte pas de câbles ou gaines électriques,
conduites de gaz ou d'eau cachés, par exemple à
l'aide d'un détecteur de métaux. Toute pièce métal-
lique extérieure à l'appareil peut devenir conductri-
ce, par exemple si un câble électrique est endom-
magé par inadvertance. Ceci représente un danger
sérieux d’électrocution.

b)Contrôler régulièrement les câbles de raccordement
de l'appareil et les faire remplacer par un spécia-
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-ATTENTION-

■ Lors de son utilisation, l’outil peut
s’échauffer.

■ Vous pouvez vous brûler les mains
■ Pour changer d’outil, utiliser des

gants de protection.

liste s'ils sont endommagés. Contrôler régulière-
ment les câbles de rallonge et les remplacer s'ils
sont endommagés.Si le cordon d'alimentation ou
le câble de rallonge est endommagé pendant le tra-
vail, ne pas le toucher. Débrancher la prise. Les
câbles de raccordement et les câbles de rallonge
endommagés représentent un risque d’électrocution.

c)Si vous travaillez souvent sur des matériaux conduc-
teurs, faites contrôler les appareils encrassés à
intervalles réguliers par le S.A.V. Hilti. Ne jamais
faire fonctionner l'appareil s'il est encrassé oumouillé.
Dans de mauvaises conditions d'utilisation, la pous-
sière collée à la surface de l'appareil, surtout la pous-
sière de matériaux conducteurs, ou l'humidité, peut
entraîner une électrocution.

5.2.4 Place de travail
a) Veiller à ce que l'espace de travail soit correcte-

ment éclairé.
b)Veiller à ce que l'espace de travail soit bien venti-

lé. Un espace de travail mal ventilé peut être nocif
pour la santé en raisondes nuisancesdues à la poussière.

5.2.5 Equipement de protection individuel
L'utilisateur et les personnes se trouvant à proximité
pendant l'utilisation de l'appareil doivent porter des
lunettes de protection adaptées, un casque antibruit,
des gants de protection et, lorsqu'ils n'utilisent pas de
dispositif d'aspiration de la poussière, un masque res-
piratoire léger.

6. Mise en marche

L’appareil ne doit pas être branché sur le secteur.

6.1 Montage de la poignée latérale�
1. Débloquer la poignée latérale en la tournant par sa par-

tie préhensile.
2. Faire glisser la poignée latérale (bande de serrage)

contre le boîtier (rainure de serrage) par dessus le
mandrin.

3. Orienter la poignée latérale jusque dans la position
désirée.

4. Bloquer la poignée latérale en la tournant par sa par-
tie préhensile.

6.2 Retrait du mandrin�
ATTENTION
Retirer la butée de profondeur de la poignée latérale et
l'outil du mandrin pour éviter tout risque de blessures.

1. Débrancher la fiche de la prise.
2. Tirer la douille du mandrin vers l'avant et la mainte-

nir fermement.
3. Enlever le mandrin vers l'avant.

6.3 Pose du mandrin�
ATTENTION
Retirer la butée de profondeur de la poignée latérale et
l'outil du mandrin pour éviter tout risque de blessures.

1. Débrancher la fiche de la prise.
2. Saisir la douille du mandrin, la tirer vers l'avant et la

maintenir fermement.
3. Déplacer le mandrin de l'avant sur le cône intérieur

et relâcher la douille.
4. Tourner le mandrin jusqu'à ce qu'il s'encliquette avec

un « clic » audible.

7. Utilisation

Toujours utiliser l’appareil avec sa poignée latérale mon-
tée.
Pour bloquer les pièces, utiliser un dispositif de serrage
ou un étau.

Si vous avez besoin de rallonges, n’utiliser que des câbles
de section suffisante, agréés pour l’utilisation prévue,
afin d’éviter toute perte de puissance dans l’appareil et
toute surchauffe du câble.
Si la température extérieure est basse, l’appareil doit
atteindre une température de fonctionnement minima-
le avant que le mécanisme de percussion ne s’enclenche.
Mettre en marche l’appareil, l’appuyer brièvement contre
le support et le laisser tourner à vide. Le réappuyer ensui-
te contre le support jusqu’à ce que le mécanisme de per-
cussion s’enclenche.

Porter un
casque
antibruit

Porter des
gants de

protection

Porter un
masque

respiratoire
léger

Porter des
lunettes de
protection

7.1 Mise en place de l’outil�
ATTENTION
Utiliser des gants de protection pour changer d'outil.
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1. Débrancher la fiche de la prise.
2. Vérifier si l’emmanchement de l’outil est bien propre

et légèrement graissé. Le nettoyer et le graisser si
nécessaire.

3. Vérifier que la lèvre d'étanchéité de la protection anti-
poussière est bien propre et en bon état. Nettoyer la
protection anti-poussière si nécessaire ou, si la lèvre
d'étanchéité est endommagée, remplacer la protec-
tion anti-poussière (voir chapitre "Nettoyage et entre-
tien").

4. Introduire l'outil dans le mandrin et le tourner en le
serrant légèrement, jusqu'à ce qu'il s'encliquette dans
les rainures de guidage.

5. Pousser l'outil dans le mandrin jusqu'à ce qu'il s'en-
cliquette avec un « clic » audible.

6. Vérifier que l'outil est bien serré dans le dispositif de
verrouillage en tirant dessus.

7.2 Enlèvement de l’outil�
ATTENTION
Se munir de gants de protection pour changer d'outil,
car l'appareil peut être très chaud après utilisation.

1. Débrancher la fiche de la prise.
2. Ouvrir le mandrin en tirant vers l'arrière le dispositif

de verrouillage de l'outil.
3. Tirer l'outil hors du mandrin.

7.3 Réglage de la jauge de profondeur�
1. Débloquer la poignée latérale en la tournant par sa par-

tie préhensile.
2. Orienter la poignée latérale jusque dans la position

désirée.
3. Régler la jauge de profondeur jusqu’à obtenir la pro-

fondeur de perçage "X" désirée.
4. Bloquer la poignée latérale en la tournant par sa par-

tie préhensile.

7.4 Perçage en percussion 100% �

-ATTENTION-

■ Le perçage peut entraîner des
éclats.

■ A cause de ces éclats, vous ris-
quez de vous blesser, aux yeux
notamment.

■ Si vous n’utilisez pas le module
dépoussiéreur, utiliser des lunettes
et des gants de protection ainsi
qu’un masque respiratoire léger.

-ATTENTION-

■ L’appareil et le perçage sont
bruyants.

■ Le niveau sonore, s’il est trop
important, peut entraîner des
lésions auditives.

■ Utiliser un casque antibruit.

1. Brancher l’appareil.
2. Tourner le sélecteur jusqu’en position Symbole ( ).
3. Positionner la mèche à l’endroit où vous voulez per-

cer le trou.
4. Actionner lentement l’interrupteur de commande (tra-

vailler à vitesse lente jusqu’à ce que la mèche se centre
toute seule dans le trou).

5. Appuyer à fond sur l’interrupteur pour continuer de
travailler à plein régime.

6. Ne pas appuyer exagérément l’appareil contre la sur-
face, cela n’augmente en rien le rendement en per-
cussion. Réduire un peu la pression d’appui: la mèche
durera plus longtemps.

7. Pour éviter tout éclat lors du transpercement, il est
nécessaire de réduire la vitesse de rotation juste avant
le transpercement.

7.5 Perçage en percussion fine�
1. Brancher l’appareil.
2. Tourner le sélecteur jusqu’en position Symbole ( ).
3. Positionner la mèche à l’endroit où vous voulez per-

cer le trou.
4. Actionner lentement l’interrupteur de commande (tra-

vailler à vitesse lente jusqu’à ce que la mèche se centre
toute seule dans le trou).

5. Appuyer à fond sur l’interrupteur pour continuer de
travailler à plein régime.

6. Dans un matériau support friable ou difficile, il est pré-
férable d’utiliser une mèche TE-C neuve et de percer
en percussion fine pour éviter tout éclat.

7.6 Perçage sans la percussion�
1. Brancher l’appareil.
2. Tourner le sélecteur jusqu’en position Symbole «Per-

çage» ( ). Dans cette position, l’arbre transmet
seulement le mouvement de rotation à l’outil.

3. Actionner lentement l’interrupteur de commande (tra-
vailler à vitesse lente jusqu’à ce que la mèche se centre
toute seule dans le trou).

4. Appuyer à fond sur l’interrupteur pour continuer de
travailler à plein régime

7.7 Inversion du sens de rotation gauche/droite�
1. Tourner le levier de sélection jusqu’en position Sym-

bole «pour les gauchers» (L ) ou «les droitiers»
(R ).
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9. Guide de dépannage

Défauts Causes possibles Comment y remédier
L’appareil ne fonctionne plus. Alimentation électrique interrompue Brancher un autre appareil

électrique, vérifier s’il fonctionne.
Fiche ou cordon défectueux Les faire vérifier et, éventuellement,

remplacer par un électricien
qualifié.

Interrupteur de commande défectueux Le faire vérifier et, éventuellement,
remplacer par un électricien qualifié.

Absence de percussion L’appareil est trop froid. Réchauffer l’appareil jusqu’à une
température minimale de fonc-
tionnement (voir Utilisation)

Sélecteur de fonction sur Commuter le sélecteur de fonction
«Perçage en rotation seule» sur «Perçage en percussion».

L’appareil ne fonctionne pas à La section du câble de rallonge est Utiliser un câble de rallonge de
plein régime. trop faible. section suffisante

(voir Utilisation).
L’interrupteur de commande Enfoncer l’interrupteur à fond.
n’est pas enfoncé à fond.
Le sélecteur de fonction est sur Positionner le sélecteur de fonction
percussion fine. sur Perçage en percussion.
L’inverseur du sens de rotation Positionner l’inverseur sur
gauche/droite lors du perçage est «Rotation à droite».
sur «Rotation à gauche».

La mèche ne sort pas du Le mandrin n'est pas complètement Retirer le dispositif de verrouillage
dispositif de verrouillage. ouvert. de l'outil jusqu'à la butée et sortir

l'outil.

8. Nettoyage et entretien
Débrancher l’appareil.

8.1 Nettoyage des outils
Enlever toutes traces de saletés ou tous résidus et bien
protéger la surface de vos outils de la corrosion en les
frottant à l’occasion avec un chiffon imbibé d’huile.

8.2 Nettoyage de l’appareil
ATTENTION
Tenir l'appareil, en particulier les surfaces de pré-
hension, sec, propre et exempt d'huile et de grais-
se. Ne pas utiliser de nettoyants à base de silicone.

La coque extérieure du boîtier de l’appareil est en plas-
tique résilient. La partie préhensile est en élastomère.
Ne jamais faire fonctionner l’appareil si ses ouies d’aé-
ration sont bouchées ! Nettoyer ses ouies d’aération
avec circonspection à l’aide d’une brosse sèche. Évi-
ter toute pénétration de résidus à l’intérieur de l’appa-
reil. Nettoyer régulièrement l’extérieur de l’appareil
avec un chiffon légèrement humidifié. N’utiliser ni dif-
fuseur, ni appareillage à vapeur, ni eau courante pour

nettoyer l’appareil, sous peine d’affecter sa sécurité
électrique ! Toujours essuyer les parties préhensiles
de l’appareil pour enlever toutes traces d’huile ou de
graisse. Ne pas utiliser de nettoyants à base de silicone.

8.3 Entretien
Vérifier régulièrement toutes les pièces extérieures de
l’appareil pour voir si elles ne sont pas abîmées et tous
les éléments de commande pour établir s’ils fonction-
nent bien. Ne pas utiliser l’appareil si des pièces sont
abîmées ou si des éléments de commande ne fonc-
tionnent pas parfaitement. Faire réparer l’appareil par
le S.A.V. Hilti.
Toutes réparations de la partie électrique de l’appareil
ne doivent être effectuées que par un électricien qua-
lifié.

8.4 Contrôle après tous travaux de nettoyage et d’en-
tretien
Après tous travaux de nettoyage et d’entretien, il est
nécessaire de vérifier si tous les équipements de pro-
tection sont bien en place et fonctionnent parfaitement.
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10. Recyclage
Les appareils Hilti sont fabriqués pour une
grande part en matériaux recyclables dont la
réutilisation exige un tri correct. Dans de nom-

breux pays, Hilti est déjà équipé pour reprendre votre
ancien appareil afin d'en recycler les composants.
Consultez le service clients Hilti ou votre conseiller
commercial.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménagères!

Conformément à la directive européenne 2002/96/EG
relative aux déchets d'équipements électriques ou élec-
troniques (DEEE), et à sa transposition dans la législa-
tion nationale, les appareils électriques doivent être col-
lectés à part et être soumis à un recyclage respectueux
de l’environnement.

11. Garantie constructeur
des appareils

Hilti garantit l'appareil contre tout vice de matières et
de fabrication. Cette garantie s'applique à condition
que l'appareil soit utilisé et manipulé, nettoyé et entre-
tenu correctement, en conformité avec le mode d'em-
ploi Hilti, et que l'intégrité technique soit préservée,
c'est-à-dire sous réserve de l'utilisation exclusive de
consommables, accessoires et pièces de rechange
d'origine Hilti.

Cette garantie se limite strictement à la réparation gra-
tuite ou au remplacement gracieux des pièces défec-
tueuses pendant toute la durée de vie de l'appareil. Elle
ne couvre pas les pièces soumises à une usure nor-
male.

Toutes autres revendications sont exclues pour autant
que des dispositions légales nationales impératives
ne s'y opposent pas. En particulier, Hilti ne saurait
être tenu pour responsable de toutes détériorations,
pertes ou dépenses directes, indirectes, acciden-
telles ou consécutives, en rapport avec l'utilisation
ou dues à une incapacité à utiliser l'appareil dans
quelque but que ce soit. Hilti exclut en particulier
les garanties implicites concernant l'utilisation et
l'aptitude dans un but bien précis.

Pour toute réparation ou tout échange, renvoyer l'ap-
pareil ou les pièces concernées au réseau de vente Hilti
compétent, sans délai, dès constatation du défaut.

La présente garantie couvre toutes les obligations d'Hilti
et annule et remplace toutes les déclarations anté-

rieures ou actuelles, de même que tous accords oraux
ou écrits concernant des garanties.

Telles sont les seules obligations d’Hilti en matière
de garantie, lesquelles annulent toutes déclarations
antérieures ou contemporaines de même que tous
accords oraux ou écrits concernant des garanties.

12. Déclaration de conformité CE

Désignation: Perforateur
Modèle: TE6-S
Année de conception: 2001

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabi-
lité que ce produit est conforme aux directives et normes
suivantes: 2004/108/CEE, jusqu'à 28.12.2009 98/37/CEE,
à partir de 29.12.2009 2006/42/CEE, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 60745-1, EN 60745-2-6, EN 61000-3-2, EN
61000-3-3

Hilti Corporation

Peter Cavada Dr. Heinz-Joachim Schneider
Head Process & Quality Management Executive Vice President
Business Area Business Area
Electric Tools & Accessories Electric Tools & Accessories

09/2005 09/2005
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ППррееддии  ррааббооттаа  сс  ммаашшииннааттаа  ммоолляя
ппррооччееттееттее  ннаассттоояящщееттоо
рръъккооввооддссттввоо  ии  ссъъббллююддааввааййттее
ууккааззаанниияяттаа  вв  ннееггоо!!

ММоолляя,,  ссъъххрраанняяввааййттее  рръъккооввооддсстт  ввооттоо
ввииннааггии  ззааеедднноо  сс  ууррееддаа..

ППррееддооссттааввяяййттее  ууррееддаа  ннаа  
ддррууггии  ссааммоо  вв  ккооммппллеекктт  сс
рръъккооввооддссттввооттоо!!

ОРИГИНАЛНА ИНСТРУКЦИЯ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ

TTEE66--SS УУддааррнноо--ппррооббииввннаа  ммаашшииннаа
11..  ООббщщии  ууккааззаанниияя

11..11  ССииггннаалл  ззаа  ооппаасснноосстт
ООППААССННООССТТ
За евентуално опасни ситуации, когато може да 
се стигне до леки наранявания или повреда на 
техниката.

11..22  ППииккттооггррааммии

ССъъддъърржжааннииее ССттрр.
1. Общи указания 33
2. Описание 34
3. Инструменти и приспособления 34
4. Технически данни 36
5. Указания за сигурност 37
6. Пускане 39
7. Работа с машината 39
8. Грижи за машината 41
9. Търсене на повреди 41

10. Предаване на отпадъците 42
11. Гаранция от производителя за уредите 42
12. EU-съвместимост 42

ООррггааннии  ззаа  ууппррааввллееннииее�

� Патронник
� Превключвател на функциите
� Електронен ключ
� Превключвател ляво/дясно
� Странична ръкохватка с дълбокомер
� Връзка за прахосмучещ модул
	Мрежов кабел

� Числата указват номера на скиците, които ще
намерите в сгънатата част на ръководството.
В настоящото ръководство с ”уред” се отбелязват
машините ТЕ 6-S.

ММяяссттоо  за иденттиифииккаацциияя  ннаа  ууррееддииттее
Общото обозначение, артикулния номер, годината на
производство и техническия вариант ще прочетете на
табелката на уреда. Моля, препишете тези данни в
ръководството за обслужване, за да ги имате винаги
на разположение при необходимост.

Тип: Сериен N°:

Прреддуппреедиттелнии  ззннаацции

Предупрежде-
ние за обща

опасност

Предупрежд е -
ние за опасно
електрическо
напрежение

Предупрежде-
ние за гореща

повърхност

ППррееппоорръъччииттееллннии  ззннаацции

ССииммввооллии

Да  се
използват

защитни очила

Да  се
използват
антифони

Да  се
използват
защитни
ръкавици

Преди
употреба да се

прочете
ръководството

Да  се
използва

респиратор

Отпадъците да 
се рециклират
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ППааттрроонннниикк
– въртящо заключване
– бързосменяеми ТЕ-С и бързозатягащ патронници

Пррееввкллючваатеелии
– регулируем електронен ключ
– превключвател на функциите

TE6-S: 3 режима на пробиване
– превключвател ляво/дясно въртене

Сттрааниична ръккоххввааттккаа
– въртяща се с дълбокомер

Сммаазваннее
– смазване с грес на предавките и ударната група

ССттаннддааррттноо ооборрууддввааннее
– уред
– въртяща се с дълбокомер
– Хилти-грес
– ръководство за обслужване
– куфар за транспортиране
– допълнително DRS прахосмучещ модул
– почистваща кърпа

2. ООппииссааннииее

Употреба по предназначение
Ударно-пробивните бормашини ТЕ 6-S с пневматична
ударна група са електрически уреди за пробиване в
бетон, зидария, гипсокартон, дърво, пластмаса и
метал.
Уредът може да се експлоатира, обслужва и поддържа в
изправност само от оторизиран и обучен персонал.
Персоналът трябва да бъде специално инструктиран за
възможните опасности.
Уредът може да се експлоатира само при посочените в
типовата табелка мрежово напрежение и честота.
Не са разрешени никакви манипулации или промени по
уреда. 
За да предотвратите опасност от нараняване, използвайте
само оригинални принадлежности и допълнител но оборуд -
ване с марката Хилти. Съблюдавайте указанията за експ -
лоатация, обслужване и поддръжка, посочени в Ръководст -
вото за експлоатация. 

ИИззиисскквваанниияя  ккъъмм  ррааббооттеещщиияя
● уредът е предназначен за професионална употреба
● с уреда може да работи специално обучен персонал.
Той трябва да е наясно с възможните опасности
● Уредът и неговите приспособления могат да бъдат
опасни, ако бъдат използ вани неправо мерно от
неквалифициран персонал и без съблюдаване на
изискванията за работа.
● бъдете винаги концентрирани по време на работа.
Ако това не е така, не работете с машината

33..  ИИннссттррууммееннттии  ии  ппррииннааддллеежжннооссттии

TE 6-S
ТЕ-С патронник ●

ТЕ-С ъглова глава ●

ТЕ-AС 1 ъглова глава ●

Ударни свредла ∅ 4–24 мм
Накрайник за винтове ●

Боркорона за тънки стени ∅ 25–68 мм
Бързозатягащ патронник ●

Свредла за дърво ∅ 5–20 мм
Свредла за метал ∅ 5–13 мм
Степенни свредла ∅ 5–22 мм
Изрязващи боркорони ∅ 25–68 мм
DRS прахосмучещ модул ●
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33..11  DDRRSS  ппррааххооссммууччеещщ  ммооддуулл

33..11..11  ООббщщии  ууккааззаанниияя
ММяяссттоо  ззаа  ииддееннттииффииккаацциияя  ввъъррххуу  ууррееддаа
Типовото означение и серийния номер са нанесени
на табелката на Вашия уред. Моля, препишете тези
данни в ръководството и винаги ги посочвайте, когато
от Вас се изисква информация от нашия представите
или сервиз.

Тип:

Сериен N°: 

3.1.2 ООппииссааннииее
Прахосмучещият модул TE DRS-M е принадлежност
към машината ТЕ 6. Той може да се закрепи бързо и
лесно към нея. Модулът не може да се използва при
къртене и пробиване в метал.

3.1.3 ТТееххннииччеессккии  ддааннннии
Консумирана мощност макс. 60 W
Ефективност на смучене 500 l/min
Тегло 0,9 kg
Макс. работен ход 105 мм
Използваеми ТЕ-С
ударни свредла (It/cm): ∅ 4–16 мм
Работна дълж. на свредлото 50–100 мм
Сила на притискане 15–25 N
Обем на събрания прах:
∅ 6 / 28 мм дълбочин 130 отвора
∅ 8 / 30 мм дълбочин 75 отвора
∅ 12 / 50 мм дълбочин 20 отвора
Брой почиствания на 
прахосъбирателя: до 100 бр.
Смукателна глава: ∅ 4–16 мм
смукателен вентилатор, прахосъбирател с филтър,
дълбокомери, присъединител

33..11..44  ППууссккааннее  вв  ддееййссттввииее
ММооннттаажж  ннаа  ммооддууллаа 
�
--ССВВЕЕДДЕЕННИИЕЕ--
Филтър, който е пълен, може да доведе до прекомерно
отделяне на прах и поради това трябва да се изпразва
своевременно.
Принцип на действие след прикачване: вграденият в
модула вентилатор се задвижва от мотора на машината
през съединителя. Зъбното колело на роторния вал
(1) се зацепва със зъбите на присъединителната част
(2) на прахоуловителя.
1. Извадете щекера от контакта.
2. Плъзнете модула по дължината на направляващите

на машината, докато се чуе щракване.

Деемоннттажж на  ммооддуллаа 
�

При по-големи натоварвания челният съединител на
прахоуловителя може да се загрее мрекомерно -
избягвайте допир с него.
1. Извадете щекера от контакта.
2. Натиснете заключалката (4) и я задръжте така.
3. Извадете надолу модула от машината.

33..11..55 Оббсслужжвваннее
Реггууллирраане наа хооддаа 
�
В нормалния случай ходът е съгласуван с ТЕ-С свредлата
с It = 150 мм, което съответства на работна дължина
на свредлото от 100 мм. За по-къси свредла ходът
трябва да се регулира.
1. Отворете (А) ключалката (5).
2. Приниснете машината с монтираното свредло към

стената, докато свредлото я докосне (С).
3. Затворете (В) ключалката (5).

РРеггууллирраане наа дъъллббооччииннааттаа  ((ддъъллббооккооммеерр)) 

1. Отворете (D) дълбокомера (6).
2. Преместете го до желаната дълбочина на пробиване

(F).
3. Затворете (E) дълбокомера (6).
Ако при монтаж на дюбели е необходима точна
дълбочина на пробиване, трябва да направите няколко
пробни отвора, за да установите реалната дълбочина.

ССммяянна нна сммуукаттеллннааттаа  ггллаавваа 
�
1. Дръпнете назад реброто (G) от задната страна на

смучещата глава(7).
2. Извадете главата нагоре от гнездото (Н).
3. Притиснете новата глава в гнездото, докато щракне.

Иззппрааззвваане  нна пррааххооссъъббииррааттеелляя 
�
1. Поставете машината хоризонтално и я пуснете за

кратко време. По този начин остатъците от прах в
модула се засмукват в прахосъдържателя.

2. Натиснете и задръжте копчето (К).
3. Извадете надолу прахосъбирателя (8) от модула

(L).
4. Изпразвайте съда на прахоуловителя чрез леко

почукване - избягвайте премокерно отделяне на
прах.

5. Плъзнете прахосъбирателя отдолу по модула, докато
щракне. Когато използвате нов прахосъбирател,
преди да го поставите отстранете защитната капачка.

33..11..66 Грриижи и поддддрръъжжккаа
Почиствайте модула само със сгъстен въздух и кърпа.
Не използвайте вода, масла и почистващи средства.
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44..  ТТееххннииччеессккии  ддааннннии

УУрреедд TE6-S
Номинална консумирана мощност 650 W
Номинално напрежение 100 V, 110 V, 120 V, 220 V, 230 V, 240 V
Номинален ток 6,5 A, 5,9 A, 5,4 A, 3,0 A, 2,8 A, 2,7 A
Мрежова честота 50–60 Hz
Тегло съгласно EPTA-Procedure 01/2003 3,1 kg
Размери (Д×Ш×В) 320×215×75 мм
Обороти 0–880 U/min.
Брой удари 0–5100 1/min.
Брой удари (фин удар) 0–2700 1/min.
Енергия на единичния удар 1,8 Nm (J)
Енергия на единичния удар (фин) 0,6 Nm (J)
Обхват на пробиване в бетон / зидария с удар ∅ 4–24 мм
Обхват на пробиване в дърво със свредло ∅ 5–20 мм
Обхват на пробиване в дърво с боркорона ∅ 25–68 мм
Обхват на пробиване в дебел метал ∅ 5–13 мм
Обхват на пробиване в ламарина до 2 мм ∅ 5–22 мм
Обхват на пробиване с изрязваща боркорона (фин удар) ∅ 25–68 мм
Ефективност на пробиване в средно твърд бетон ∅ 8 mm = 28 cm3/min. 

∅ 12 mm = 45 cm3/min. 
∅ 16 mm = 49 cm3/min. 

Защитна изолация (по EN 60745) клас II (двойно изолирана) Z
Механичен предпазен съединител ●

Вибропоглъщащи ръкохватки ●

Защита от смущения по EN 55014-2
Уредът е защитен по по EN 55014-1

УКАЗАНИЕ
Даденото в тези указания ниво на трептения е измерено съгласно метод за измерване по стандарт EN 60745 и може да
се използва за сравнение на електроинструменти. Той е подходящ и за предварителна оценка на натоварването от
трептения. Даденото ниво на трептения е представително за основните приложения на електроинструмента. Ако обаче
електроинструментът се ползва за други приложения с различни работни инструменти или при недостатъчна поддръжка,
в нивото на трептенията може да има отклонения. Това може значително да повиши натоварването от трептения през
целия период на експлоатация. За точна преценка на натоварването от трептения трябва да се вземат предвид и периодите,
в които уредът е изключен или работи, но не е в реална експлоатация. Това може значително да намали натоварването
от трептения през целия период на експлоатация. Определете допълнителни защитни мерки за работещия срещу
въздействието на трептенията, като например: поддръжка на електроинструмента и работните инструменти, поддържане
на топли ръце, организация на работните процеси.

ИИннффооррммаацциияя  ззаа  шшууммаа  ии  ввииббррааццииииттее  ((ииззммееррееннии  ппоо  EENN  6600 774455))::
Типово ниво на шума по крива А 98 dB (A)
Типова мощност на шума по крива А 87 dB (A)
За посочените нива на звука, съгласно EN 60745, толерансът е 3 dB.
ДДаа  ссее  ииззппооллззвваатт  ааннттииффооннии!!
Триосови стойности на вибрациите (векторна сума на вибрациите)
измерено по EN 60745-2-1 prAA: 2005 Пробиване в метал, (ah, D) 2,5 m/s2

измерено по EN 60745-2-6 prAB: 2005 Ударно пробиване в бетон, (ah, HD) 11,0 m/s2

Отклонение от посочените нива (K) за триосовите
стойности на вибрациите: 1,5 m/s2

Правото за технически промени запазено
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5. УУккааззаанниияя  ззаа  ссииггууррнноосстт

5.1 Общи указания за безопасност
ВНИМАНИЕ! Прочетете внимателно всички указания.
Неспазването на приведените по-долу указания може да
доведе до токов удар, пожар и/или тежки травми. Използ -
ваният по-долу термин "електроинструмент" се отнася до
захранвани от електрическата мрежа електрои нструменти
(със захранващ кабел) и до захранвани от акумулаторна
батерия електроинструменти (без захранващ кабел).
СЪХРАНЯВАЙТЕ ТЕЗИ УКАЗАНИЯ НА СИГУРНО МЯСТО.

5.1.1 Работно място
a) Поддържайте работното си място чисто и под -

редено. Безпорядъкът и недостатъчното осветление
могат да доведат до злополука.

b) Не работете с електроинструмента във взривоопасна
среда, в близост до леснозапалими течности,
газове или прахообразни материали. По време на
работа в електроинструментите се отделят искри, които
могат да възпламенят прахообразни материали или пари.

c) Дръжте деца и странични лица на безопасно
разстояние, докато работите с електроинструмента.
Ако вниманието Ви бъде отклонено, може да загубите
контрола над електроинструмента.

5.1.2 Безопасност при работа с електроинструменти
a) Щепселът на електроинструмента трябва да е

подходящ за ползвания контакт. В никакъв случай
не се допуска изменяне на конструкцията на
щепсела. Когато работите със занулени елект -
роуреди, не използвайте адаптери за щепсела.
Ползването на оригинални щепсели и контакти намалява
риска от токов удар.

b) Избягвайте допира на тялото Ви до заземени
тела, например тръби, отоплителни уреди, пещи
и хладилници. Когато тялото Ви е заземено, рискът
от токов удар е по-голям.

c) Предпазвайте електроинструмента от дъжд и
влага. Проникването на вода в електроинструмента
повишава опасността от токов удар.

d) Не използвайте захранващия кабел за цели, за
които той не е предвиден, например не носете
електроинструмента и не го изключвайте от
контакта, като го държите за кабела. Предпазвайте
кабела от нагряване, омасляване, допир до остри
ръбове или до подвижни звена на машини. Повредени
или усукани кабели увеличават риска от токов удар.

e) Когато работите с електроинструмента на открито,
използвайте само удължителни кабели, предна -
значени за работа на открито. Използването на
удължител, предназначен за работа на открито, намалява
риска от токов удар.

5.1.3 Безопасен начин на работа
a) Бъдете концентрирани, следете внимателно

действията си и постъпвайте предпазливо и
разумно. Не използвайте електроинструмента,
когато сте уморени или под влиянието на наркотични

вещества, алкохол или упойващи лекарства. Един
миг разсеяност при работа с електроинструмента може
да доведе до изключително тежки наранявания.

b) Работете със защитно работно облекло и винаги
с предпазни очила. Носенето на лични предпазни
средства като дихателна маска, здрави плътнозатворени
обувки със стабилен грайфер, защитна каска или
шумозаглушители (антифони) – според вида и употребата
на електроинструмента – намалява риска от злополука.

c) Внимавайте да не включите електроинструмента
случайно. Преди да включите щепсела в захранва -
щата мрежа, се уверете, че пусковият прекъсвач
е в положение "изключено". Ако при носене на
електроинструмента държите пръста си върху пусковия
прекъсвач или ако при включено положение свържете
електроинструмента към електрозахранването, съществува
опасност от злополука.

d) Преди да включите електроинструмента, се
уверете, че сте отстранили от него всички помощни
инструменти и гаечни ключове. Помощен инструмент,
забравен на въртящо се звено, може да причини травми.

e) Не надценявайте възможностите си. Работете в
стабилно положение на тялото и във всеки един
момент поддържайте равновесие. Така ще можете
да контролирате електроинструмента по-добре и по-
безопасно, ако възникне неочаквана ситуация.

f) Работете с подходящо облекло. Не работете с
широки дрехи или украшения. Дръжте косата си,
дрехите си и ръкавиците си на безопасно разстояние
от въртящите се звена на електроинструментите.
Широките дрехи, украшенията и дългите коси могат да
бъдат захванати и увлечени от въртящите се звена.

g) Ако е възможно използването на външна аспираци -
онна система, се уверете, че тя е включена и
функционира изправно. Използването на аспирационна
система намалява рисковете, дължащи се на отделящия
се при работа прах.

5.1.4 Грижливо отношение към електроинструментите
a) Не претоварвайте електроинструмента. Използвайте

електроинструментите само съобразно тяхното
предназначение. Ще работите по-добре и по-безопасно,
когато използвате подходящия електроинструмент в
зададения от производителя диапазон на натоварване.

b) Не използвайте електроинструмент, чийто пусков
прекъсвач е повреден. Електроинструмент, който не
може да бъде изключван и включван по предвидения от
производителя начин, е опасен и трябва да бъде
ремонтиран.

c) Преди промяна на настройките на електрои -
нструмента, преди замяна на работни инструменти
и допълнителни приспособления, както и при
продължително неизползване на електроинс -
трумента изключвайте щепсела от захранващата
мрежа. Тази мярка премахва опасността от задействане
на електроинструмента по невнимание.

d) Съхранявайте електроинструментите на места,
където не могат да бъдат достигнати от деца. Не
допускайте те да бъдат използвани от лица, които
не са запознати с начина на работа с тях и не са
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прочели тези инструкции. Когато са в ръцете на
неопитни потребители, електроинструментите могат да
бъдат изключително опасни.

e) Поддържайте електроинструментите си грижливо.
Проверявайте дали подвижните звена функционират
безупречно, дали не заклинват, дали има счупени
или повредени детайли, които нарушават или
изменят функциите на електроинструмента. Преди
да използвате електроинструмента, се погрижете
повредените детайли да бъдат ремонтирани.
Много от злополуките се дължат на недобре поддържани
електроинструменти.

f) Поддържайте режещите инструменти винаги
добре заточени и чисти. Добре поддържаните режещи
инструменти с остри ръбове оказват по-малко съпро -
тивление и се водят по-леко.

g) Използвайте електроинструментите, допълните -
лните приспособления, работните инструменти
и т.н. съобразно инструкциите на производителя.
Съобразявайте се и с конкретните работни
условия, както и с дейностите и процедурите,
предписани от различни нормативни документи.
Използването на електроинструменти за цели, различни
от предвидените от производителя, повишава опасността
от злополука.

5.1.5 Поддържане
a) Ремонтът на електроинструментите трябва да се

извършва само от квалифицирани специалисти
и само с оригинални резервни части. По този начин
се гарантира съхраняване на безопасността на
електроинструмента.

5.2 Специфични за уреда указания за безопасност

5.2.1 Безопасен начин на работа
a) Носете антифони. Въздействието на силен шум може

да предизвика загуба на слуха.
b) Използвайте доставените с уреда допълнителни

ръкохватки. Загубата на контрол върху уреда може
доведе до наранявания.

c) Дръжте уреда винаги с две ръце здраво за
предвидените за целта ръкохватки. Поддържайте
ръкохватките сухи и винаги чисти от масла и
мазнини.

d) Поставете страничната ръкохватка в желаната
позиция и се уверете, че е монтирана правилно
и е закрепена надлежно. ддрръъжжттее  ссттррааннииччннааттаа
рръъккооххввааттккаа  ззаа  ввъънншшнниияя  ии  ккрраайй..

e) Не пипайте въртящите се части на уреда. Включете
уреда едва на работното място..

f) ИИззппооллззввааййттее  ууррееддаа  ссааммоо  ппоо  ппррееддннааззннааччееннииее  ии  вв
ииззппррааввнноосстт..

g) Ако използвате уреда без прахоуловителния
модул, по време на работа сложете респиратор.

h) За да избегнете евентуално препъване, винаги
водете захранващия кабел, кабелния удължител
и маркуча на прахоуловителя зад уреда.

i) Правете почивки и гимнастика на пръстите за
подобря ване на кръвообращението в тях.

j) Когато има скрити електрически кабели или при
опасност захранващият кабел да бъде повреден
от инструмента, дръжте уреда за изолираните
части на ръкохватките. При допир до тоководещи
кабели незащитените метални части на уреда се поставят
под напрежение и за потребителя може да възникне
риск от електрически удар.

k) Децата трябва да са инструктирани, че не бива
да си играят с уреда.

l) Уредът не е предназначен за употреба от деца
или хора с крехка физика, които не са
инструктирани.

m) Прахове от материали, като съдържаща олово боя, някои
видове дървесина и метали, могат да са вредни за
здравето. При допир или вдишване на праховете могат
да възникнат алергични реакции и/или заболявания на
дихателните пътища на работещия и на намиращите
се в близост лица. Някои прахове, като прах от дъб и
бук, се считат за ракообразуващи, особено в комбинация
с добавки за дървообработка (хромат, средства за
дървесна защита). Съдържащ азбест материал трябва
да се обработва само от специалисти. Използвайте
по възможност прахоуловител. За да постигнете
висока степен на прахоулавяне, използвайте
подходящ, препоръчан от Хилти преносим
прахоуловител за дървесни и/или минерални
прахове, който е подходящ за дадения
електроинструмент. Осигурете добро проветряване
на работното място. Препоръчва се носенето на
прахозащитна маска с филтър клас P2. Спазвайте
местните разпоредби за обработваните материали.

5.2.2 Грижливо отношение към електроинструментите
a) Закрепете детайла, с който ще работите.

Използвайте стяги или менгеме, за да го закрепите
неподвижно. По този начин закрепването е по-сигурно,
отколкото при държане с ръка, а двете Ви ръце са свободни
за работа с уреда.

b)Убедете се, че инструментите съответстват на
системата за захващане на уреда и са добре
закрепени в патрон ника.

c) При прекъсване на токозахранването: Изключете
уреда и извадете щепсела от контакта. По този
начин се предотвратява неволното включване на уреда
при възстановяване на захранването.

5.2.3 Безопасност при работа с електроинструменти
a) Преди работа проверявайте работната област за

скрити електро-, газо- и водопроводи, например
с металотърсач. Външните метални части на уреда
може да станат токопроводими, ако например по
невнимание сте повредили електрически кабел. В този
случай съществува сериозна опасност от електрически
удар.

b)Проверявайте редовно изправността на
електрическия кабел и при повреда дайте уреда
за поправка в спец иализиран сервиз. Проверявайте
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--ВВННИИММААННИИЕЕ--

■ инструментът при работа може
да се нагорещи

■ можете да изгорите ръцете си
■ при смяна на инструментите

носете защитни ръкавици

редовно удъл жител ните кабели и ги подменяйте,
ако те са повредени. Ако по време на работа
захранващият или удължителният кабел се повредят,
не трябва да ги докосвате. Извадете щепсела от
контакта. Повредени електропроводи и електрически
кабели създават опасност от електрически удар.

c) Поради това регулярно давайте замърсени уреди
на проверка в сервизите на Хилти, особено ако
често се работи с електропроводими материали.
Прахта по повърхността на уреда (най-вече от проводими
материали) или влагата при неблагоприятни условия
могат да предизвикат електрически удар.

5.2.4 Работно място
a) сигурете добро осветление на работната площадка.
b)Осигурете добро проветряване на работното

място.  Повишено запрашване на работното място
поради недостатъчна вентилация може да доведе до
увреждане на здравето.

5.2.5 Средства за персонална защита 
Ползвателят и намиращите се в близост до него лица трябва
да носят по време на работа с уреда подходящи защитни
очила,антифони и защитни ръкавици. Ако не ползвате
прахоуловител, ползвайте респиратор.

66..  ППууссккааннее

Уредът да не се включва предварително в електрическата
мрежа.

6.1 Монтиране на страничннатаа  рръкоохввааттка�
1. Отворете държачана страничната ръкохватка чрез

въртене
2. Промушете лентата на ръкохватката през патронника

върху корпуса на машината
3. Завъртете ръкохватката в желаната позиция
4. Фиксирайте ръкохватката чрез завиване на дръжката

6.2 Повдигане на патронниикаа  �
ВВННИИММААННИИЕЕ
За предотвратяване на наранявания отстранете
дълбокомера от страничната ръкохватка и инструмента
от патронника.

1. Извадете щепсела от контакта.
2. Издърпайте втулката на патронника напред и я

задръжте така.
3. Извадете патронника напред.

66..33  ППооссттааввяяннее  ннаа  ппааттррооннннииккаа  �
ВВННИИММААННИИЕЕ
За предотвратяване на наранявания отстранете
дълбокомера от страничната ръкохватка и инструмента
от патронника.

1. Извадете щепсела от контакта.
2. Хванете втулката на патронника, издърпайте я напред

и задръжте в това положение.
3. Нахлузете патронника от предната страна върху

водещата тръба и пуснете втулката.
4. Завъртете патронника, докато щракне.

77..  РРааббооттаа  сс  ммаашшииннааттаа

Използвайте този уред само със странична ръкохватка.
Закрепете всички строителни елементи в работния
обхват.

При употреба на кабелен удължител: Да се употребяват
само допуснатите за това кабелни удължители според
начина на употреба и с необходимото сечение на кабела.
В противен случай може да се стигне до загуба на полезна
мощност и загряване на кабела. Подменете повредения
кабелен удължител.

При ниски външни температури: Уреда изисква една
минимална работна температура, докато ударната група
започне да функционира. Включете уреда, опрете го за
кратко в основата и го оставете да работи на празен ход.
Повторно го опрете в основата, докато ударната група
започне да функционира.

Да се
използват
антифони

Да се 
използват

защитни ръкавици

Да се
използва

респиратор

Да се
използват

защитни очила

77..11  ППооссттааввяяннее  ннаа  ииннссттррууммееннттаа�
ВВННИИММААННИИЕЕ
При смяна на инструмента използвайте защитни
ръкавици.

1. Извадете щепсела от контакта.
2. Проверете дали опашката на инструмента е чиста

и леко смазана с грес. Ако се налага, почистете и
смажете опашката.
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--ВВННИИММААННИИЕЕ--

■ при пробиване хвърчат малки
парчета от материала

■ те могат да наранят кожата и
очите

■ използвайте защитни очила и
ръкавици, а ако не се работи с
прахоуловителен модул – и
респиратор

--ВННИИМААННИИЕ--

■ по време на пробиване машината
създава силен шум

■ високото ниво на шума може да
увреди слуха

■ използвайте антифони

3. Проверете дали уплътнението на прахозащитната
капачка е чисто и в добро състояние. Ако е необходимо,
почистете прахозащитната капачка, или ако
уплътнението е повредено, сменете прахозащитна
капачка (виж Раздел "Обслужване и поддръжка").

4. Поставете инструмента в патронника и с лек натиск
го завъртете, докато попадне във водещите жлебове.

5. Натиснете инструмента към патронника, докато се
чуе щракане.

6. Дръпнете инструмента, за да проверите стабил-
ността на закрепването му.

7.2 Изваждане на инсттрумеенттаа�
ВВННИИММААННИИЕЕ
При смяна на инструментите използвайте защитни
ръкавици, защото при употреба инструментите се
нагряват.

1. Извадете щепсела от контакта.
2. Издърпайте обратно фиксатора на патронника за

да се отвори патронникът.
3. Извадете инструмента от патронника.

77..33  РРееггууллииррааннее  ннаа  ддъъллббооккооммеерраа�
1. Отворете държача на страничната ръкохватка с

въртене на дръжката
2. Завъртете страничната ръкохватка в желаната

позиция
3. Поставете дълбокомера за желаната дълбочина на

пробиване ”Х”
4. Затегнете ръкохватката чрез завиване на дръжката

7.4 Пробиване с удар ––  пъълна  ссиила  �

1. Включете щекера в контакта
2. Завъртете ключа в положение ”Символ”  ( ) 
3. Поставете уреда със свредлото там, където ще

пробивате
4. Натискайте бавно пусковия ключ (работете с ниски

обороти, докато свредлото навлезе в материала)
5. След центриране на свредлото в отвора натиснете

ключа докрай, за да работите на пълни обороти
6. Не натискайте прекалено машината. С това не се

увеличава нейната производителност, а само се
намалява продължителността на живота на
инструментите

7. При проходни отвори трябва да намалите оборотите
малко преди пълното пробиване, за да избегнете
отчупвания на материала.

77..55 Удааррнно прооббиввааннее  ––  ффиинн  ууддаарр  �
1. Включете щекера в контакта
2. Завъртете ключа в положение ”Символ” ( )
3. Поставете уреда със свредлото там, където ще

пробивате
4. Натискайте бавно пусковия ключ (работете с ниски

обороти, докато свредлото навлезе в материала)
5. След центриране на свредлото в отвора натиснете

ключа докрай, за да работите на пълни обороти
6.  Новите ТЕ-С свредла в комбинация с финия удар

намаляват разчупванията на критично крехките
материали.

7.6 ППррооббииввааннее  ббеезз  ууддаарр  �
1. Включете щекера в контакта
2. Завъртете ключа в положение ”Символ” пробиване

( ). В това положение на инструмента се
предава само въртеливо движение

3. Натискайте бавно пусковия ключ (работете с ниски
обороти, докато свредлото навлезе в материала)

4. След центриране на свредлото в отвора натиснете
ключа докрай, за да работите на пълни обороти

77..77  ЛЛяво//дясно  въъррттееннее�
1. Завъртете лоста в положение ляво (L ) или дясно

(R ) въртене
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9. ТТъъррссееннее  ннаа  ппооввррееддии

ППооввррееддаа ВВъъззммоожжннаа  ппррииччииннаа ООттссттрраанняяввааннее
Машината не тръгва Прекъснато захранване Да се пробва с друг електроуред

Мрежовият кабел или щекерът са Да се проверят и сменят в сервиз
дефектни
Пусковият ключ е дефектен Да се провери и смени в сервиз

Няма удар Уредът е много студен Уредът за се загрее до работна 
температура
(виж ”Работа с машината”)

Превключвателят е в положение Да се превключи на ударно 
на пробиване без удар пробиване

Уредът няма пълна мощност Удължителният кабел е с много Да се използва удължител с 
малко сечение достатъчно сечение
Пусковият ключ не е натиснат Да се натисне докрай
докрай
Включен е фин удар Да се включи пълен удар
Включено е ляво въртене при Да се включи дясно въртене
пробиване

Свредлото не може да се извади Патронникът не е издърпан Издърпайте фиксатора на   
от фиксатора. докрай. инструмента до откат и извадете

инструмента.

88..  ГГрриижжии  ии  ппооддддрръъжжккаа

Извадете щекера от контакта

8.1 Грижи за инструменнттиитее
Отстранявайте замърсяванията от инструментите и
ги защитавайте от корозия чрез избърсване след
работа с напоена в масло кърпа.

8.2 Грижи за машинатта
ВНИМАНИЕ
Поддържайте уреда и наайй  веччее  поовъррххнноосстииттее  ззаа
хващане сухи, чисти и поччиистееннии отт маасла и  сммааззккии..
Не използвайте почиссттваащщи  ссреедсства, ссъдъържжаащщии
силикон.

Външният корпус на уреда е направен от
удароустойчива пластмаса. Ръкохватките са от
еластомерен материал
Никога не работете с уреда при запушени
вентилационни отвори! Почиствайте ги със суха четка.
Не допускайте попадането на чужди тела в машината.
Редовно почиствайне уреда отвън с леко навлажнена
кърпа. Не използвайте пръскачки, пароструйки или
течаща вода! Те могат да унищожат електрическата
изолация на уреда. Поддържайте ръкохватките винаги
сухи и чисти. Не използвайте съдържащи силикон
почистващи вещества.

8..33 Поодддъържане
Редовно преглеждайте всички външни елементи на
уреда за повреди. Изпробвайте нормалната работа
на органите за управление. Не работете с машината,
ако има повреждания или органите за управление
не се превключват. В такъв случай я занесете в Хилти-
сервиз. Ремонти по електрическата част могат да се
правят само от правоспособни ел. монтьори.

88..44 Коннтррол сслледд  ооббссллуужжввааннее
След обслужване проверете дали всички защитни
системи са поставени и функционират правилно.
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10. ППррееддааввааннее  ннаа  ооттппааддъъццииттее

В по-голямата си част уредите на Хилти са
произведени от материали за многократна
употреба. Предпоставка за многократното им

използване е тяхното правилно разделяне. В много страни
фирмата Хилти вече е създала организация за изкупуване
на Вашите употребявани уреди. По тези въпроси се обърнете
към центъра за клиентско обслужване на Хилти или към
търговско-техническия Ви консултант.

Само за страни от ЕС

Не изхвърляйте електроуреди заедно с битови
отпадъци!

Съобразно Директивата на ЕС 2002/96/EG относно износени
електрически и електронни уреди и отразяването й в
националното законодателство износените електроуреди
следва да се събират отделно и да се предават за
рециклиране според изискванията за опазване на околната
среда.

11. Гаранция от производителя за
уредите

Хилти гарантира, че доставеният уред е без дефекти в
материала и производствени дефекти. Тази гаранция
важи само при условие, че уредът се използва правилно,
под дъ ржа се и се почиства съобразно Ръководството за
експлоа тация на Хилти, и се съблюдава техническата
цялост на уреда, т.е. използват се само оригинални кон -
сумативи, резервни части и принадлежности на Хилти.

Настоящата гаранция включва безплатен ремонт или
безплатна подмяна на дефектиралите части през целия
период на експлоатация на уреда. Части, които подлежат
на нормално износване, не се обхващат от настоящата
гаранция.

Всякакви претенции от друго естество са изключени,
ако не са налице други задължителни местни раз -
поредби. По-специално Хилти не носи отговорност
за преки или косвени дефекти или повреди, загуби
или разходи във връзка с използването или поради
невъзможността за използване на уреда за някаква
цел. Изрично се изключват всякакви неофици    ални
уверения, че уредът може да се използва или е
подхо дящ за определена цел.

При установяване на даден дефект уредът или отделните
му части трябва да се изпратят незабавно за ремонт или
подмяна на съответния доставчик на Хилти.

Настоящата гаранция обхваща всички гаранционни
задължения от страна на Хилти и замества всички пре -
дишни или настоящи декларации, писмени или устни
уговорки относно гаранцията.

12. EEUU--ссъъввммеессттииммоосстт

Означение: Ударно-пробивна машина
Тип: TE6-S
Година на производство: 2001

Ние декларираме на собствена отговорност, че този
продукт съответства на следните норми и стандарти:
2004/108/EG, до 28.12.2009 98/37/EG, от 29.12.2009
2006/42/EG, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN
60745-2-6, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Hilti Corporation

Peter Cavada Dr. Heinz-Joachim Schneider
Head Process & Quality Management Executive Vice President
Business Area Business Area 
Electric Tools & Accessories Electric Tools & Accessories

09/2005 09/2005
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UUppuuttuu  zzaa  uuppoorraabbuu  oobbaavveezznnoo  pprrooččii--
ttaajjttee  pprriijjee  ppooččeettkkaa  rraaddaa..  

UUppuuttuu  zzaa  uuppoorraabbuu  ddrržžiittee  uuvviijjeekk  uuzz
ddaarrnnuu  bbuuššiilliiccuu

UUddaarrnnuu  bbuuššiilliiccuu  pprroosslljjee��uujjttee  ddrruuggiimm
oossoobbaammaa  ssaammoo  zzaajjeeddnnoo  ss  UUppuuttoomm
zzaa  uuppoorraabbuu..  

OORRIIGGIINNAALLNNEE  UUPPUUTTEE  ZZAA  UUPPOORRAABBUU

TTEE66--SS UUddaarrnnaa  bbuuššiilliiccaa
1. OOppććee  uuppuuttee
1.1 PPookkaazzaatteelljj  ooppaassnnoossttii

--OOPPRREEZZ--
Ova riječ skreće pozornost na moguću opasnu situaciju
koja može prouzročiti laganu tjelesnu ozljedu ili materi-
jalnu štetu.

1.2 PPiikkttooggrraammii

KKaazzaalloo SSttrraanniiccaa
1. Opće upute 43
2. Opis 44
3. Alati i pribor 44
4. Tehnički podaci 46
5. Upute za siguran rad 47
6. Prije stavljanja u pogon 49
7. Posluživanje 49
8. Čišćenje i održavanje 51
9. Traženje kvara 51

10. Zbrinjavanje otpada 52
11. Jamstvo proizvo�ača o strojevima 52
12. Izjava o sukladnosti s EU 52

EElleemmeennttii  ppoosslluužžiivvaannjjaa�

� Prihvat alata 
� Preklopnik funkcija
� Uključno/isključna sklopka 
� Preklopnik za lijevi - desni hod
� Bočni rukohvat s graničnikom dubine bušenja
� Priključak za modul za usisavanje prašine
	Mrežni kabel

� Brojevi se odnose na odgovarajuće slike. Slike za
tumačenje teksta nalaze se na unutrašnjim, presavijenim
omotnim stranicama. Kod proučavanja Upute uvijek ih
držite otvorene.
Riječ “stroj” u tekstu Upute uvijek se odnosi na udarnu
bušilicu TE6-S. 

MMjjeesstoo  iiddenttiiffikaccijjsskkiihh  ppooddaattaakkaa  nnaa  uuddaarrnnoojj    bbuuššiilliiccii
Oznaka tipa i serije navedeni su na označnoj pločici vašeg
stroja. Unesite ove podatke u vašu Uputu za uporabu i
pozivajte se na njih kod obraćanja našem Zastupništvu
ili Servisu.

Tip: Serijski broj:

Uppozzoorrnni znaacci  

Upozorenje na
opću opasnost.

Upozorenje na
opasni

električni
napon.

Upozorenje na
vruću površinu.

OObbvveezzuujjuuććii  zznnaaccii  

SSiimmbboollii

Nosite zaštitne
naočale.

Nosite zaštitu
za uši.

Nosite zaštitne
rukavice.

Prije uporabe
pročitajte Upute 

za uporabu

Nosite zaštitu
organa za
disanje.

Otpatke donesi-
te na ponovnu

preradu
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PPrriihhvvaatt  aallaattaa
– sa zakretnom blokadom 
– sučelje za TE-C prihvat alata i brzi prihvat alata 

Skloppke
– sklopka za regulaciju brzine
– preklopnik funkcija

TE6-S: 3 funkcije bušenja
– preklopnik za lijevi-desni hod 

Booččnii  rrukkohvat  
– zakretni bočni rukohvat s graničnikom dubine  bušenja.

Poddmazziivvanjje
– trajno podmazivanje prijenosnika i udarnog mehaniz-

ma. 

Isspoorukkaa  sstandarrddnnee  oopprreemmee  ssaaddrržžii::
– udarnu bušilicu
– zakretni bočni rukohvat s graničnikom dubine  bušenja
– masti 
– Uputu za uporabu
– Transportni kovčeg
– DRS modul za usisavanje prašine (dodatno u kovče-

gu verzije  bušilice za profesionalnu uporabu)
– Krpu za čišćenje

2. OOppiiss
PPrrooppiissnnaa  uuppoorraabbaa
Udarne bušilice TE6-S su električni alatni strojevi koji
imaju mogućnost izborne uporabe pneumatskog meha-
nizma za udaranje i služe za bušenje betona, zidova, gips-
kartona, drva, plastike i metala.
Bušilice su namijenjene uporabi na gradilištima, u radio-
nicama za obnavljanja, pregradnje i novogradnje.
Bušilicom smijete raditi samo kad je priključena na mrež-
ni napon i frekvenciju koji su navedeni na označnoj  pločici.
Manipulacije ili preinake na udarnoj bušilici nisu dozvol-
jene. Kako biste izbjegli opasnost od ozljeda, valja rabi-
ti samo originalni Hilti pribor i dodatne naprave. Pridrža-
vajte se podataka za pogon, čišćenje i održavanje u upu-
ti za uporabu. 

ZZaahhttjjeevvii  kkoojjee  kkoorriissnniikk  mmoorraa  iissppuunnjjaavvaattii
● Udarna bušilica namijenjena je profesionalnoj  uporabi.
● Udarnu bušilicu smije posluživati, servisirati i održavati
samo ovlašteno, u posao uvedeno osoblje. Ono mora biti
posebno podučeno o opasnostima s kojima se može sus-
resti. 
● Udarna bušilica i njoj pripadajuća pomoćna sredstva
mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upot-
rebljava neizobraženo osoblje.
● Radite uvijek koncentrirano. Postupajte promišljeno i
ne rabite udarnu bušilicu kad niste koncentrirani.

3. AAllaattii  ii  pprriibboorr
TE 6-S

TE-C prihvat alata ●

TE-C kutna bušaća glava ●

TE-AC 1 kutna bušaća glava ●

Svrdla za udarno bušenje promjer 4–24 mm
Prihvat svrdla ●

Bušaće krune tankih stijenki promjer 25–68 mm
Brzi prihvat alata ●

Svrdla za drvo promjer 5–20 mm
Svrdla za metal promjer 5–13 mm
Svrdla s različitim promjerima promjer 5–22 mm
Krunaste pile promjer 25–68 mm
DRS modul za usisavanje prašine ●
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3.1 DDRRSS  mmoodduull  zzaa  uussiissaavvaannjjee  pprraaššiinnee

3.1.1 OOppććee  oobbaavviijjeessttii
MMjjeessttoo  iiddeennttiiffiikkaacciijjsskkiihh  ppooddaattaakkaa  nnaa  mmoodduulluu
Oznaka tipa i serije navedeni su na označnoj pločici
vašeg modula. Unesite ove podatke u vašu Uputu za
uporabu i pozivajte se na njih kod obraćanja našem
Zastupništvu ili Servisu. 

Tip: Serijski broj:

3.1.2 OOppiiss
TE DRS-M modul za usisavanje prašine spada u pribor
udarne bušilice TE6. Može se brzo i jednostavno pričvr-
stiti na udarnu bušilicu. Nije prikladan za  radove sječen-
ja i bušenje metala.

3.1.3 TTeehhnniiččkkii  ppooddaaccii
Ulazna snaga maks. 60 W
Učin usisavanja 500 l/min
Težina 0,9 kg
Maksimalni efektivni hod 105 mm
Promjenljiva TE-C udarna 
svrdla  (It/cm) promjer 4–16 mm
Radna duljina svrdla 50–100 mm
Potisna sila 15–25 N
Kapacitet spremnika za prašinu
promjer 6 mm/dubina 28 mm 130 rupa
promjer 8 mm/dubina 30 mm 75 rupa
promjer 12 mm/dubina 50 mm 20 rupa
Regeneracijski ciklusi
spremnika za prašinu do 100 ciklusa
Usisna glava ∅ 4–16 mm
Usisni ventilator, spremnik za pašinu s nabranim filtrom,
graničnik dubine bušenja, graničnik duljine hoda, utič-
no spajanje.

3.1.4 PPrriijjee  ssttaavvlljjaannjjaa  uu  ppooggoonn
MMoonnttaažžaa  mmoodduullaa  zzaa  uussiissaavvaannjjee  pprraaššiinnee 
�
--UUPPUUTTAA--
Puni filtar može prouzročiti prekomjerno razvijanje praši-
ne i stoga ga treba  pravodobno prazniti.
Usisni ventilator, ugra�en u modul za usisavanje praši-
ne, pogoni se motorom udarne bušilice preko utičnog
spoja. Ozubljenje vratila rotora (1) zahvata u ozubljeni
utični tuljak (2) vratila modula za usisavanje prašine.
1. Izvucite utikač iz utičnice.
2. Gurajte modul za usisavanje prašine uzduž vodilice

(3) na udarnoj bušilici sve dok ne uskoči.

Demontaža modula za  usiissaavaannje  praašiine 
�

Nakon rada pod opterećenjem pogonski klin modula za
usisavanje prašine može postati jako vruć.Stoga izbje-
gavajte dodirivanje ovog dijela modula.

1. Izvucite utikač iz utičnice.
2. Pritisnite blokadu (4) i držite ju pritisnutu.
3. Povlačenjem modula za usisavanje prašinu prema

dolje skinite ga s udarne bušilice.

3.1.5 PPoosslluužžiivvaannjjee
NNaammjjeeššttaannjjee  dduulljjiinnee  hhooddaa 
�
Hod na TE-C bušilici normalno je podešen na It = 150
mm, što odgovara radnoj duljini svrdla 100 mm. Za kraća
svrdla hod se mora podešavati. 
1. Otvorite sigurnosni prsten (5)
2. Pritisnite bušilicu s uloženim svrdlom na zid tako da

ga vrh svrdla dotiče (C).
3. Zatvorite sigurnosni prsten (5).

NNammjeeštanje  duubiinnee  bbuuššeennjjaa  ((ggrraanniiččnniikk  dduubbiinnee  bbuuššeenn--
ja)) 

1. Otvorite (D) graničnik (6)
2. Gurnite graničnik do željene dubine bušenja (F).
3. Zatvorite (E) graničnik (6).
Ako trebate točne dubine rupa, na primjer za postavl-
janje sidra, morate ih odrediti probnim bušenjem.

MMiijjeenjanjjee usiissnee ggllaavvee 
�
1. Povucite prema natrag rebro na stražnjoj strani usis-

ne glave (7).
2. Staru usisnu glavu izvucite iz vodilice (H) povlačen-

jem prema gore.
3. Novu usisnu glavu pritiskujte u vodilicu dok ne uskoči.

PPraažžnnjennjje spreemnniikkaa  zzaa  pprraaššiinnuu 
�
1. Pustite bušilicu da kratko radi u vodoravnom položa-

ju. Na taj način se ostaci prašine, nataloženi u modu-
lu za usisavanje prašine, usišu u spremnik za praši-
nu.

2. Pritisnite tipku (K) i držite ju pritisnutu.
3. Spremnik za prašinu (8), povlačenjem prema dolje,

izvucite iz modula za usisavanje prašine (L).
4. Spremnik za prašinu praznite laganim lupkanjem i pri

tome izbjegavajte prekomjerno zaprašivanje okolne
atmosfere.

5. Prazan spremnik za prašinu gurnite odozdo u modul
za usisavanje prašine. Ukoliko ulažete novi spremnik
za prašinu prije morate odstraniti zaštitni poklopac.

3.1.6 ČČiiššććeennjjee  ii  ooddrržžaavvaannjjee
Modul za usisivanje prašine čistite samo stlačenim zra-
kom i krpom za čišćenje. U tu svrhu ne rabite vodu, ulja,
masti ili sredstva za čišćenje.
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4. TTeehhnniiččkkii  ppooddaaccii

UUddaarrnnaa  bbuuššiilliiccaa TE6-S
Primljena nazivna snaga 650 W
Nazivni napon 100 V, 110 V, 120 V, 220 V, 230 V, 240 V
Nazivna jakost struje 6,5 A, 5,9 A, 5,4 A, 3,0 A, 2,8 A, 2,7 A
Frekvencija mreže 50–60 Hz
Težina prema EPTA-postupku 01/2003 3,1 kg
Dimenzije udarne bušilice (d×š×v) 320×215×75 mm
Broj okretaja 0–880 U/min
Broj udaraca (udaranje punom energijom) 0–5100 1/min
Broj udaraca (udaranje reduciranom energijom) 0–2700 1/min
Puna energija pojedinačnog udarca 1,8 Nm (J)
Reducirana energija pojedinačnog udarca 0,6 Nm (J)
Područje bušenja betona/zidova (udarno bušenje) ∅ 4–24 mm
Područje bušenja drva: puno svrdlo ∅ 5–20 mm
Područje bušenja drva: krunasta pila ∅ 25–68 mm
Područje bušenja metala: puni metal ∅ 5–13 mm
Područje bušenja metala: lim maks. debljine 2 mm ∅ 5–22 mm
Područje bušenja  bušaće krune tankih stijenki 
(udaranje reduciranom energijom) ∅ 25–68 mm
Učinak bušenja betona srednje tvrdoće ∅ 8 mm = 28 cm3/min

∅ 12 mm = 45 cm3/min
∅ 16 mm = 49 cm3/min

Zaštitna izolacija (prema EN 60745) Zaštitni razred II (dvostruka zaštitna izolacija) Z
Mehanička klizna spojka ●

Rukohvat koji prigušuje vibracije i bočni rukohvat ●

Neosjetljivost na smetnje Prema EN 55014-2
Zaštita od radio i televizijskih smetnji Prema EN 55014-1

NNAAPPOOMMEENNAA
Razina titranja koja je navedena u ovim uputama izmjerena je sukladno postupku mjerenja normiranom u EN 60745
te se može koristiti za me�usobnu usporedbu alata. Primjerena je i za privremenu procjenu titrajnog opretećenja.
Navedena razina titranja predstavlja glavne primjene električnih alata. Ako se električni alat inače koristi za druge
primjene s usadnicima koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro održavani, razina titranja se može razlikovati. Isto može
znatno povećati titrajno opterećenje tijekom cijelokupnog radnog vijeka. Za točnu procjenu titrajnog opterećenja
trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio isključen ili je radio, ali se zapravo nije koristio. Isto može
znatno smanjiti titrajno opterećenje tijekom cijelokupnog radnog vijeka. Odredite dodatne sigurnosne mjere za zašti-
tu korisnika prije djelovanja titranja kao npr.: Održavanje električnog alata i usadnika, održavanje toplih ruku, orga-
nizacija tokova rada.

OObbaavviijjeessttii  oo  bbuuccii  ii  vviibbrraacciijjaammaa  ((mmjjeerreennoo  pprreemmaa  EENN  6600774455))
Tipično procijenjena (A) razina snage zvuka 98 dB(A)
Tipično procijenjena (A) razina emisije zvučnog tlaka 87 dB(A)
Za navedenu razinu zvučnog tlaka prema EN 60745 iznosi nesigurnost 3 dB.
Nosite zaštitu za uši! 
Triaksijalne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj vibracija)
izmjereno prema EN 60745-2-1 prAA: 2005 Bušenje u metal, (ah, D) 2,5 m/s2

izmjereno prema EN 60745-2-6 prAB: 2005 Udarno bušenje u beton, (ah, HD) 11,0 m/s2

Nesigurnost (K) za triaksijalne vrijednosti vibracija: 1,5 m/s2

Pridržano pravo tehničkih promjena.
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5. UUppuuttee  zzaa  ssiigguurraann  rraadd
55..11  OOppććee  uuppuuttee  zzaa  ssiigguurraann  rraadd
PPAAŽŽNNJJAA!! SSvvee  uuppuuttee  ttrreebbaa  pprrooččiittaattii.. Pogreška kod pri-
državanja dolje navedenih uputa može dovesti do elek-
tričnog udara, požara i/ili teških ozljeda. Dalje korišten
pojam "električni alat" odnosi se na električne alate s
napajanjem iz električne mreže (s priključnim kabelom)
i električne alate s napajanjem iz akumulatorske bateri-
je (bez priključnog kabela).

OVE UPUTE SPREMITE NA SIGURNO MJESTO

5.1.1 Radno mjesto
a) Područje rada održavajjtte  čiissttiim ii  uureednim.. Nered i

neosvijetljeno radno područje mogu dovesti do nez-
goda.

b) S ure�ajem ne radite u  okkolinnii  ugrožžennooj eksplloozziijjoomm,,
u kojoj se nalaze zapaljivee tekkuććiine,, pplliinoovii ili pprraaššiinnaa..
Električni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti praši-
nu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe ttiijeekkomm koorrištteennja eelekttričnoogg  aallaa--
ta udaljite iz područja radaa. Ako bi skrenuli pozornost
sa posla mogli bi izgubiti kontrolu nad ure�ajem.

55..11..22  SSiigguurrnnoosstt  oodd  eelleekkttrriiččnnee  eenneerrggiijjee
a) PPrriikklljjuuččnnii  uuttiikkaačč  uurree��aajjaa  ttrreebbaa  ooddggoovvaarraattii  uuttiiččnniiccii..  NNaa

uuttiikkaaččuu  ssee  nnii  uu  kkoojjeemm  sslluuččaajjuu  nnee  ssmmiijjuu  iizzvvooddiittii  iizzmmjjee--
nnee..  NNee  kkoorriissttiittee  aaddaapptteerrsskkee  uuttiikkaaččee  zzaajjeeddnnoo  ssaa  zzaaššttiitt--
nnoo  uuzzeemmlljjeenniimm  uurree��aajjiimmaa.. Originalni utikač i odgova-
rajuće utičnice smanjuju opasnost od električnog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijelaa  ss  uuzeemmlljennim ppovrršiinnaammaa  kkaao
što su cijevi, radijatoori,,  ššttednnjaacci i  hhllaaddnnjaci. Postoji
povećana opasnost od električnog udara ako je vaše
tijelo uzemljeno.

c) Ure�aj držite dalje od kiiššee ilii  vvlaage.. Prodiranje vode u
električni ure�aj povećava opasnost od električnog
udara.

d) Priključni kabel ne koristtiitte zzaa nnoššeennjee,, vješaanje iillii  zzaa
izvlačenje utikača iz uuttiičnnicee. KKaabeell  držžite  daalljjee  oodd
izvora topline, ulja, oštrrih  ruuboovva  ilii  ppookkretlljjivih  ddijjeelloo--
va ure�aja. Oštećen ili usukan kabel povećava opas-
nost od električnog udara.

e) Ako s električnim ure��ajjeemm raaddittee nnaa  ottvorenom,  kkoorrii--
stite samo produžnii kaabbell oodobrreen  zza uporrabbuu  nnaa
otvorenom. Primjena produžnog kabela prikladnog za
uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od elek-
tričnog udara.

55..11..33  SSiigguurrnnoosstt  lljjuuddii
a) BBuuddiittee  oopprreezznnii,,  ppaazziittee  ššttoo  ččiinniittee  ii  kkoodd  rraaddaa  ss  eelleekkttrriičč--

nniimm  aallaattoomm  ppoossttuuppaajjttee  rraazzuummnnoo..  UUrree��aajj  nnee  kkoorriissttiittee
aakkoo  ssttee  uummoorrnnii  iillii  ppoodd  uuttjjeeccaajjeemm  ooppoojjnniihh  ssrreeddssttaavvaa,,
aallkkoohhoollaa  iillii  lliijjeekkoovvaa..  Trenutak nepažnje kod uporabe
ure�aja može dovesti do ozbiljnih ozljeda.

b) Nosite sredstva osobne zzaaštitee ii  uuviijjeekk  zzašštiitnnee  nnaooččaa--
le. Nošenje sredstava osobne zaštite, kao što su zaštit-
na maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zaštitna
kaciga ili štitnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elek-
tričnog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

c) IIzbbjegaavvajtee  nnehhottiiččnnoo  ppuuššttaannjjee  uu  rraadd..  PPrroovvjjeerriittee  nnaallaa--
zzi lli  see  prekkiiddač uu  ppoolloožžaajjuu  ""IISSKKLLJJUUČČEENNOO"",,  pprriijjee  nneeggoo
šštto uuttiikaač uttaknneettee  uu  uuttiiččnniiccuu.. Ako kod nošenja ure�aja
prst držite na prekidaču ili ako je ure�aj uključen i pri-
ključen na električnu mrežu, to može dovesti do nez-
goda.

d) PPrijje  nego  štoo  urree��aajj  uukklljjuuččiittee,,  uukklloonniittee  aallaattee  zzaa  ppooddeeššaa--
vvaanjjee iili viijčaanee  kklljjuuččeevvee.. Alat ili ključ koji se nalazi u
rotirajućem dijelu ure�aja može dovesti do nezgoda.

e) Ne  prreecjenjjujtee  ssvvoojjee  ssppoossoobbnnoossttii..  ZZaauuzzmmiittee  ssiigguurraann
i sstabiillan  položžajj  ttiijjeellaa  ii  uu  ssvvaakkoomm  ttrreennuuttkkuu  ooddrržžaavvaajjttee
raavvnotteežu. Na taj način možete ure�aj bolje kontroli-
rati u neočekivanim situacijama.

f) Noosiite  priiklaadnnuu  ooddjjeeććuu..  NNee  nnoossiittee  ššiirrookkuu  ooddjjeeććuu  iillii
naakit.  Neka  vašaa  kkoossaa,,  ooddjjeeććaa  ii  rruukkaavviiccee  bbuudduu  ššttoo  ddaall--
je  ood  ppoomičnihh  ddiijjeelloovvaa.. Mlohavu odjeću, nakit ili dugu
kosu mogu zahvatiti pomični dijelovi ure�aja.

g) AAko  se moguu mmoonnttiirraattii  nnaapprraavvee  zzaa  uussiissaavvaannjjee  ii  hhvvaatt--
aannjje ppraašiinne,  prroovvjjeerriittee  jjeessuu  llii  iissttee  pprriikklljjuuččeennee  ii  rraabbee  llii
ssee  pprraavvilnno. Korištenjem ovih naprava smanjuje se
ugroženost od prašine.

55..11..44  BBrriižžlljjiivvoo  mmaanniippuulliirraannjjee  ii  uuppoorraabbaa  eelleekkttrriiččnniihh  aallaattaa
a) NNee  pprreeoopptteerreeććuujjttee  uurree��aajj..  ZZaa  VVaaššee  rraaddoovvee  kkoorriissttiittee  zzaa

ttoo  pprreeddvvii��eenn  eelleekkttrriiččnnii  aallaatt.. S odgovarajućim električ-
nim alatom radit ćete bolje i sigurnije- u navedenom
području snage.

b) NNee  korriistiitee eelekkttrriiččnnii  aallaatt  ččiijjii  jjee  pprreekkiiddaačč  nneeiisspprraavvaann..
Električni alat koji se više ne može uključiti ili isključi-
ti, opasan je i treba se popraviti.

c) UUttiikkaačč  izvucittee  iizz  uuttiiččnniiccee  pprriijjee  nneeggoo  ššttoo  pprriissttuuppiittee
ppooddeššaavaanjimaa  nnaa  uurree��aajjuu,,  zzaammjjeennii  pprriibboorraa  iillii  pprriijjee
nnego  štto oodložiittee  uurree��aajj.. Ovim mjerama opreza spri-
ječit će se nehotično pokretanje ure�aja.

d) NNeekoorriištenne elleekkttrriiččnnee  aallaattee  sspprreemmiittee  iizzvvaann  ddoosseeggaa
ddjeece..  Nee dooppussttiittee  ddaa  uurree��aajj  kkoorriissttee  oossoobbee  kkoojjee  ss
nnjjiim  nnisu uppozznnaattee  iillii  kkoojjee  nniissuu  pprrooččiittaallee  uuppuuttee  zzaa  uuppoo--
rraabbuu.. Električni alati su opasni ako ih koriste neiskus-
ne osobe.

e) Ure�aaj  održavvajjttee  ss  ppaažžnnjjoomm..  KKoonnttrroolliirraajjttee  rraaddee  llii  ppookkrreett--
ljivvii ddijeelovi urree��aajjaa  bbeess  pprriijjeekkoorrnnoo  ii  nniissuu  llii  zzaaggllaavvlljjeennii,,
te  jjessu  li diijellovvii  ppoolloommlljjeennii  iillii  ttaakkoo  oošštteeććeennii  ddaa  nneeggaa--
tivvnnoo ddjelujuu nnaa  ffuunnkkcciijjuu  uurree��aajjaa.. OOšštteeććeennee  ddiijjeelloovvee
pooppraavviite  prrijje  uuppoorraabbee  uurree��aajjaa.. Mnoge nezgode ima-
ju svoj uzrok u loše održavanim ure�ajima.

f) Reezznee  alattee održžaavvaajjttee  ooššttrriimm  ii  ččiissttiimm.. Brižljivo održa-
vani rezni alati s oštrim sječivima neće se zaglaviti i
lakši su za vo�enje.

g) EElekktriiččne  aalatee,,  pprriibboorr,,  rraaddnnee  aallaattee,,  iittdd..  kkoorriissttiittee  pprree--
mmaa  oovvimm upputtammaa,,  ii  oonnaakkoo  kkaakkoo  jjee  ttoo  pprrooppiissaannoo  zzaa  oovvaajj
sspeecijaalni ttip urree��aajjaa..  KKoodd  ttooggaa  uuzzmmiittee  uu  oobbzziirr  rraaddnnee
uuvvjette  ii  izvvo��ennee  rraaddoovvee.. Uporaba električnih alata za
neke druge primjene različite od predvi�enih, može
dovesti do opasnih situacija.

55..11..55  SSeerrvviiss
a) PPoopprraavvaakk  uurree��aajjaa  pprreeppuussttiittee  ssaammoo  kkvvaalliiffiicciirraannoomm  ssttrruučč--

nnoomm  oossoobblljjuu  ii  ssaammoo  ss  oorriiggiinnaallnniimm  zzaammjjeennsskkiimm  ddiijjeelloo--
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vviimmaa.. Na taj će se način postići održavanje stalne sigur-
nosti ure�aja.

55..22  SSiigguurrnnoossnnii  nnaappuuttccii  ssppeecciiffiiččnnii  zzaa  pprrooiizzvvoodd
55..22..11  SSiigguurrnnoosstt  lljjuuddii
a) NNoossiittee  zzaaššttiittuu  zzaa  sslluuhh.. Buka može uzrokovati gubitak

sluha.
b) Upotrebljavajte doddaattnee ruukkohhvate iisporručennee  ssaa

strojem. Gubitak nadzora može dovesti do ozljeda.
c) SSttrroojj  uuvviijjeekk  ččvvrrssttoo  ddrržžiittee  oobbiimm  rruukkaammaa  zzaa  pprreeddvvii��eennee

rruukkoohhvvaattee..  RRuukkoohhvvaattii  mmoorraajjuu  bbiittii  ssuuhhii,,  ččiissttii,,  bbeezz  oossttaa--
ttaakkaa  uulljjaa  ii  mmaassttii..

d) PPoossttaavviittee  bbooččnnii  rruukkoohhvvaatt  uu  žžeelljjeennii  ppoolloožžaajj  ii  pprroovvjjeerriittee
jjee  llii  pprraavviillnnoo  mmoonnttiirraann  ii  pprrooppiissnnoo  pprriiččvvrrššććeenn.. BBooččnnii
rruukkoohhvvaatt  ččvvrrssttoo  ddrržžiittee  zzaa  vvaannjjsskkii  kkrraajj..

e) IIzzbbjjeeggaavvaajjttee  ddooddiirraavvaannjjee  rroottiirraajjuuććiihh  ddiijjeelloovvaa..  SSttrroojj
uukklljjuuččiittee  tteekk  uu  ppooddrruuččjjuu  rraaddaa..

f) UUddaarrnnoomm  bbuuššiilliiccoomm  rraaddiittee  ssaammoo  pprrooppiissnnoo  ii  kkaadd  jjee  uu
bbeesspprriijjeekkoorrnnoomm  ssttaannjjuu..

g) AAkkoo  uuddaarrnnoomm  bbuuššiilliiccoomm  rraaddiittee  bbeezz  uussiissaavvaannjjaa  pprraaššii--
nnee,,  mmoorraattee  ttiijjeekkoomm  rraaddoovvaa  kkoodd  kkoojjiihh  ssee  ssttvvaarraa  pprraaššii--
nnaa  nnoossiittii  llaaggaannuu  zzaaššttiittuu  oorrggaannaa  zzaa    ddiissaannjjee..

h) OOppaassnnoosstt  oodd  ppaaddaa  iizzbbjjeeggnniittee  ppoossttaavvlljjaannjjeemm  mmrreežžnnoogg
ii  pprroodduužžnnoogg  kkaabbllaa  ii  uussiissnnoogg  ccrriijjeevvaa  iizzaa  uussiissiivvaaččaa..

i) ZZbboogg  bboolljjee  pprrookkrrvvlljjeennoossttii  pprrssttiijjuu  nnaapprraavviittee  ssttaannkkee  uu
rraadduu  ii  vvjjeežžbbee  zzaa  ooppuuššttaannjjee  pprrssttiijjuu..

j) AAkkoo  bbiissttee  ssaa  aallaattoomm  mmooggllii  oošštteettiittii  ssaakkrriivveennee  eelleekkttrriičč--
nnee  vvooddoovvee  iillii  mmrreežžnnii  kkaabbeell,,  aallaatt  ddrržžiittee  zzaa  iizzoolliirraannee  pprriihh--
vvaattnnee  ppoovvrrššiinnee..  Kod kontakta s provodljivim vodovi-
ma nezaštićenimetalni dijelovi alata provode napon,
pri čemu se korisnik izlaže opasnosti od električnog
udara.

k) DDjjeeccuu  mmoorraattee  ppoodduuččiittii  oo  ttoommee,,  ddaa  ssee  nnee  ssmmiijjuu  iiggrraattii
ss  aallaattoomm..

l) AAllaatt  nniijjee  nnaammiijjeennjjeenn  zzaa  ttoo  ddaa  ssee  ss  nnjjiimmee  sslluužžee  ddjjeeccaa  iillii
ssllaabbee  oossoobbee  bbeezz  ppoodduukkee..

m) Prašine materijala kao što su premaz koji sadrži olo-
vo, neke vrste drva, minerala i metala mogu biti štet-
ni za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prašina mogu
uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti dišnih pute-
va korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odre�ene
vrste prašina kao što su hrastova ili bukova prašina
mogu uzrokovati rak, naročito kada su u spoju s doda-
cima za obradu drva (kromat, sredstvo za zaštitu drva).
Materijal koji sadrži azbest smije obra�ivati samo
stručno osoblje. PPoo  mmoogguuććnnoossttii  kkoorriissttiittee  uurree��aajj  zzaa
uussiissiivvaannjjee  pprraaššiinnee..  KKaakkoo  bbiissttee  ddoosseeggllii  vviissookk  ssttuuppaannjj
uussiissiivvaannjjaa  pprraaššiinnee,,  kkoorriissttiittee  pprriimmjjeerreennii  mmoobbiillnnii  uurree��aajj
zzaa  uukkllaannjjaannjjee  pprraaššiinnee  kkoojjii  jjee  pprreeppoorruuččiioo  HHiillttii  zzaa  ddrrvvoo
ii//iillii  mmiinneerraallnnuu  pprraaššiinnuu  ii  kkoojjii  jjee  uusskkllaa��eenn  zzaa  oovvaajj  eelleekk--
ttrriiččnnii  aallaatt..  PPoobbrriinniittee  ssee  zzaa  ddoobbrroo  pprroozzrraaččiivvaannjjee  rraadd--
nnooggaa  mmjjeessttaa..  PPrreeppoorruuččaa  ssee  nnooššeennjjee  zzaaššttiittnnee  mmaasskkee
ss  kkllaassoomm  ffiillttrraa  PP22..  PPooššttuujjttee  vvaažžeeććee  pprrooppiissee  uu  vvaaššoojj
zzeemmlljjii  zzaa  mmaatteerriijjaallee  kkoojjee  ććeettee  oobbrraa��iivvaattii..

55..22..22  BBrriižžlljjiivvoo  mmaanniippuulliirraannjjee  ii  uuppoorraabbaa  eelleekkttrriiččnniihh  aallaattaa
a)ČČvvrrssttoo  sstteeggnniittee  pprreeddmmeett  oobbrraaddee..  ZZaa  pprriiččvvrrššććiivvaannjjee  pprreedd--

mmeettaa  oobbrraaddee  uuppoottrriijjeebbiittee  sstteeggee  iillii  šškkrriipp..  TToo  jjee  ssiigguurrnnii--

jjee  oodd  pprriiddrržžaavvaannjjaa  rruukkoomm;;  oossiimm  ttooggaa  ććeettee  ssttrroojj  mmooććii
ppoosslluužžiivvaattii  ss  oobbiimm  rruukkaammaa..

b)PPrroovvjjeerriittee  iimmaa  llii  aallaatt  ssuussttaavv  pprriihhvvaattaa  kkoojjii  ooddggoovvaarraa  uuddaarr--
nnoojj  bbuuššiilliiccii  ttee  jjee  llii  pprraavviillnnoo  zzaabbrraavvlljjeenn  uu  pprriihhvvaattuu  aallaattaa..

c)PPrrii  pprreekkiidduu  ssttrruujjee::  IIsskklljjuuččiittee  ssttrroojj  ii  uuttiikkaačč  iizzvvaaddiittee  iizz  uuttiičč--
nniiccee..  Time se sprječava nenamjerno pokretanja stro-
ja pri uspostavi napona.

55..22..33  SSiigguurrnnoosstt  oodd  eelleekkttrriiččnnee  eenneerrggiijjee
a)PPrriijjee  ppooččeettkkaa  ss  rraaddoomm  iissppiittaajjttee  ss  ddeetteekkttoorroomm  mmeettaallaa

nnaallaazzee  llii  ssee  uu  ppooddrruuččjjuu  rraaddaa  ssaakkrriivveennii  eelleekkttrriiččnnii  vvooddoo--
vvii,,  pplliinnsskkee  ii  vvooddoovvooddnnee  cciijjeevvii..  Vanjski metalni dijelovi
na stroju mogu provoditi napon ako ste primjerice neho-
tice oštetili električni vod. To predstavlja ozbiljnu opas-
nost od električnog udara.

b)RReedooviitto prrovjerraavvaajjttee  pprriikklljjuuččnnii  kkaabbeell  ssttrroojjaa..  NNeekkaa  ggaa
uu  sllučaajju ošteećeenjjaa  zzaammiijjeennii  oovvllaašštteennii  sseerrvviisseerr..  RReeddoo--
vviittoo pproovvjerravajjttee  pprroodduužžnnee  kkaabblloovvee  ii  zzaammiijjeenniittee  iihh  aakkoo
ssuu  oošštteećeni.  Nee  ddooddiirruujjttee  oošštteeććeennii  mmrreežžnnii  ooddnn..  pprroo--
ddužnnii  kaabeel. IIzvuuciittee  mmrreežžnnii  uuttiikkaačč  iizz  uuttiiččnniiccee..  Ošteće-
ni priključni i produžni kabeli predstavljaju opasnost od
električnog udara.

c)SSttoogaa  ppri  čeešććojj  oobbrraaddii  pprroovvooddiivviihh  mmaatteerriijjaallaa  ooddnneessii--
ttee zapprlljanne strroojjeevvee  uu  rreeddoovviittiimm  rraazzmmaacciimmaa  nnaa  pprroo--
vvjeerruu  uu Hiiltiijjevv  sserrvviiss..  Prašina provodivih materijala,
koja se nakuplja na povr šini stroja, ili tekućine mogu
pod nepovoljnim uvjetima dovesti do električnog udara.

55..22..44  RRaaddnnoo  mmjjeessttoo
a)PPoobbrriinniittee  ssee  zzaa  ddoobbrruu  rraassvvjjeettuu  nnaa  ppooddrruuččjjuu  rraaddaa..
b)PPoobbrriinniittee  ssee  zzaa  ddoobbrroo  pprroozzrraaččiivvaannjjee  rraaddnnooggaa  mmjjeessttaa..

Loše prozračena radna mjesta mogu izazvati oštećen-
ja zdravlja zbog opterećenja prašinom.

55..22..55  OOssoobbnnaa  zzaaššttiittnnaa  oopprreemmaa  
Izvo�ač radova i osobe koje se nalaze u njegovoj nepos-
red noj blizini moraju tijekom rada nositi odgovarajuće
zaštitne naočale, zaštitu za uši, zaštitne rukavice te pri
uporabi usisivača laganu zaštitu organa za disanje.

Nosite zašti-
tu za uši

Nosite
zaštitne
rukavice

Nosite laganu
zaštitu organa

za disanje

Nosite 
zaštitne
naočale
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--OOPPRREEZZ--

■ Tijekom rada alat može postati
vruć.

■ Možete opeći ruke
■ Kod promjene alata nosite zaštit-

ne rukavice.

6. PPrriijjee  ssttaavvlljjaannjjee  uu  ppooggoonn

Udarna bušilica ne smije biti priključena na električnu
mrežu.

6.1 MMoonnttiirraannjjee  bbooččnnoogg  rruukkoohhvvaattaa�
1. Okretanjem ručke otvorite obujmicu bočnog rukoh-

vata.
2. Gurnite bočni rukohvat (zateznu traku) preko prihvata

alata na kućište  (u utor za zateznu traku).
3. Zakrenite bočni rukohvat u željeni položaj.
4. Okretanjem ručke fiksirajte bočni rukohvat.

6.2 Podizanje prihvata alaattaa�
OOPPRREEZZ
Kako biste izbjegli ozljede, uklonite graničnik dubine
bušenja iz bočnog rukohvata i alat iz prihvata alata.

1. Izvucite mrežni utikač iz utičnice.
2. Tuljak na prihvatu alata potisnite prema naprijed i čvr-

sto ga držite.
3. Prihvat alata skinite prema naprijed.

66..33  PPoossttaavvlljjaannjjee  pprriihhvvaattaa  aallaattaa�
OOPPRREEZZ
Kako biste izbjegli ozljede, uklonite graničnik dubine
bušenja iz bočnog rukohvata i alat iz prihvata alata.

1. Izvucite mrežni utikač iz utičnice.
2. Uhvatite tuljak na prihvatu alata i čvrsto ga držeći potis-

nite prema naprijed.
3. Potisnite prihvat alata sprijeda na cijev za vo�enje i

pustite tuljak.
4. Okrećite prihvat alata dok se čujno ne zabravi.

7. PPoosslluužžiivvaannjjee

Udarnom bušilicom radite samo s montiranim bočnim
rukohvatom.
Izratke pričvrstite zateznom napravom ili škripom.

Pri uporabi produžnog kabela rabiti samo onaj koji je dopuš-
ten za konkretnu namjenu i ima odgovarajući poprečni
 presjek. U suprotnom može doći do gubitka snage stroja
i pregrijavanja kabela. Oštećene produžne kabele zamije-
nite. 

Pri niskim vanjskim temperaturama udarni mehanizam
može proraditi samo kad stroj dosegne minimalnu radnu
temperaturu. Uključiti stroj, kratko nasloniti alat na radnu
podlogu i pustiti da radi u praznom hodu. Ponavljati ovaj
postupak sve dok udarni mehanizam proradi.

7.1 UUllaaggaannjjee  aallaattaa�
OOPPRREEZZ
Za promjenu alata nosite zaštitne rukavice.

1. Izvucite mrežni utikač iz utičnice.
2. Provjerite je li usadnik alata čist i lagano podmazan.

Ako je potrebno, očistite ga i podmažite
3. Ispitajte je li prstenasta brtva kape za zaštitu od praši-

ne čista i u ispravnom stanju. Ako je potrebno, očisti-
te kapu za zaštitu od prašine ili je u slučaju oštećeno-
sti prstenaste brtve zamijenite (pogledajte poglavlje
"Njega i održavanje").

4. Uložite alat u prihvat alata i okrećite ga uz lagani poti-
sak dok ne uskoči u ureze za vo�enje.

5. Potiskujte alat u prihvat alata dok ne čujete da je uskočio.
6. Povucite alat kako biste provjerili je li uskočio.

7.2 VVaa��eennjjee  aallaattaa�
OOPPRREEZZ
Koristite zaštitne rukavice pri zamjeni alata, jer alat tije-
kom rada postaje vruć.

1. Izvucite mrežni utikač iz utičnice.
2. Prihvat alata otvorite okretanjem obujmice alata.
3. Izvucite alat iz prihvatnika alata.
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7.3 NNaammjjeeššttaannjjee  ggrraanniiččnniikkaa  dduubbiinnee  bbuuššeennjjaa�
1. Okretanjem ručke otvorite obujmicu bočnog rukoh-

vata.
2. Zakrenite bočni rukohvat u željeni položaj.
3. Namjestite graničnik dubine bušenja na željenu dubi-

nu bušenja “X”.
4. Okretanjem ručke pritegnite bočni rukohvat.

7.4 UUddaarrnnoo  bbuuššeennjjee  ppuunnoomm  eenneerrggiijjoomm�

6. Nova TE-C svrdla, u kombinaciji s udaranjem reduci -
ra nom energijom, smanjuju pucanje kritičnih      podloga.

7.6 BBuuššeennjjee  bbeezz  uuddaarraannjjaa�
1. Stavite mrežni utikač u utičnicu.
2. Okrenite sklopku na položaj simbola za bušenje 

( ). U ovom položaju sklopke na svrdlo se pre-
nosi samo okretanje. 

3. Polagano pritisnite upravljačku sklopku (radite malim
brojem okretaja dok se svrdlo nije centriralo u rupi).

4. Kad želite raditi punom snagom pritisnite upravljačku
sklopku do kraja. 

7.7 LLiijjeevvii  //  ddeessnnii  hhoodd�
1. Stavite polugu na položaj simbola za lijevi (L ) ili des-

ni (R ) hod.

--OOPPREEZ--

■ Tijekom bušenja može doći do
odlamanja komadića materijala.

■ Odlomljeni komadići materijala
mogu ozlijediti dijelove tijela i oči.

■ Nosite zaštitu za oči i zaštitne ruka-
vice. U slučaju  rada bez usisa-
vanja prašine  tako�er upotrijebi-
te laganu zaštitu organa za disan-
je.

--OOPPREEZ--

■ Udarna bušilica i operacija bušen-
ja emitiraju buku.

■ Prejaka buka može oštetiti sluh.
■ Rabite zaštitu za uši.  

1. Stavite mrežni utikač u utičnicu.
2. Okrenite sklopku na položaj simbola  ( ).
3. Postavite vrh svrdla bušilice na mjesto koje želite buši-

ti.
4. Polagano pritisnite upravljačku sklopku (radite malim

brojem okretaja dok se svrdlo nije centriralo u rupi).
5. Kad želite raditi punom snagom pritisnite upravljačku

sklopku do kraja.
6. Ne pritiskujte prejako jer time ne povećavate snagu

udarca. Slabija sila potiska produljuje radni vijek  alata.
7. Kako biste spriječili pucanje podloge neposredno pred

probijanjem  smanjite broj okretaja. 

7.5 UUddaarrnnoo  bbuuššeennjjee  rreedduucciirraannoomm  eenneerrggiijjoomm�
1. Stavite mrežni utikač u utičnicu.
2. Okrenite sklopku na položaj simbola ( ).
3. Postavite vrh svrdla bušilice na mjesto koje želite buši-

ti. 
4. Polagano pritisnite upravljačku sklopku (radite malim

brojem okretaja dok se svrdlo nije centriralo u rupi).
5. Kad želite raditi punom snagom pritisnite upravljačku

sklopku do kraja.
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9. TTrraažžeennjjee  kkvvaarraa

KKvvaarr MMoogguuććii  uuzzrrookk PPoopprraavvaakk
Udarna bušilica ne pokreče se. Prekinuto mrežno napajanje Uključite drugi električni ure�aj i 

ispitajte da li radi.
Neispravni mrežni kabel ili utikač. Neka ga kvalificirani električar

ispita i prema potrebi zamijeni.
Upravljačka sklopka je neispravna. Neka ju kvalificirani električar

ispita i prema potrebi zamijeni
Nema udaranja. Udarna bušilica je suviše hladna. Udarnu bušilicu temperirajte na 

minimalnu radnu temperaturu
(čitajte: “Posluživanje”).

Preklopnik funkcija  je u položaju Premjestite preklopnik funkcija  na 
“bušenje bez udaranja”. “bušenje uz udaranje”

Udarna bušilica ne radi punom Produžni kabel ima suviše mali Upotrijebite produžni kabel odgo
snagom. presjek. varajućeg presjeka

(čitajte: “Posluživanje”).
Upravljačka sklopka nije utisnuta Utisnite upravljačku sklopku do 
do graničnika. graničnika.
Preklopnik funkcija je u položaju Preklopnik funkcija postavite na 
“udaranje reduciranom energijom”. “bušenje uz udaranje”.
Preklopnik za lijevi/desni hod je za Preklopnik za lijevi/desni hod 
vrijeme bušenja u položaju “lijevi namjestite na “desni hod”.
hod”.

Svrdlo se ne može osloboditi iz Prihvat alata nije potisnut do kraja. Blokadu alata povucite do 
blokade. graničnika i izvadite alat.

8. ČČiiššććeennjjee  ii  ooddrržžaavvaannjjee
Izvucite utikač iz utičnice.

8.1 ČČiiššććeennjjee  aallaattaa
Uklonite prionutu nečistoću i štitite površinu vaših alata
od korozije povremenim ribanjem krpom, natopljenom
uljem.

8.2 ČČiiššććeennjjee  uuddaarrnnee  bbuuššiilliiccee
OOPPRREEZZ
AAllaatt,,  ttee  ppoosseebbiiccee  rruukkoohhvvaatt  ooddrržžaavvaajjttee  ssuuhhiimm,,  ččiissttiimm,,  bbeezz
uulljjaa  ii  mmaassttii..  NNee  uuppoottrreebblljjaavvaajjttee  ssrreeddssttvvaa  zzaa  nnjjeegguu  nnaa  oossnnoo--
vvii  ssiilliikkoonnaa..

Vanjski dio kućišta je od plastike, otporne na udar. Površi-
na za držanje bušilice je od elastomernog materijala.
Nikad ne radite udarnom bušilicom ako su prorezi za ven-
tilaciju začepljeni! Čistite ih pažljivo suhom četkom. Spr-
ječavajte prodor stranih tijela u unutrašnjost udarne buši-
lice. Redovito čistite vanjski dio udarne bušilice lagano
navlaženom krpom za čišćenje. Za čišćenje ne rabite
raspršivač, ure�aj s parnim ejektorom ili tekuću vodu!
Time možete ugroziti električnu sigurnost bušilice.  Održa-
vajte površine za držanje bušilice bez ulja i masti. Ne rabi-
te silikonska sredstva za čišćenje.

8.3 OOddrržžaavvaannjjee
Redovito provjeravajte sve vanjske dijelove udarne buši-
lice imaju li oštećenja i funkcioniraju li besprijekorno svi
elementi za posluživanje. 
Ne radite udarnom bušilicom ako su dijelovi oštećeni ili
elementi za posluživanje ne rade besprijekorno. Bušilicu
popravljajte u Hilti-servisu.
Popravke električnih dijelova smije raditi samo stručni
električar.

8.4 KKoonnttrroollaa  nnaakkoonn  ččiiššććeennjjaa  ii  ooddrržžaavvaannjjaa
Nakon pranja i održavanja uvjerite se jesu li na bušilicu
montirani svi zaštitni ure�aji i rade li bez greške.
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1100..  ZZbbrriinnjjaavvaannjjee  oottppaaddaa
Strojevi tvrtke Hilti su većim dijelom izra�eni
od materijala koji se mogu ponovno preraditi.
Pretpostavka za to je njihovo stručno razvr-

stavanje. Tvrtka Hilti je u mnogim državama spremna
za preuzimanje svojih starih strojeva na recikliranje. O
toj mogućnosti raspitajte se u Hilti servisu ili kod savj-
etnika za prodaju tvrtke Hilti.

Samo za EU-države

Električne alate ne odlažite u kućne otpatke! 

Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o starim elek-
tričnim i elektroničkim strojevima i preuzimanju u nacio-
nalno pravo moraju se istrošeni električni alati sakupljati
odvojeno i odvesti u pogon za reciklažu.

11. JJaammssttvvoo  pprrooiizzvvoo��aaččaa  oo    ssttrroojjeevviimmaa
Hilti jamči, da isporučeni stroj nema grešaka u materi -
jalu i proizvodnji. Ovo jamstvo vrijedi uz pretpostavku
da se stroj pravilno rabi, koristi, njeguje i čisti u skladu
s Hiltijevom uputom o uporabi i da se održava tehni čka
cjelilina, t.j. da se sa strojem upotrebljavaju samo ori-
gi nalni Hiltijev potrošni materijal, pribor i zamjenski dije-
lovi.

Ovo jamstvo obuhvaća besplatni popravak ili besplat-
nu zamjenu pokvarenih dijelova tijekom cjelokupnog
život nog vijeka stroja. Dijelovi podložni normalnom
trošenju nisu obuhvaćeni ovim jamstvom.

Ostali zahtjevi su isključeennii  uukoolliikkoo  nne  podlijeežžu  obbvvee--
zujućim nacionalnim propisiima. HHilti pooseebicce  nne ooddggoo--
vara za neposrednu ili posrednuu šštettuu  zbog neddoossttaa--
taka ili posljedičnu štettu zbboog  nneedosttaa taka, guubbiittkkee  iili
troškove povezane s uporrabbomm  iillii neemmoggućnosti  uuppoo--
rabe stroja u bilo koju svvrhhuu..  Izrii  ččiittoo  su  iissključenaa  prreeššuutt--
na jamstva za prikladnost  upoorrabee  u nnekkuu  oodrreeūūeennu
svrhu.

Za popravak ili zamjenu valja stroj ili dotične dijelove
odmah nakon utvrūivanja nedostatka poslati nadležnoj
Hiltijevoj trgovačkoj organizaciji.

Ovo jamstvo obuhvaća sve jamstvene obveze sa stra-
ne Hiltija i zamjenjuje sve prijašnje ili istodobne izjave,
pismene ili usmene dogovore u svezi s jamstvom.

12. IIzzjjaavvaa  oo  ssuukkllaaddnnoossttii  ss  EEUU

Oznaka: Udarna bušilica
Tip: TE6-S
Godina proizvodnje: 2001

Izjavljujemo, kao jedina odgovorna, pravna osoba, da
ovaj proizvod odgovara sljedećim smjernicama i nor-
mama: 2004/108/EZ, do 28.12.2009 98/37/EZ, od
29.12.2009 2006/42/EZ, EN 55014-1, EN 55014-2, EN
60745-1, EN 60745-2-6, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3.

Hilti Corporation

Peter Cavada Dr. Heinz-Joachim Schneider
Head Process & Quality Management Executive Vice President
Business Area Business Area 
Electric Tools & Accessories Electric Tools & Accessories

09/2005 09/2005
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PPrrzzeedd  uurruucchhoommiieenniieemm  bbeezz    wwzzggllęędd  nniiee
pprrzzeecczzyyttaajj  iinnssttrruukkccjjęę  oobbss  łłuuggii..

IInnssttrruukkccjjęę  oobbssłłuuggii  zzaawwsszzee    pprrzzee  cchh  --
oowwuujj  zz  wwiieerrttaarrkkąą..

WWiieerrttaarrkkęę  uuddoossttęęppnniiaajj  iinnnnyymm  oossoo--
bboomm  wwyyłłąącczznniiee  zz  iinnssttrruukkccjjąą  oobbssłłuuggii..

OORRYYGGIINNAALLNNAA  IINNSSTTRRUUKKCCJJAA  OOBBSSŁŁUUGGII

WWiieerrttaarrkkaa  zz  uuddaarreemm  eelleekkttrrooppnneeuummaattyycczznnyymm      TTEE66--SS
1. WWsskkaazzóówwkkii  ooggóóllnnee
1.1 WWsskkaazzóówwkkaa  iinnffoorrmmuujjąąccaa  oo  nniieebbeezzppiieecczzeeńńssttwwiiee

--UUWWAAGGAA--
Wskazówka ta informuje o potencjalnym niebezpie -
czeństwie, które może doprowadzić do lekkich urazów
ciała lub szkód rzeczowych.

1.2 PPiikkttooggrraammyy

SSppiiss  ttrreeśśccii SSttrroonnaa
1. Wskazówki ogólne 53
2. Opis 54
3. Narzędzia i wyposażenie dodatkowe 54
4. Dane techniczne 56
5. Przepisy bezpieczeństwa 57
6. Uruchomienie 59
7. Obsługa 59
8. Konserwacja i utrzymanie w stanie sprawności 

technicznej 61
9. Wyszukiwanie usterek 61

10. Utylizacja 62
11. Gwarancja producenta na urządzenia 62
12. EG-Deklaracja zgodności 62

EElleemmeennttyy  oobbssłłuuggii�

� Uchwyt narzędziowy
� Przełącznik wyboru funkcji
�Włącznik/Wyłącznik
� Przełącznik kierunku obrotów w lewo/w prawo
� Uchwyt boczny z ogranicznikiem głębokości 

wiercenia
� Przyłącze do urządzenia do odsysania zwiercin
	 Kabel sieciowy

�Białe cyfry na czarnym tle oznaczają numery rysunków.
Rysunki odnoszące się do danego tekstu można znaleźć
na rozkładanych stronach okładki. Rozłóż ją podczas
czytania niniejszej instrukcji.
Używane w tej instrukcji obsługi pojęcie "narzędzie” lub
"wiertarka” oznacza zawsze wiertarkę z udarem elek-
tropneumatycznym TE 6-S.

MMiieejjssce  uumiiejjscoowwiieenniiaa  ddaannyycchh  iiddeennttyyffiikkaaccyyjjnnyycchh  nnaa
wiieerttarce
Oznaczenie typu i numer seryjny podano na tabliczce
znamionowej narzędzia. Wpisz te dane do instrukcji obsłu-
gi i zawsze podawaj je w kontaktach z pracownikami Hil-
ti (Poland) Sp. z o.o. lub z punktem serwisowym.

Typ: Numer seryjny:

Symmboole  oostrzeggaawwcczzee

Ostrzeżenie
ogólne

Ostrzeżenie
przed gorącą
powierzchnią

ZZnnaakkii  nnaakkaazzuu

SSyymmbboollee

Zakładaj
okulary

ochronne

Zakładaj ochra-
niacze słuchu

Zakładaj ręka-
wice ochronne

Przed użyciem
przeczytaj
instruk  cję
obsługi

Zakładaj maskę
przeciwpyłową

Ostrzeżenie przed
niebezpiecznym

napięciem
elektrycznym

Przekaż odpady
do ponownego
wykorzystania
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UUcchhwwyytt  nnaarrzzęęddzziioowwyy::
– Blokada obrotów
– Złącze do uchwytu do wierteł TE-C i uchwytu szyb-

kozaciskowego

Łąącczzniikkii::
– Włącznik z regulatorem prędkości obrotowej
– Przełącznik wyboru funkcji

TE6-S: 3 funkcje wiercenia
– Przełącznik kierunku obrotów w lewo i w prawo

Ucchhwytt bbooczny:
– Przestawny uchwyt boczny z ogranicznikiem głębo-

kości wiercenia

Smaarroowwanie:
– Trwałe smarowanie przekładni i mechanizmu udaro-

wego.

Elleemenntyy  nalleeżąccee  ddoo  wwyyppoossaażżeenniiaa  
staanndarrdooweggoo:
– Urządzenie
– Przestawny uchwyt boczny z ogranicznikiem głębo-

kości wiercenia
– Smaru 
– Instrukcja obsługi
– Walizka transportowa
– W wersji z walizką profesjonalną dodatkowo urządze-

nie do odsysania zwiercin DRS
– Szmatka do czyszczenia

22..  OOppiiss
UUżżyyttkkoowwaanniiee  zzggooddnnee  zz  pprrzzeezznnaacczzeenniieemm
Wiertarki udarowe TE 6-S z załączanym udarem elek-
tropneumatycznym stanowią elektronarzędzia przez-
naczone do wiercenia w betonie, murze, płytach gipso-
wo-kartonowych, drewnie, tworzywie sztucznym i  metalu.
Użytkowanie: na budowie, w warsztacie, do prac reno-
wacyjnych, przebudowy, w nowym budownictwie. Urząd-
zenie przeznaczone jest do užytku profesjonalnego. Urząd-
zenie może być zasilane wyłącznie prądem o napięciu sie-
ciowym i częstotliwości zgodnej z danymi na tabliczce zna-
mionowej. Dokonywanie manipulacji i zmian w  urządzeniu
jest niedozwolone. Aby uniknąć niebezpiec zeństwa obrażeń
ciała, stosuj wyłącznie oryginalne wyposażenie i części
zamienne Hilti. Przestrzegaj wskazówek dotyczących eks-
ploatacji, konserwacji, utrzymania urządzenia we właści-
wym stanie technicznym, zawartych w instrukcji obsługi. 

WWyymmaaggaanniiaa  ssttaawwiiaannee  uużżyyttkkoowwnniikkoowwii
● Wiertarka jest przeznaczona dla profesjonalistów.
● Wiertarka może być obsługiwana, konserwowana i
utrzymywana w stanie sprawności technicznej tylko przez
upoważniony, wyszkolony personel. Personel ten musi
być poinformowany o ewentualnych zagrożeniach.
● Urządzenie i jego wyposażenie mogą stanowić zagroże-
nie, jeśli używane będą przez niewykwalifiko wany personel
w niewłaściwy lub niezgodny z przez naczeniem sposób.
● Podczas pracy zawsze zachowuj uwagę. Koncentruj
się na swojej pracy i nie używaj wiertarki, gdy jesteś zmęc-
zony.

33..  NNaarrzzęęddzziiaa  ii  wwyyppoossaażżeenniiee  ddooddaattkkoowwee
TE 6-S

Uchwyt do wierteł TE-C ●

Głowica kątowa TE-C ●

Głowica kątowa TE-AC 1 ●

Wiertła udarowe ∅ 4–24 mm
Uchwyt do końcówek wkrętarskich ●

Cienkościenne koronki wiertnicze z wiertłem centrującym ∅ 25–68 mm
Uchwyt szybkozaciskowy ●

Wiertła do drewna ∅ 5–20 mm
Wiertła do metalu ∅ 5–13 mm
Wiertła stopniowe do blachy ∅ 5–22 mm
Wiertła rurowe do wycinania otworów ∅ 25–68 mm
System odsysania zwiercin DRS ●
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33..11  SSyysstteemm    ooddssyyssaanniiaa  zzwwiieerrcciinn  DDRRSS

33..11..11  WWsskkaazzóówwkkii  ooggóóllnnee
MMiieejjssccee  zzaammiieesszzcczzeenniiaa  ddaannyycchh  iiddeennttyyffiikkaaccyyjjnnyycchh  nnaa  wwiieerrtt--
aarrccee
Oznaczenie typu i numer seryjny podano na tabliczce
znamionowej urządzenia. Wpisz te dane do instrukcji
obsługi i zawsze je podawaj w kontaktach z pracowni-
kami Hilti (Poland) Sp. z o.o. lub z punktem serwisowym.

Typ:

Numer seryjny:

33..11..22  OOppiiss
System odsysania zwiercin TE DRS-M jest wyposaże-
niem dodatkowym przeznaczonym do wiertarek z uda-
rem elektropneumatycznym TE6. Można je szybko i łat-
wo zamocować. Urządzenie to nie może być stosowane
do podkuwania i wiercenia w metalach.

33..11..33  DDaannee  tteecchhnniicczznnee
Pobór mocy maks. 60 W
Wydajność zasysania 500 l/min
Masa 0,9 kg
Maksymalny suw roboczy 105 mm
Średnice stosowanych wierteł 
udarowych (It/cm): ∅ 4–16 mm
Długość robocza wierteł 50–100 mm
Siła docisku 15–25 N
Pojemność zbiornika pyłu:
∅ głębokość wiercenia 28 mm 130 otworów
∅ głębokość wiercenia 30 mm 75 otworów
∅ głębokość wiercenia 50 mm 20 otworów
Liczba cykli regeneracji zbiornika 
pyłu: do 100 cykli
Głowice ssące: ∅ 4–16 mm
Dmuchawa ssąca, zbiornik pyłu z filtrem harmonijko-
wym, ogranicznik głębokości wiercenia, ogranicznik
długości, układ sprzęgający dmuchawy ssącej.,

33..11..44  UUrruucchhoommiieenniiee
MMoonnttaażż  ssyysstteemmuu  ooddssyyssaanniiaa  zzwwiieerrcciinn 
�
UUWWAAGGAA::
Poniewaz zatkany filtr moze spowodowac nadmierna
emisje kurzu, pojemnik na kurz powinien byc oprózniany
we wlasciwym terminie, a filtr czyszczony poprzez lekkie
opukiwanie pojemnika.
Zintegrowana z modułem odsysającym dmuchawa ssą-
ca napędzana jest silnikiem wiertarki poprzez układ spr-
zęgający. Wał wirnika (1) zazębia się z uzębioną tuleją
(2) wału modułu odsysającego.
1. Wyjmij wtyczkę sieciową z gniazda.
2. Moduł do odsysania zwiercin nasuń na wiertarkę wzdłuż

powierzchni prowadzących (3) aż do zatrzaśnięcia.

DDeemmoonnttaażż  uurrzząąddzzeenniiaa  ddoo  ooddssyyssaanniiaa  zzwwiieerrcciinn 
�
Koncówka przeniesienia napedu modulu pracy
modulu odsysajacego kurz moze sie nagrze-
wac w czasie pracy pod obciazeniem. Unikaj

dotykania tej czesci.
1. Wyjmij wtyczkę sieciową z gniazda.
2. Naciśnij zatrzask ryglujący (4) i przytrzymaj go w tej

pozycji.
3. Ściągnij moduł do odsysania zwiercin z wiertarki do

dołu.

3..11..55  OObbsługgaa  
Reegguullaccja długgośccii  ((pprrzzeessuuwwuu))  
�
Ustawienie długości w normalnym przypadku dla wier-
teł TE-C o długości lt = 150 mm, co odpowiada długości
roboczej wiertła 100 mm. 
W przypadku krótszych wierteł przesuw należy odpo-
wiednio dopasować.
1. Odkręć pierścień blokujący (5).
2. Wiertarkę z założonym wiertłem dociśnij do ściany,

aż do zetknięcia wiertła ze ścianą (C).
3. Zakręć (B) pierścień blokujący (5).
RReegguulaccjjaa głłęębookkoośśccii  wwiieerrcceenniiaa  ((ooggrraanniicczznniikkaa  ggłłęębboo--
kośści) 

1. Poluzuj  (D) ogranicznik (6).
2. Przesuń ogranicznik aż do nastawienia żądanej głę-

bokości wiercenia (F).
3. Zablokuj (E) ogranicznik (6).
Jeśli dla otworów pod kotwy wymagane są dokładne
głębokości wiercenia, głębokość tę należy określić wyko-
nując próbne wiercenia.
WWyymiannaa  głoowicyy  ssssąącceejj 
�
1. Pociągnij do tyłu blokadę (G) z tyłu głowicy ssącej

(7).
2. Starą głowicę ssącą ściągnij do góry z prowadnicy

(H).
3. Nową głowicę ssącą wciśnij w prowadnicę aż do zatr-

zaśnięcia.
OOprróżniaannie zzbiornniikkaa  ppyyłłuu 
�
1. Przytrzymaj wiertarkę w poziomie i na chwilę ją uruchom.

W ten sposób  resztki zwiercin zgromadzone w modu-
le do odsysania zostają zassane do zbiornika pyłu. 

2. Naciśnij i przytrzymaj przycisk (K).
3. Zbiornik pyłu (8) odciągnij w dół na zewnątrz (L).
4. Opróznij pojemnik na kurz delikatnie go opukujac. W

trakcie tej czynnosci, unikaj niepotrzebnego zapylania
powietrza.

5.  Pusty zbiornik pyłu wsuń od dołu w moduł odsysa-
nia zwiercin aż do wyraźnego zatrzaśnięcia. W przy-
padku montażu nowego zbiornika pyłu należy najpierw
zdjąć z niego pokrywę ochronną i zakładać go w sposób
opisany powyżej.

33.11.66  Konnsserwwaccjaa  ii  uuttrrzzyymmaanniiee  ww  ssttaanniiee  sspprraawwnnoośśccii  tteecchh--
niicczznnejj  
System odsysania zwiercin czyść wyłącznie przy użyciu
sprężonego powietrza i szmatki do czyszczenia. Nie używaj
do tego celu wody, olejów, smarów oraz środków czy-
szczących.
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44..  DDaannee  tteecchhnniicczznnee
WWiieerrttaarrkkaa TE6-S
Znamionowy pobór mocy 650 W
Napięcie znamionowe 100 V, 110 V, 120 V, 220 V, 230 V, 240 V
Znamionowy pobór prądu 6,5 A, 5,9 A, 5,4 A, 3,0 A, 2,8 A, 2,7 A
Znamionowa częstotliwość sieci 50–60 Hz
Ci´˝ar zgodny z EPTA-Procedure 01/2003 3,1 kg
Wymiary (długość × szerokość × wysokość) 320×215×75 mm
Prędkość obrotowa 0–880 obr/min
Liczba udarów (przy wierceniu pełną mocą) 0–5100 /min
Liczba udarów (przy wierceniu precyzyjnym) 0–2700 /min
Energia pojedynczego udaru (przy wierceniu pełną mocą) 1,8 Nm (J)
Energia pojedynczego udaru (przy wierceniu precyzyjnym) 0,6 Nm (J)
Zakres średnic otworów wierconych w betonie/murze 
(wiercenie udarowe) ∅ 4–24 mm
Zakres średnic otworów wierconych w drewnie pełnym wiertłem ∅ 5–20 mm
Zakres średnic otworów wierconych w drewnie wiertłem rurowym ∅ 25–68 mm
Zakres średnic otworów wierconych w litym metalu ∅ 5–13 mm
Zakres średnic otworów wierconych w blasze metalowej 
o maksymalnej grubości 2 mm ∅ 5–22 mm
Zakres średnic otworów wierconych cienkościenną koronką 
wiertniczą z wiertłem centrującym (przy wierceniu precyzyjnym) ∅ 25–68 mm
Wydajność wiercenia w betonie o średniej twardości ∅ 8 mm = 28 cm3/min

∅ 12 mm = 45 cm3/min
∅ 16 mm = 49 cm3/min

Izolacja ochronna (według normy EN 60745) Klasa ochrony II (podwójna izolacja ochronna) Z
Sprzęgło poślizgowe jako zabezpieczenie przy przeciążeniu ●

Uchwyt tłumiący drgania oraz uchwyt boczny ●

Odporność na zakłócenia Według normy EN 55014-2
Zabezpieczenie przeciwzakłóceniowe RTV Według normy EN 55014-1

WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA
Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgań został zmierzony zgodnie z metodą pomiarową według normy EN
60745 i może być zastosowany do porównywania elektronarzędzi. Można go również stosować do tymczasowego
określenia obciążenia drganiami. Podany poziom drgań dotyczy głównych zastosowań elektronarzędzia. Jeśli elek-
tronarzędzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzędziami roboczymi lub narzędziami w nieodpo-
wiednim stanie technicznym, wówczas poziom drgań może odbiegać od podanego. Może to prowadzić do znacz-
nego zwiększenia obciążenia elektronarzędzia drganiami przez cały czas eksploatacji. Aby dokładnie określić
obciążenie drganiami, należy uwzględnić czas, w którym urządzenie jest wyłączone oraz/lub włączone, ale nie pra-
cuje. Może to prowadzić do znacznego zmniejszenia obciążenia elektronarzędzia drganiami przez cały czas eks-
ploatacji. W celu ochrony użytkownika przed działaniem drgań należy zastosować dodatkowe środki bezpieczeńst-
wa, np.: konserwacja elektronarzędzi i narzędzi roboczych, rozgrzanie dłoni, właściwa organizacja pracy.

IInnffoorrmmaaccjjaa  oo  hhaałłaassaacchh  ii  wwiibbrraaccjjaacchh  ((mmiieerrzzoonnyycchh  zzggooddnniiee  zz  nnoorrmmąą  EENN  6600774455))::
Typowa ważona energia emisji akustycznej, według 
skali A (LpA) 98 dB (A)
Typowy ważony poziom ciśnienia akustycznego, 
według skali A (LpA) 87 dB (A)
Dla wymienionych poziomów ciśnienia akustycznego według EN 60745, granica tolerancji wynosi 3 dB.
Zakładaj ochraniacze słuchuu!
Trójosiowe wartości dot. wibracji (suma wektorów wibracji)
mierzone według EN 60745-2-1 prAA: 2005 Wiercenie w metalu, (ah, D) 2,5 m/s2

mierzone według EN 60745-2-6 prAB: 2005 Wiercenie udarowe w betonie, (ah, HD) 11,0 m/s2

Tolerancja błędu (K) dla trójosiowych wartości dot. wibracji 1,5 m/s2

Zmiany techniczne zastrzeżone.
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55..  PPrrzzeeppiissyy  bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa
55..11  OOggóóllnnee  wwsskkaazzóówwkkii  bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa
UUWWAAGGAA!!  NNaalleeżżyy  pprrzzeecczzyyttaaćć  wwsszzyyssttkkiiee  wwsskkaazzóówwkkii.. Nie-
przestrzeganie następujących wskazówek może spowo-
dować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia
ciała. Używane w dalszej części pojęcie "elektronarzęd-
zie" odnosi się do elektronarzędzi zasilanych prądem sie-
ciowym (z kablem zasilającym) i elektronarzędzi zasi-
lanych akumulatorami (bez kabla zasilającego).

NALEŻY STARANNIE PRZECHOWYWAĆ TE   WSKAZÓ -
WKI.

5.1.1 Miejsce pracy
a) Należy zachować czyysttoość i  ppoorrzząddekk na sstanowwiisskku

pracy. Nieporządek i brak oświetlenia w miejscu pracy
mogą prowadzić do wypadków.

b) Przy użyciu tego narzędzziiaa  niee  nnalleeży  ppraacowaćć  ww ottoocc--
zeniu zagrożonym wybuucchem,, w kkttórrymm obbeccnnee  ssąą
np. łatwopalne ciecze,  ggaazy  lluub  pyyłły..  Elektronarzęd-
zia wytwarzają iskry, które mogą spowodować zapł-
on pyłów lub oparów.

c) Podczas pracy przy uużżycciiuu elekkttronnaarzzęędzzi nie nnaalleeżżyy
pozwalać na zbliżanie siięę ddzieccii  ii iinnnyych osóbb.. W wyni-
ku odwrócenia uwagi można stracić kontrolę nad urząd-
zeniem.

55..11..22  BBeezzppiieecczzeeńńssttwwoo  eelleekkttrryycczznnee
a) WWttyycczzkkaa  uurrzząąddzzeenniiaa  mmuussii  ppaassoowwaaćć  ddoo  ggnniiaazzddaa..  NNiiee

wwoollnnoo  zzmmiieenniiaaćć  wwttyycczzkkii  ww  jjaakkiikkoollwwiieekk  ssppoossóóbb..  NNiiee  nnaalleeżżyy
uużżyywwaaćć  ttrróójjnniikkóóww  wwssppóóllnniiee  zz  uuzziieemmiioonnyymmii  nnaarrzzęęddzziiaa--
mmii..  Oryginalne wtyczki i pasujące gniazda zmniejsza-
ją ryzyko porażenia  prądem.

b) Należy unikać kontakktu  z  uziieemmionnymmi powieerzcchnniiaa--
mi jak rury, grzejniki, ppiieecee ii  llooddówki. W przypadku
kontaktu cielesnego z uziemieniem, istnieje zwięks-
zone ryzyko porażenia prądem.

c) Urządzenie należy chronniićć przeedd ddeesszcczeem  i  wiillggoocciiąą..
Wnikanie wody do elektronarzędzi zwiększa ryzyko
porażenia prądem.

d) Nigdy nie należy używwaaćć  kkabllaa  wwbrrew jeggo pprrzeezznnaacc--
zeniu. Nigdy nie używać  kaabllaa  ddo  prrzzenosszeenia  urzząądd--
zenia, zawieszenia ani ddo  wwyciiąągaanniaa  wttyczzkii  z gnniiazzddaa..
Kabel należy chronić pprzzed wwpłływeem wwysokich  tteemm--
peratur, oleju, ostrychh krrawwęddzii llubb  ruucchomycchh  cczzęęśś--
ci urządzenia. Uszkodzone lub poplątane kable zwięks-
zają ryzyko porażenia prądem.

e) W przypadku wykonywaanniia ttyymm ellekkttrronarzęędzziieemm
prac na świeżym powietrzzu  naalleeżyy  zaasstossowwaćć pprrzzee--
dłużacz, który dopuszcczzony zzosttaał ddo  używaniiaa  nnaa
zewnątrz. Zastosowanie przedłużacza odpowiednie-
go do używania na zewnątrz zmniejsza ryzyko por-
ażenia prądem.

55..11..33  BBeezzppiieecczzeeńńssttwwoo  oossóóbb
a) NNaalleeżżyy  bbyyćć  cczzuujjnnyymm,,  uuwwaażżaaćć  nnaa  ttoo,,  ccoo  ssiięę  rroobbii  ii  ddoo

pprraaccyy  pprrzzyy  uużżyycciiuu  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzzii  pprrzzyyssttęęppoowwaaćć  zz
rroozzwwaaggąą..  NNiiee  nnaalleeżżyy  uużżyywwaaćć  uurrzząąddzzeenniiaa,,  bbęęddąącc  zzmmęęcc--

zzoonnyymm  lluubb  zznnaajjdduujjąącc  ssiięę  ppoodd  wwppłłyywweemm  nnaarrkkoottyykkóóww,,
aallkkoohhoolluu  lluubb  lleekkaarrssttww..  Chwila nieuwagi przy użytko-
waniu urządzenia może doprowadzić do poważnych
obrażeń ciała.

b) NNalleeżży  nosić ossoobbiissttee  wwyyppoossaażżeenniiee  oocchhrroonnnnee  ii  zzaawwss--
zzee zzaakłładaćć okuullaarryy  oocchhrroonnnnee..  Noszenie osobistego
wyposażenia ochronnego, takiego jak maska przeci-
wpyłowa, antypoślizgowe obuwie robocze, hełm
ochronny lub ochraniacze słuchu, w zależności od
rodzaju i użytkowania elektronarzędzia, zmniejsza ryzy-
ko obrażeń ciała.

c) NNalleeżyy unnikać  niieezzaammiieerrzzoonneeggoo  uurruucchhoommiieenniiaa  nnaarr--
zzęędzziaa.. Naaleeży uuppeewwnniićć  ssiięę,,  żżee  wwłłąącczznniikk//wwyyłłąącczznniikk
zznajjdduuje siięę w ppoozzyyccjjii  ""AAUUSS""  wwyyłłąącczzoonnyy  zzaanniimm  wwłłoożżoo--
nnaa zoosttanie  wtyycczzkkaa  ddoo  ggnniiaazzddaa.. Przenosząc urząd-
zenie z wciśniętym przełącznikiem lub podłączając
urządzenie do sieci z włączonym przełącznikiem, moż-
na spowodować wypadek.

d) ZZaniimm  urzząddzenniiee  zzoossttaanniiee  wwłłąącczzoonnee  nnaalleeżżyy  uussuunnąąćć
nnaarrzęddzia nnasstawwcczzee  oorraazz  kklluucczzee..  Narzędzia lub klucz,
które znajdują się w ruchomych częściach urządzenia
mogą prowadzić do    obrażeń ciała.

e) Niiee  nnaalleeży prrzzecceenniiaaćć  sswwooiicchh  mmoożżlliiwwoośśccii..  NNaalleeżżyy  zzaacchhoo--
waać  bbeezpiecznną  ppoossttaawwęę  ii  zzaawwsszzee  uuttrrzzyymmyywwaaćć  rróóww--
noowwaagęę. Dzięki temu możliwa jest lepsza kontrola
urządzenia w nieprzewidzianych  sytuacjach.

f) Naależży  nosić  oddppoowwiieeddnniiąą  ooddzziieeżż..  NNiiee  nnaalleeżżyy  nnoossiićć
obszeerrnejj  odzziieeżżyy  aannii  bbiiżżuutteerriiii..  NNiiee  nnaalleeżżyy  zzbblliiżżaaćć
włoossóów, odzieżżyy  aannii  rręękkaawwiicc  ddoo  rruucchhoommyycchh  cczzęęśśccii
urrzząddzeniiaa.. Obszerna odzież, biżuteria lub długie wło-
sy mogą zostać wciągnięte przez ruchome części
urządzenia.

g)JJeeśli  możliwwee jjeesstt  zzaammoonnttoowwaanniiee  uurrzząąddzzeeńń  ooddssyyssaa--
jjąąccycchh llub wyyłłaappuujjąąccyycchh,,  nnaalleeżżyy  uuppeewwnniićć  ssiięę,,  cczzyy  ssąą
oonne  wwłłaaścciiwwiie  ppooddłłąącczzoonnee  ii  pprraawwiiddłłoowwoo  uużżyyttkkoowwaannee..
Zastosowanie tych urządzeń zmniejsza zagrożenie spo-
wodowane rozprzestrzenianiem się pyłów.

55..11..44  SSttaarraannnnee  oobbcchhooddzzeenniiee  ssiięę  ii  ppoossttęęppoowwaanniiee  zz  eelleekk--
ttrroonnaarrzzęęddzziiaammii

a) NNiiee  nnaalleeżżyy  pprrzzeecciiąążżaaćć  uurrzząąddzzeenniiaa..  DDoo  pprraaccyy  uużżyywwaaćć
nnaalleeżżyy  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzzii,,  kkttóórree  ssąą  ddoo  nniieejj  pprrzzeewwiiddzziiaannee..
Odpowiednim narzędziem pracuje się lepiej i bez-
pieczniej w podanym zakresie sprawności.

b) NNiie nnaalleży  uużywwaaćć  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaa,,  kkttóórreeggoo  wwłłąącczz--
nnikk/wwyyłłączniikk  jjeesstt  uusszzkkooddzzoonnyy.. Elektronarzędzia,
których nie można włączyć lub wyłączyć są niebez-
pieczne i muszą zostać naprawione.

c) PPrzzedd  rozzpoczęęcciieemm  nnaassttaawwyy  uurrzząąddzzeenniiaa,,  wwyymmiiaannyy
nnarzęddzi lubb ooddłoożżeenniieemm  nnaarrzzęęddzziiaa  nnaalleeżżyy  wwyycciiąąggnnąąćć
wwttyczzkkęę z gniazzddaa..  Ten środek ostrożności zapobie-
ga niezamierzonemu włączeniu urządzenia.

d) NNiie uużżywaanee eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaa  nnaalleeżżyy  pprrzzeecchhoowwyywwaaćć
ppozzaa zzasięgiiemm  ddzziieeccii..  NNiiee  nnaalleeżżyy  ppoozzwwaallaaćć  nnaa  uużżyytt--
kkowanniiee naarzęęddzziiaa  oossoobboomm,,  kkttóórree  nniiee  zzaappoozznnaałłyy  ssiięę  zz
nniimm  lluubb niiee pprzeecczzyyttaałłyy  ttyycchh  wwsskkaazzóówweekk.. Elektronar-
zędzia są niebezpieczne, jeśli używane są przez oso-
by niedoświadczone.
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e)UUrrzząąddzzeenniiee  nnaalleeżżyy  ppiieecczzoołłoowwiicciiee  ppiieellęęggnnoowwaaćć..  NNaalleeżżyy
kkoonnttrroolloowwaaćć,,  cczzyy  rruucchhoommee  cczzęęśśccii  uurrzząąddzzeenniiaa  ffuunnkkccjjoo--
nnuujjąą  bbeezz  zzaarrzzuuttuu  ii  nniiee  ssąą  zzaabbllookkoowwaannee,,  cczzyy  cczzęęśśccii  nniiee
ssąą  ppooppęękkaannee  aannii  uusszzkkooddzzoonnee  ww  ttaakkiimm  ssttooppnniiuu,,  iiżż  mmooggłłoo--
bbyy  ttoo  mmiieećć  wwppłłyyww  nnaa  pprraawwiiddłłoowwee  ffuunnkkccjjoonnoowwaanniiee  uurrzząądd--
zzeenniiaa..  PPrrzzeedd  rroozzppoocczzęęcciieemm  uużżyyttkkoowwaanniiaa  uurrzząąddzzeenniiaa
nnaalleeżżyy  zzlleecciićć  nnaapprraawwęę  uusszzkkooddzzoonnyycchh  cczzęęśśccii..  Przyczy-
ną wielu wypadków jest niewłaściwa konserwacja elek-
tronarzędzi.

f) Należy dbać o to, aby naarrzzęddzziiaa  tnnące  bbyłyy  oosttre  ii  cczzyy--
ste. Starannie pielęgnowane narzędzia tnące z ostrymi
krawędziami tnącymi rzadziej zacinają się i łatwiej się
je prowadzi.

g) Elektronarzędzia, osprzętt,, nnaarrzzęędzziiaa  ittd.  należżyy używwaaćć
zgodnie z tymi wskazówkkaamii  orraaz ww  spposób  pprzzeewwiidd--
ziany dla tego typu urząąddzzeniia.  Uwwzgględniićć należy  pprrzzyy
tym warunki pracy i rodzzaaj wyykkoonnywaanycch  czynnnoośśccii..
Używanie elektronarzędzi do innych prac, niż prze-
widziane, może doprowadzić do niebezpiecznych
sytuacji.

55..11..55  SSeerrwwiiss
a) NNaapprraawwęę  uurrzząąddzzeenniiaa  nnaalleeżżyy  zzlleeccaaćć  wwyyłłąącczznniiee  wwyykkwwaa--

lliiffiikkoowwaanneemmuu  ppeerrssoonneelloowwii,,  ssttoossuujjąącc  wwyyłłąącczznniiee  oorryyggiinnaall--
nnee  cczzęęśśccii  zzaammiieennnnee..  Gwarantuje to zachowanie bez-
pieczeństwa urządzenia.

55..22    IInnffoorrmmaaccjjee  ddoott..  bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa  wwłłaaśścciiwwee  ddllaa  ddaannee--
ggoo  pprroodduukkttuu

55..22..11  BBeezzppiieecczzeeńńssttwwoo  oossóóbb
a) NNoośś  oocchhrraanniiaacczzee  ssłłuucchhuu.. Wpływ natężonego hała-

su może prowadzić do utraty słuchu.
b) Korzystaj w dodatkowycch  ucchhwwyttóów  dossttaarrczoonnyycch

wraz z urządzeniem.. Utrata kontroli nad urządzeniem
może prowadzić do obrażeń ciała.

c) TTrrzzyymmaajj  uurrzząąddzzeenniiee  zzaawwsszzee  oobbuurrąącczz  zzaa  pprrzzeewwiiddzziiaannee
ddoo  tteeggoo  cceelluu  rręękkoojjeeśśccii..  UUttrrzzyymmuujj  rręękkoojjeeśśccii  ww  ssuucchhyymm
ii  cczzyyssttyymm  ssttaanniiee..  NNiiee  mmooggąą  oonnee  bbyyćć  zzaanniieecczzyysszzcczzoo--
nnee  ssmmaarreemm  lluubb  zzaaoolleejjoonnee..

d) UUssttaaww  uucchhwwyytt  bboocczznnyy  ww  żżąąddaanneejj  ppoozzyyccjjii  ii  uuppeewwnniijj  ssiięę,,
żżee  zzoossttaałł  wwłłaaśścciiwwiiee  zzaammoonnttoowwaannyy  ii  ppoorrzząąddnniiee  zzaammoo--
ccoowwaannyy.. MMooccnnoo  ttrrzzyymmaajj  zzaa  zzeewwnnęęttrrzznnyy  kkoonniieecc  uucchh--
wwyyttuu  bboocczznneeggoo..

e) UUnniikkaajj  ddoottyykkaanniiaa  wwiirruujjąąccyycchh  cczzęęśśccii..  WWłłąącczz  uurrzząąddzzee--
nniiee  ddooppiieerroo  nnaa  ssttaannoowwiisskkuu  pprraaccyy..

f) WWiieerrttaarrkkęę  uużżyywwaajj  ttyyllkkoo  zzggooddnniiee  zz  pprrzzeezznnaacczzeenniieemm  ii
ggddyy  zznnaajjdduujjee  ssiięę  ww  nniieennaaggaannnnyymm  ssttaanniiee  tteecchhnniicczznnyymm..

g) JJeeśśllii  uurrzząąddzzeenniiee  uużżyyttkkoowwaannee  bbęęddzziiee  bbeezz  ssyysstteemmuu
ooddssyyssaanniiaa  zzwwiieerrcciinn,,  ttoo  pprrzzyy  wwyykkoonnyywwaanniiuu  pprraacc,,  ppooddcczzaass
kkttóórryycchh  ppoowwssttaajjee  ppyyłł,,  nnoośś  mmaasskkęę  pprrzzeecciiwwppyyłłoowwąą..

h) AAbbyy  uunniikknnąąćć  pprrzzeewwrróócceenniiaa  ssiięę,,  ppooddcczzaass  pprraaccyy  rroozzkkłłaa--
ddaajj  kkaabbllee  ssiieecciioowwee  ii  pprrzzeeddłłuużżaacczzee  oorraazz  wwąążż  ooddssyyssaa--
jjąąccyy  zzaawwsszzee  zzaa  uurrzząąddzzeenniieemm..

i) RRóóbb  pprrzzeerrwwyy  ww  pprraaccyy  oorraazz  wwyykkoonnuujj  ććwwiicczzeenniiaa  rroozzlluuźź--
nniiaa  jjąąccee  ii  ććwwiicczzeenniiaa  ppaallccóóww  ww  cceelluu  iicchh  lleeppsszzeeggoo  uukkrr--
wwiieenniiaa..

j) WW  pprrzzyyppaaddkkuu  rryyzzyykkaa  uusszzkkooddzzeenniiaa  uukkrryyttyycchh  pprrzzeewwoo--
ddóóww  eelleekkttrryycczznnyycchh  lluubb  pprrzzeewwoodduu  zzaassiillaajjąącceeggoo  nnaalleeżżyy

ttrrzzyymmaaćć  uurrzząąddzzeenniiee  zzaa  iizzoolloowwaannee  uucchhwwyyttyy..  Jeśli dojd-
zie do zetknięcia się urządzenia z przewodem elek-
trycznym, nieosłonięte części metalowe znajdą się
pod napięciem, a użytkownik może zostać porażony
prądem.

k) NNaalleeżżyy  ppoouucczzyyćć  ddzziieeccii,,  żżee  nniiee  wwoollnnoo  bbaawwiićć  ssiięę  uurrzząądd--
zzeenniieemm..

l) UUrrzząąddzzeenniiee  nniiee  mmoożżee  bbyyćć  uużżyyttkkoowwaannee  pprrzzeezz  ddzziieeccii
oorraazz  oossoobbyy  ffiizzyycczznniiee  ssłłaabbee  bbeezz  uupprrzzeeddnniieeggoo  ppoouucc--
zzeenniiaa..

m) Pyły z materiałów zawierających ołów, niektóre rod-
zaje drewna, minerały i metal mogą być szkodliwe
dla zdrowia. Kontakt ze skórą oraz wdychanie pyłów
może wywołać reakcje alergiczne oraz/lub prowad-
zić do chorób dróg oddechowych użytkownika oraz
osób znajdujących się w pobliżu. Niektóre rodzaje
pyłów, np. dębowy lub bukowy uchodzą za rakot-
wórcze, zwłaszcza w połączeniu z dodatkowymi sub-
stancjami do obróbki drewna (chromiany, środki
ochronne do drewna). Materiał zawierający azbest
może być obrabiany wyłącznie przez fachowców. WW
mmiiaarręę  mmoożżlliiwwoośśccii  uużżyywwaaćć  ssyysstteemmuu  ooddssyyssaanniiaa  zzwwiieerr--
cciinn..  AAbbyy  uuzzyysskkaaćć  nnaajjlleeppsszzyy  eeffeekktt  ooddssyyssaanniiaa  zzwwiieerrcciinn,,
nnaalleeżżyy  uużżyywwaaćć  ppoolleeccaanneeggoo  pprrzzeezz  HHiillttii  ooddppoowwiieeddnniiee--
ggoo  ooddkkuurrzzaacczzaa  pprrzzeennoośśnneeggoo  ddoo  ppyyłłuu  ddrreewwnniiaanneeggoo
ii//lluubb  mmiinneerraallnneeggoo,,  pprrzzyyssttoossoowwaanneeggoo  ddoo  pprraaccyy  zz  ttyymm
uurrzząąddzzeenniieemm..  ZZaaddbbaaćć  oo  ddoobbrrąą  wweennttyyllaaccjjęę  ssttaannoowwiiss--
kkaa  pprraaccyy..  ZZaalleeccaa  ssiięę  zzaakkłłaaddaanniiee  mmaasskkii  pprrzzeecciiwwppyyłłoo--
wweejj  zz  ffiillttrreemm  kkllaassyy  PP22..  NNaalleeżżyy  pprrzzeessttrrzzeeggaaćć  kkrraajjoowwyycchh
pprrzzeeppiissóóww  ddoottyycczząąccyycchh  oobbrraabbiiaannyycchh  mmaatteerriiaałłóóww..

55..22..22  SSttaarraannnnee  oobbcchhooddzzeenniiee  ssiięę  ii  ppoossttęęppoowwaanniiee  zz  eelleekk--
ttrroonnaarrzzęęddzziiaammii

a)ZZaabbeezzppiieecczz  oobbrraabbiiaannyy  pprrzzeeddmmiioott..  ZZaassttoossuujj  uurrzząąddzzeenniiee
mmooccuujjąąccee  lluubb  iimmaaddłłoo,,  aabbyy  zzaammooccoowwaaćć  oobbrraabbiiaannyy  pprrzzeedd--
mmiioott.. Będzie on w ten sposób przytrzymywany pew-
niej niż za pomocą dłoni, a ponadto będziesz miał obie
ręce wolne w celu obsługi urządzenia.

b)SSppraawwdź, czzyy nnaarrzzęęddzziiaa  mmaajjąą  cchhwwyytt  pprrzzyyssttoossoowwaannyy  ddoo
ssyssttemmuu mocowaanniiaa  uurrzząąddzzeenniiaa  oorraazz  cczzyy  zzoossttaałłyy  wwłłaaśś--
cciiwwiiee  zaamocowannee  ww    uurrzząąddzzeenniiuu..

c)WW  rrazziiee  przzeerwyy  w  zzaassiillaanniiuu::  wwyyłłąącczz  uurrzząąddzzeenniiee  ii  wwyycciiąągg--
nnijj  wtyyczkę z gnniiaazzddkkaa..  Pozwala to zapobiec nieza-
mierzonemu uruchomieniu narzędzia w przypadku
ponownego przyłączenia napięcia.

55..22..33  BBeezzppiieecczzeeńńssttwwoo  eelleekkttrryycczznnee
a)ZZaanniimm  rroozzppoocczznniieesszz  pprraaccęę  sspprraawwddźź  ssttrreeffęę  rroobboocczząą,,  nnpp..

zzaa  ppoommooccąą  wwyykkrryywwaacczzaa  mmeettaallii,,  cczzyy  nniiee  wwyyssttęęppuujjąą  uukkrryyttee
pprrzzeewwooddyy  eelleekkttrryycczznnee,,  ggaazzoowwee  ii  rruurroocciiąąggii..  Zewnętrz-
ne metalowe części urządzenia mogą przewodzić prąd,
jeśli nieopatrznie uszkodzisz przewód elektryczny. Ist-
nieje zagrożenie porażenia prądem.

b)RReeguularrnie  kkontrroolluujj  pprrzzeewwóódd  pprrzzyyłłąącczzeenniioowwyy  uurrzząądd--
zzenniaa,,  aa w  raziiee  ssttwwiieerrddzzeenniiaa  uusszzkkooddzzeenniiaa  ooddddaajj  ddoo
nnaaprawwy sppeecjaalliiśścciiee..  KKoonnttrroolluujj  rreegguullaarrnniiee  pprrzzeewwooddyy
pprzzeddłuużająące  i  wwyymmiieeńń  jjee  nnaa  nnoowwee,,  jjeeśśllii  ssąą  uusszzkkoodd--
zzoonee..  Jeśli poodcczzaass  pprraaccyy  uusszzkkooddzzoonnyy  zzoossttaanniiee  pprrzzee--
wwóód ssiieeciowyy llubb  pprrzzeeddłłuużżaacczz,,  wwóówwcczzaass  nniiee  wwoollnnoo
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--UUWWAAGGAA--

■ Narzędzie robocze podczas pracy
może się nagrzewać.

■ Istnieje możliwość poparzenia rąk.
■ Podczas wymiany narzędzi

roboczych zakładaj rękawice
ochronne.

dotykać kabla. Wyciągniijj  wtycczzkkęę ssiieeciową  z ggniiaazzddaa..
Uszkodzone przewody przyłącz eniowe i przedłużają-
ce stwarzają zagrożenie porażenia prądem.

c)Wykonu jąc częste praacee zz użyycciemm  maatteeriaałóww pprrzzee--
wodzących, należy zaabruuddzonee  urrząądzennia reguullaarrnniie
oddawać do kontrolii w sseerwwissiee  HHiillttii. Osadzający się
na powierzchni urządzenia pył, w szczególności od
zwiercin materiałów przewodzących, jak również wil-
goć mogą przy niekorzystnych warunkach prowadzić
do porażenia prądem elektrycznym. 

55..22..44  MMiieejjssccee  pprraaccyy
a)ZZaaddbbaajj  oo  ddoobbrree  oośśwwiieettlleenniiee  ssttaannoowwiisskkaa  pprraaccyy..
b)ZZaaddbbaajj  oo  ddoobbrrąą  wweennttyyllaaccjjęę  ssttaannoowwiisskkaa  pprraaccyy..    Uwalni-

ane podczas pracy pyły mogą stwarzać zagrożenie
dla zdrowia wskutek niewłaściwej wentylacji stano-
wiska pracy.

55..22..55  OOssoobbiissttee  wwyyppoossaażżeenniiee  oocchhrroonnnnee  
Użytkownik i znajdujące się w pobliżu osoby powinny
nosić podczas pracy urządzenia odpowiednie okulary
ochronne, nosić ochraniacze uszu, rękawice ochronne
a jeśli nie jest używany system do odsysania zwiercin,
również maskę przeciwpyłową.

66..  UUrruucchhoommiieenniiee

Wiertarka nie może być przyłączona do sieci  elektrycznej.

6.1 Montaż uchwytu bocznneego�
1. Poluzuj uchwyt boczny przez jego obrócenie wokół

własnej osi.
2. Nasuń uchwyt boczny na obudowę wiertarki (kołnierz

z rowkiem do mocowania) poprzez uchwyt  narzędziowy.
3. Przestaw uchwyt boczny do żądanego położenia.
4. Zablokuj uchwyt boczny przez jego obrócenie wokół

własnej osi.

6.2 Wyciąganie uchwytuu naarrzęęddzziiooweeggo�
OOSSTTRROOŻŻNNIIEE
Aby uniknąć obrażeń, wyjąć ogranicznik głębokości z
uchwytu bocznego oraz narządzie z uchwytu narzędzio-
wego.

1. Wyciągnąć wtyczkę sieciową z gniazda.
2. Odciągnąć tuleję uchwytu narzędziowego do przodu

i przytrzymać ją mocno.
3. Wyciągnąć uchwyt narzędziowy do przodu.

66..33  ZZaakkłłaaddaanniiee  uucchhwwyyttuu  nnaarrzzęęddzziioowweeggoo  �
OOSSTTRROOŻŻNNIIEE
Aby uniknąć obrażeń, wyjąć ogranicznik głębokości z
uchwytu bocznego oraz narządzie z uchwytu narzędzio-
wego.

1. Wyciągnąć wtyczkę sieciową z gniazda.
2. Chwycić tuleję uchwytu narzędziowego, pociągnąć ją

do przodu i przytrzymać.
3. Wsunąć uchwyt narzędziowy od przodu na rurkę pro-

wadzącą i puścić tuleję.
4. Przekręcić uchwyt narzędziowy, tak aby zaskoczył z

trzaskiem.

77..  OObbssłłuuggaa

Zawsze korzystaj z wiertarki w połączeniu z uchwytem
bocznym.
Luźne przedmioty obrabiane mocuj za pomocą zacisku
lub imadła.

W przy pad ku za sto so wa nia prze d∏u ̋ a czy prze wo du: ko r-
zy staç mo˝ na tyl ko z prze wo dów prze zna czo nych do da -
ne go za sto so wa nia, o wy star cza jà cym prze kro ju. W prze -
ciw nym wy pad ku dojÊç mo ̋ e do spad ku mo cy urzà dze -
nia oraz prze grza nia prze wo du. Uszko dzo ny prze wód prze -
d∏u ̋ a jà cy na le ̋ y wy mie niç.

W przy pad ku pra cy w ni skich tem pe ra tu rach: Pra wi d∏o we
funk cjo no wa nie me cha ni zmu uda ro we go wy ma ga      osià gní  -
cia przez nie go mi ni mal nej tem pe ra tu ry pra cy.  Dla te go te˝
na le ̋ y naj pierw uru cho miç wier tar k´ i po zwo liç jej   pra co waç
przez pe wien czas na bie gu ja ∏o wym.  Na st´p nie   na le ̋ y do -
ci snàç urzà dze nie do pod ∏o ̋ a i przy stà piç do   wier ce nia.

Używać
ochraniaczy

uszu

Używać
rękawic

ochronnych

Używać lekkiej
ochrony dróg
oddechowych

Używać
okulary

ochronne
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77..11  ZZaakkłłaaddaanniiee  nnaarrzzęęddzziiaa�
OOSSTTRROOŻŻNNIIEE
Podczas wymiany narzędzi nosić rękawice ochronne.

1. Wyciągnąć wtyczkę sieciową z gniazda.
2. Sprawdzić, czy końcówka wtykowa narzędzia jest czy-

sta i lekko nasmarowana. W razie konieczności oczy-
ścić i nasmarować końcówkę wtykową.

3. Sprawdzić czystość i stan krawędzi uszczelniającej
pierścienia przeciwpyłowego. W razie konieczności
wyczyścić pierścień przeciwpyłowy, lub wymienić go
w przypadku uszkodzenia krawędzi uszczelniającej
(patrz rozdział "Czynności pielęgnacyjne i konser-
wacyjne związane z utrzymaniem urządzenia").

4. Wsunąć narzędzie w uchwyt narzędziowy i obracać z
lekkim dociskiem, póki narzędzie nie zatrzaśnie się we
wpuście prowadzącym.

5. Naciskać narzędzie w kierunku uchwytu narzędzio-
wego, póki nie zablokuje się z trzaskiem.

6. Pociągnąć za narzędzie robocze, w celu sprawdzenia,
czy zostało prawidłowo zamocowane.

77..22  WWyyjjmmoowwaanniiee  nnaarrzzęęddzziiaa�
OOSSTTRROOŻŻNNIIEE
Przy wymianie narzędzi zakładać rękawice ochronne,
ponieważ narzędzie rozgrzewa się wskutek eksploatacji.

1. Wyciągnąć wtyczkę sieciową z gniazda.
2. Otworzyć uchwyt narzędziowy, pociągając blokadę

narzędzia w tył.
3. Wyciągnąć narzędzie z uchwytu.

77..33  RReegguullaaccjjaa  ooggrraanniicczznniikkaa  ggłłęębbookkoośśccii  wwiieerrcceenniiaa�
1. Poluzuj uchwyt boczny przez jego obrócenie wokół

własnej osi.
2. Obróć uchwyt boczny na kołnierzu, aż znajdzie się w

żądanej pozycji.
3. Ogranicznik głębokości ustaw w pozycji odpowiada-

jącej żądanej głębokości wiercenia "X”.
4. Zaciśnij uchwyt boczny przez obrócenie jej wokół włas-

nej osi.

7.4 Wiercenie udarowe z peełnną  mmocąą  �
1. Włóż wtyczkę sieciową w gniazdko sieciowe.

2. Przełącznik obróć do pozycji oznaczonej symbolem
( ). 

3. Przyłóż wiertło do wybranego punktu, w którym ma
być wywiercony otwór.

4.  Powoli naciskaj włącznik prędkości obrotowej (najpierw
pracuj przy małej prędkości obrotowej aż do wstęp-
nego nawiercenia otworu).

5. By osiągnąć pełną moc, naciśnij włącznik do oporu i
kontynuuj prace wykorzystując pełna moc urządze-
nia.

6. Podczas wiercenia nie wywieraj nadmiernego nacis-
ku na urządzenie. Energia udaru nie ulega w ten sposób
zwiększeniu. Mniejszy docisk zwiększa trwałość nar-
zędzi roboczych.

7. By przy wierceniu otworów na wylot nie doszło do
odłupania się materiału, tuż przed przebiciem zmnie-
jsz prędkość obrotową.

77..55  Preeccyzyjjnee  wiieerrcceenniiee  uuddaarroowwee  �
1. Włóż wtyczkę sieciową w gniazdo.
2. Przełącznik obróć do pozycji oznaczonej symbolem

( ).
3. Przyłóż wiertło do wybranego punktu, w którym ma

być wywiercony otwór.
4. Powoli naciskaj włącznik prędkości obrotowej (najpierw

pracuj przy małej prędkości obrotowej, aż do wstęp-
nego nawiercenia otworu).

5. By osiągnąć pełną moc, naciśnij włącznik do oporu i
kontynuuj pracę.

6. Nowoczesne wiertła TE-C w połączeniu z precyzy-
jnym udarem sprawiają, że kruche materiały odłupu-
ją się w dużo mniejszym stopniu.

77..66  Wiieerrccenie bezz  uuddaarruu  �
1. Włóż wtyczkę sieciową w gniazdo.
2. Przełącznik obróć do pozycji oznaczonej symbolem

wiercenia ( ). W tej pozycji na narzędzie roboc-
ze oraz uchwyt narzędziowy przenoszony jest jedynie
ruch obrotowy.

3. Powoli naciskaj włącznik prędkości obrotowej (najpierw
pracuj przy małej prędkości obrotowej aż do wstęp-
nego nawiercenia otworu).

4. By osiągnąć pełną moc, naciśnij włącznik do oporu i
kontynuuj pracę.

77..77  Obrrottyy w  leewo//ww  pprraawwoo�
1.  Dźwignię przełączającą obróć do pozycji oznaczonej

symbolem obrotów w lewo (L ) lub w prawo(R ).

--UUWWAAGGAA--

■ Podczas wiercenia materiał może
odpryskiwać.

■ Odpryski materiału mogą skaleczyć
skórę i oczy.

■ Zakładaj okulary i rękawice ochron-
ne, a gdy nie używasz urządzenia
do odsysania zwiercin – także
maskę przeciwpyłową.

--UUWWAAGGAA--

■ Urządzenie podczas wiercenia
wytwarza hałas. 

■ Zbyt silny hałas może doprowadzić
do upośledzenia słuchu.

■ Zakładaj ochraniacze słuchu.
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99..  WWyysszzuukkiiwwaanniiee  uusstteerreekk

UUsstteerrkkaa MMoożżlliiwwaa  pprrzzyycczzyynnaa ŚŚrrooddeekk  zzaarraaddcczzyy
Urządzenie nie włącza się Brak zasilania sieciowego Przyłącz inne urządzenie elektrycz-

ne i sprawdź, czy działa.
Uszkodzony kabel sieciowy lub Zleć kontrolę uprawnionemu elek-
wtyczka trykowi i w razie potrzeby zleć wym- 

ianę uszkodzonych elementów.
Uszkodzony włącznik Zleć naprawę w serwisie Hilti.

Brak udaru Wiertarka jest zbyt zimna Doprowadź wiertarkę do minimal-
nej temperatury roboczej
(patrz: Obsługa).

Przełącznik wyboru funkcji znajduje Przełącznik wyboru funkcji przełą- 
się w pozycji wiercenia cz do pozycji wiercenia udarowego.

Wiertarka nie osiąga pełnej mocy Przewód przedłużający ma za mały Zastosuj przedłużacz o wystarcza-
przekrój jącym przekroju

(patrz: Obsługa).
Włącznik nie jest naciśnięty do oporu Naciśnij włącznik do wyczuwalne-

go oporu.
Przełącznik wyboru funkcji jest usta- Przełącznik wyboru funkcji ustaw w 
wiony w pozycji precyzyjnego udaru pozycji wiercenia udarowego.
Przełącznik kierunku obrotów w Ustaw przełącznik na obrót w 
prawo/w lewo jest przy wierceniu prawo.
nastawiony na obrót w lewo

Nie można wyjąć wiertła z blokady. Nie do końca odciągnięty uchwyt Odciągnąć blokadę narzędzia do
narzędziowy. oporu i wyjąć z niej narzędzie.

88..  KKoonnsseerrwwaaccjjaa  ii  uuttrrzzyymmaanniiee  ww  ssttaanniiee
sspprraawwnnoośśccii  tteecchhnniicczznneejj
Wyjmij wtyczkę sieciową z gniazda.

8.1 Konserwacja narzędzii  rooboocczzychh
Usuwaj przywarty brud i chroń powierzchnie swoich nar-
zędzi roboczych przed korozją od czasu do czasu prze-
cierając ją szmatą zwilżoną olejem.

8.2 Konserwacja wiertarkii
OSTROŻNIE
Należy zadbać o to, abby uurrządzzeeniee,, zwwłaszczzaa  uucchh--
wyty, były suche i czystee. NNiie mmoogą  oonee być  zanniieecczzyy--
szczone smarem ani ollejemm. NNiiee  używaać śrooddkóww kkoonn--
serwujących zawierającycch  siliikkoon..

Zewnętrzna obudowa wiertarki jest wykonana z odpor-
nego na udar tworzywa sztucznego, a uchwyty – z ela-
stomeru.
Nigdy nie używaj wiertarki z zablokowanymi szczelina-
mi wentylacyjnymi! Ostrożnie oczyść je suchą szczot-
ką. Nie wolno dopuścić do przedostania się obcych ciał
do wnętrza. Zewnętrzne powierzchnię obudowy regu-
larnie przecieraj lekko zwilżoną szmatą. Do czyszcze-
nia nie używaj żadnych urządzeń rozpylających, stru-
mienia pary ani bieżącej wody! Może to doprowadzić

do zmniejszenia bezpieczeństwa elektrycznego nar-
zędzia. Uchwyty urządzenia powinny być wolne od  zab-
rudzeń olejem lub smarem. Nie używaj środków kon-
serwujących zawierających silikon.

88..33 UUtrrzzymanniiee ww  ssttaanniiee  sspprraawwnnoośśccii  tteecchhnniicczznneejj
Regularnie sprawdzaj wszystkie zewnętrzne elementy
wiertarki, czy nie są uszkodzone, kontroluj wszystkie
elementy obsługi, czy prawidłowo działają. Nie używaj
wiertarki, gdy jakaś jej część jest uszkodzona lub ele-
ment obsługi nie działa prawidłowo. W przypadku
wystąpienia uszkodzeń części lub nieprawidłowości w
funkcjonowaniu, przekaż urządzenie do naprawy do
punktu serwisowego Hilti.
Naprawy mechanizmów elektrycznychmogą być wykonywa-
ne tylko przez uprawnionego specjalistę elektryka.

88..44  Konnttrola  poo  zzaakkoońńcczzeenniiuu  pprraacc  kkoonnsseerrwwaaccyyjjnnyycchh  ii
zwiiązzannych z utrzyymmaanniieemm  wwiieerrttaarrkkii  ww  ssttaanniiee  sspprraaww--
nooścci teechhniiccznnejj
Po zakończeniu prac konserwacyjnych i oraz prac
związanych z utrzymaniem wiertarki w stanie spraw-
ności technicznej sprawdź, czy są zamontowane i pra-
widłowo działają wszystkie urządzenia zabezpieczają-
ce. 
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1100..  UUttyylliizzaaccjjaa
Urządzenia Hilti zostały wyprodukowane w
dużej mierze z materiałów nadających się do
ponownego wykorzystania. Warunkiem takie-

go recyklingu jest prawidłowe oddzielenie materiałów.
W wielu krajach firma Hilti jest już przygotowana na przy-
jmowanie starych produktów w celu ich utylizacji. Infor-
macje na ten temat możesz uzyskać u rzeczoznawców
technicznych lub w punkcie serwisowym Hilti.

Dotyczy tylko państw UE

Nie wyrzucaj elektronarzędzi wraz z odpada-
mi z gospodarstwa domowego! 

Zgodnie z Europejską Dyrektywą 2002/96/WE w spra-
wie zużytego sprzętu elektrotechnicznego i elektro-
nicznego oraz dostosowaniem jej do prawa krajowego,
zużyte elektronarzędzia należy posegregować i zutyli-
zować w sposób przyjazny dla środowiska.

1111..  GGwwaarraannccjjaa  pprroodduucceennttaa  nnaa
uurrzząąddzzeenniiaa

Hilti gwarantuje, że dostarczone urządzenie jest wolne
od błędów materiałowych i produkcyjnych. Ta gwa-
rancja obowiązuje pod warunkiem, że urządzenie jest
właściwie wykorzystywane, obsługiwane, konserwo -
wane i czyszczone zgodnie z instrukcją obsługi Hilti,
oraz że zachowana jest techniczna jedność urządzenia,
tzn. że w urządzeniu stosowane są wyłącznie oryginal-
ne materiały, akcesoria i części zamienne Hilti.

Ta gwarancja obejmuje bezpłatną naprawę lub bez-
płatną wymianę uszkodzonych części podczas całego
okresu żywotności urządzenia. Części, które podlega-
ją normalnemu zużyciu, nie są objęte tą gwarancją.

Dalsze roszczenia są wyklluuczzonnee, o iillee nnie  zachooddzzii  ttu
sprzeczność z obowiązuująąccymi pprrzeppissamii kraa  jjoowwyymmii..
Firma Hilti nie odpowiadda  prrzedee  wwszzysttkiim  zzaa sszkooddyy
bezpośrednie i pośredniie ppowssttaałłee nna  sskutek  waadd  lluubb
szkody następcze, stratyy  lub  kosszzty zzwiiązzanee  z  zzaassttoo--
sowaniem lub brakiem  możżlliwośści zasstossowwania uurrzząądd--
zenia do jakiegokolwieek ceeluu.  Miilccząącee pprrzyyzwwooleenniiaa
dotyczące zastosowa nia luubb  przzyddaatności do  ookkrreśślloo--
nego celu są wyra źnie wwykluuczoone.

W celu naprawy lub wymiany urządzenie lub uszkodzo-
ne części należy przesłać bezzwłocznie po stwierdze-
niu wady do przedstawicielstwa Hilti.

Niniejsza gwarancja obejmuje wszelkie zobowiązania
gwarancyjne ze strony Hilti i zastępuje wszystkie wcześ-
niejsze lub równoczesne oświadczenia, oraz pisemne
i ustne uzgodnienia dotyczące gwarancji.

1122..  EEGG--DDeekkllaarraaccjjaa  zzggooddnnoośśccii

Oznaczenie Wiertarka udarowa
Typ TE6-S
Rok konstrukcji 2001

Oświadczamy z całą odpowiedzialnością, że niniejszy pro-
dukt jest zgodny z poniższymi wytycznymi i normami:
2004/108/EG, do 28.12.2009 98/37/EG, od 29.12.2009
2006/42/EG, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN
60745-2-6, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Hilti Corporation

Peter Cavada Dr. Heinz-Joachim Schneider
Head Process & Quality Management Executive Vice President
Business Area Business Area 
Electric Tools & Accessories Electric Tools & Accessories

09/2005 09/2005
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ППеерреедд  ппееррввыымм  ввккллююччееннииеемм
ииннссттррууммееннттаа  ввннииммааттееллььнноо  ппррооччттииттее
ддааннннооее  ррууккооввооддссттввоо  ппоо
ээккссппллууааттааццииии..

ВВссееггддаа  ххррааннииттее  ддааннннооее
ррууккооввооддссттввоо  ппоо  ээккссппллууааттааццииии
ввммеессттее  сс  ииннссттррууммееннттоомм..

ИИннссттррууммееннтт  ддооллжжеенн    
ппееррееддаавваатт  ььссяя  ддррууггооммуу  ллииццуу  ттооллььккоо
ввммеессттее  сс  ррууккооввооддссттввоомм  ппоо
ээккссппллууааттааццииии..

ОРИГИНАЛЬНОЕ РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

ППееррффооррааттоорр  TTEE 66--SS
1. ООббщщааяя  ииннффооррммаацциияя

1.1 ООббооззннааччееннииее  ооппаассннооссттеейй

--ВВННИИММААННИИЕЕ--
В тексте данного руководства это слово используется
для того, чтобы привлечь внимание к потенциально
опасной ситуации, которая может повлечь за собой
серьезные травмы или даже смерть персонала.

1.2 ППииккттооггррааммммыы

ССооддеерржжааннииее ССттррааннииццаа
1. Общая информация 63
2. Описание 64
3. Сменные инструменты и принадлежности 64
4. Технические характеристики 66
5. Меры безопасности 67
6. Перед началом работы 69
7. Эксплуатация 69
8. Уход за инструментом и техническое 

обслуживание 71
9. Поиск и устранение неисправностей 71

10. Утилизация 72
11. Гарантия производителя 72
12. Декларация соответствия требованиям ЕС 72

ООррггаанныы  ууппррааввллеенниияя  ии  ккооммппооннееннттыы�

� Зажимный патрон 
� Переключатель режима работы
� Выключатель
� Переключатель реверса
� Боковая рукоятка с измерителем глубины
� Соединитель для подключения устройства для

отсасывания пыли
	 Сетевой шнур

� Эти числа относятся к номерам рисунков,
представленным на раскладывающихся страницах
обложки. При чтении руководства держите эти страницы
раскрытыми.
В данном руководстве по эксплуатации перфоратор
TE6-S называется "инструментом".

РРааспполлооженние  ииддееннттииффииккааццииоонннныыхх  ддаанннныыхх  ннаа
иннсструммеентее 
Тип инструмента и его серийный номер указаны в
установленной на инструменте паспортной табличке.
Запишите эти данные в руководство по эксплуатации
и всегда пользуйтесь ими при обращении за помощью
к представителю компании Hilti или в сервисную службу.

Тип: Серийный номер:

Прреддуппрееждаающииее  ззннааккии

Предупреж -
дение об опа -

сности общего
характера

Предупреж -
дение:

высокое
напряжение

Предупреж -
дение: горячая

поверхность

ППррееддппииссыыввааюющщииее  ззннааккии

ССииммввооллыы

Пользуйтесь
защитными

очками

Пользуйтесь
защитными
наушниками

Пользуйтесь
защитными
перчатками

Перед
использованием

прочтите руководство
по эксплуатации

Пользуйтесь
респиратором

Верните
отработанные
материалы на
переработку

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5071105 / 000 / 00



64

ru

ЗЗаажжииммнноойй  ппааттрроонн
– С поворотным зажимным действием
– Переходник для зажимного патрона ТЕ-С и для

зажимного патрона без ключа

Пеерееккллююччатели
– Переключатель скорости
– Переключатель режима работы

TE6-S: 3 режима высверливания отверстий
– Переключатель реверса (вперед/назад)

Бокковвааяя  ррукоояяткаа
– Боковая рукоятка (может поворачиваться для

установки в нужное положение) с измерителем
глубины

Сммааззкка
– Секция редуктора и ударный механизм снабжены

системой постоянной смазки.

Кооммпллеектт поставккии
– Перфоратор
– Боковая рукоятка (может поворачиваться для

установки в нужное положение) с измерителем
глубины

– смазка
– Руководство по эксплуатации
– Чемодан
– Модуль для удаления пыли DRS (поставляется в

профессиональном чемодане для версии TE6-DRS)
– Протирочная ткань

22..  ООппииссааннииее

Использование по назначению
Инструменты TE6-S - это перфораторы с регулируемым
пневматическим ударным механизмом. Эти
электроинструменты предназначены для высверливания
отверстий в бетоне, кирпиче, в листах сухой штукатурки,
пластмассе и металле.
Возможные места и варианты использования инструмента:
строительная площадка, мастерская, выполнение ремонтных
работ разных типов.
Эксплуатация инструмента возможна только при напряже -
нии и частоте сети, указанных на идентификационной
табличке.
Внесение изменений в конструкцию инструмента и его
модернизация запрещается. Во избежание травм и
повреждения инструмента используйте только оригинальные
принадлежности и дополнительные устройства производства
Hilti. Соблюдайте предписания по эксплуатации, уходу и
техническому обслуживанию инструмента, приведенные в
настоящем руководстве по эксплуатации. 

УУссллооввиияя,,  ккооттооррыыее  ддооллжжнныы  ввыыппооллнняяттььссяя  ппооллььззооввааттеелляяммии
● Инструмент предназначен для профессиональных
применений.
● Эксплуатация, техническое обслуживание и ремонт
инструмента могут выполняться только уполномоченным,
обученным персоналом. Персонал должен быть
проинформирован о возможных опасностях.
● Инструмент и его принадлежности могут быть
источниками опасности, если они используются
неправильно, не по назначению, или используются
необученным персоналом.
● Не отвлекайтесь во время работы. Выполняйте
работу осторожно и не пользуйтесь инструментом,
если ваше внимание не сосредоточено полностью на
выполняемой работе.

33..  ССммеенннныыее  ииннссттррууммееннттыы  ии  ппррииннааддллеежжннооссттии

TE 6-S
Зажимной патрон ТЕ-С ●

Угловой зажимной патрон TE-AC ●

Угловой зажимной патрон TE-AC 1 ●

Буры для бетона Диаметр 4–24 мм
Держатель насадок ●

Тонкостенные коронки Диаметр 25–68 мм
Зажимной патрон без ключа (быстросъемный) ●

Буры по дереву Диаметр 5–20 мм
Буры по металлу Диаметр 5–13 мм
Ступенчатые сверла Диаметр 5–22 мм
Режущие коронки Диаметр 25–68 мм
Модуль для удаления пыли DRS ●
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3.1 ММооддуулльь  ддлляя  ууддааллеенниияя  ппыыллии  DDRRSS

3.1.1 ООббщщааяя  ииннффооррммаацциияя
РРаассппооллоожжееннииее  ииддееннттииффииккааццииоонннныыхх  ддаанннныыхх  ннаа
ииннссттррууммееннттее  
Тип инструмента и его серийный номер указаны в
установленной на инструменте паспортной табличке.
Запишите эти данные в руководство по эксплуатации
и всегда пользуйтесь ими при обращении за помощью
к представителю компании Hilti или в сервисную службу.

Тип: Серийный номер:

3.1.2 ООппииссааннииее
Модуль для удаления пыли TE DRS-M является
принадлежностью для перфоратора ТЕ 6. Он легко
устанавливается на перфоратор и легко снимается с
него. Модуль для удаления пыли DRS не может
применяться при долблении и при сверлении отверстий
в металле.

3.1.3 ТТееххннииччеессккииее  ххааррааккттееррииссттииккии
Потребляемая мощность Макс. 60 Вт
Скорость всасывания 500 л/мин.
Масса 0,9 кг
Максимальная эффективная 
величина хода 105 мм
Диапазон диаметров буров для
перфоратора ТЕ-С (It/см) 4–16 мм
Рабочая длина бура 50–100 мм
Сила давления при контакте 15–25 Н
Емкость контейнера для сбора пыли
Отверстие 6 мм (диаметр)/
28 мм (глубина) 130 отверстий
Отверстие 8 мм (диаметр)/
30 мм (глубина) 75 отверстий
Отверстие 12 мм (диаметр)/
50 мм (глубина) 20 отверстий
Количество циклов регенерации 
контейнера для сбора пыли До 100 циклов
Отсасывающая головка Диаметр 4-16 мм
Вытяжной вентилятор, контейнер для сбора пыли со
складчатым фильтром, глубиномер, ограничитель
глубины, разъемный соединитель

3.1.4 ППеерреедд  ииссппооллььззооввааннииеемм
УУссттааннооввккаа  ммооддуулляя  ддлляя  ууддааллеенниияя  ппыыллии
�
--ООББРРААТТИИТТЕЕ  ВВННИИММААННИИЕЕ--
Засорение фильтра может привести к выбросу излишков
пыли. Таким образом, неоходимо своевременно
производить очистку контейнера, выбив его.
Вытяжной вентилятор, расположенный в модуле для
удаления пыли, приводится в действие от
электродвигателя перфоратора через разъемный
соединитель. Зубья на валу ротора (1) входят в
зацепление с зубьями на втулке (2) приводного вала
модуля для удаления пыли.

1. Отсоедините сетевой шнур от розетки электросети.
2. Передвиньте модуль для удаления пыли вдоль

направляющей (3) на перфораторе и нажмите на
него, чтобы он надежно зафиксировался на месте.

Сннятиее модуля  длляя  ууддааллеенниияя  ппыыллии 
�
После работы под нагрузкой может нагреваться
привод ротора пылеотсасыващей системы.
Не прикасайтесь к зтой детали.

1. Отсоедините сетевой шнур от розетки электросети.
2. Нажмите фиксатор (4) и удерживайте его в нажатом

положении.
3. Отведите модуль для удаления пыли вниз от

перфоратора.

3.1.5 ЭЭккссппллууааттаацциияя
РРееггууллииррооввккаа  ггллууббиинныы  ббуурреенниияя  ((ууссттааннооввккаа  ввееллииччиинныы
ххооддаа))  
�
Величина хода обычно устанавливается равной рабочей
длине бура для ТЕ-С, It = 150 мм. Это соответствует
эффективной рабочей длине, равной 100 мм. Если
используются более короткие буры, то величина хода
должна быть отрегулирована соответствующим образом.
1. Откройте (А) стопорное кольцо (5).
2. Установите бур в зажимной патрон и упритесь концом

бура в стену (С).
3. Закройте (В) стопорное кольцо (5).

УУссттаанооввкка гллубинныы  ббуурреенниияя  ((ггллууббииннооммеерр)) 

1. Откройте (D) концевой упор (6).
2.  Передвиньте концевой упор на нужную глубину

высверливаемого отверстия (F).
3. Закройте (E) концевой упор (6).
Если отверстия нужно высверливать на точную глубину,
например, для установки анкеров, то необходимо
проверить точность глубины бурения отверстий,
высверлив для этого пробное отверстие.

ЗЗамменнаа ввыытяжжнойй  ггооллооввккии 
�
1. Потяните на себя задний фланец (G) вытяжной

головки (7).
2. Потяните старую отсасывающей головку вверх и

снимите ее с направляющей (Н).
3. Наденьте новую отсасывающую головку на

направляющую и нажмите на нее, чтобы она надежно
зафиксировалась на месте.

ООпоороожннеенииее  коннттееййннеерраа  ддлляя  ссббоорраа  ппыыллии 
�
1. Удерживая инструмент в горизонтальном положении,

дайте ему поработать в течение короткого времени.
Это обеспечивает всасывание пыли, оставшейся в
модуле для удаления пыли, в контейнер для сбора
пыли.

2. Нажмите кнопку и удерживайте ее в этом положении
(К).

3. Потяните контейнер для сбора пыли (8) вниз и снимите
его с модуля для удаления пыли (L).

4. Произведите очистку пылесборника, выбив его. При
зтом избегайте ненужного выбора пыли в атмосферу.

5. Вставьте пустой контейнер для сбора пыли в модуль
для удаления пыли в нижней части инструмента и
нажмите на контейнер для того, чтобы он надежно
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4. ТТееххннииччеессккииее  ххааррааккттееррииссттииккии
ИИннссттррууммееннтт TE6-S
Номинальная потребляемая мощность 650 Вт
Номинальное напряжение 100 В, 110 В, 120 В, 220 В, 230 В, 240 В
Номинальный ток 6,5 А, 5,9 А, 5,4 А, 3,0 А, 2,8 А, 2,7 А
Частота электросети 50–60 Гц
Масса согласно методу EPTA 01/2003 3,1 кг
Габаритные размеры (Д ×Ш ×В) 320 × 215 × 75 мм
Скорость вращения 0–880 об/мин.
Частота ударов (полное ударное действие) 0–5100 1/мин.
Частота ударов (уменьшенное ударное действие) 0–2700 1/мин.
Энергия одиночного удара (полное ударное действие) 1,8 Дж
Энергия одиночного удара (уменьшенное ударное действие) 0,6 Дж
Диапазон диаметров бурения отверстий в бетоне/
кирпиче (буры для перфораторов) 4–24 мм
Диапазон диаметров сверления отверстий в дереве (сверла по дереву) 5–20 мм
Диапазон диаметров сверления отверстий в дереве (режущая коронка) 25–68 мм
Диапазон диаметров сверления отверстий в металле (массивный металл) 5–13 мм
Диапазон диаметров сверления отверстий в металле 
(листовой металл, толщина листа не более 2 мм) 5–22 мм
Диапазон диаметров бурения отверстий при помощи 
тонкостенных коронок  (уменьшенное ударное действие) 25–68 мм
Производительность для бетона средней твердости Диаметр 8 мм = 28 см3/мин.

Диаметр 12 мм = 45 см3/мин.
Диаметр 16 мм = 49 см3/мин.

Двойная электрическая изоляция (согласно EN 60745) Класс защиты II (двойная изоляция) Z
Механическая предохранительная фрикционная муфта ●
Поглощающий вибрацию наконечник рукоятки и боко вая рукоятка ●
Помехозащищенность Согласно EN 55014-2
Подавление радиопомех Согласно EN 55014-1

УКАЗАНИЕ
Указанный в настоящих инструкциях уровень вибрации установлен с помощью метода измерения по EN 60745 и может
использоваться для сравнения с другими электроинструментами. Он также подходит для предва- рительной оценки вибрационной
нагрузки. Указанный уровень вибрации фактически соответствует областям применения электроинструмента. Однако если
электроинструмент используется для других целей, с другими рабочими инструментами или в случае его неудовлетворительного
техобслуживания, уровень вибрации может быть иным. Вследствие этого в течение всего периода работы инструмента возможно
значительное увеличение вибрационной нагрузки. Для точного определения вибрационной нагрузки следует также учитывать
промежутки времени, в течение которых инструмент находится в выключенном состоянии или работает вхолостую. Вследствие
этого в течение всего периода работы инструмента возможно значительное уменьшение вибрационной нагрузки. Примите
дополнительные меры безопасности для защиты оператора от воздействия возникающей вибрации, например: техническое
обслуживание электроинструмента и рабочих инструментов, сохранение тепла рук, правильная организация рабочих процессов.

ИИннффооррммаацциияя  ооттннооссииттееллььнноо  шшууммаа  ии  ввииббррааццииии  ((вв  ссооооттввееттссттввииии  сс  EENN  6600774455))
Типичные А-взвешенные значения уровня мощности шума: 98 дБ (А)
Типичные А-взвешенные значения уровня звукового  давления: 87 дБ (А)
Для этих уровней звукового давления погрешность согласно EN 60745 составляет 3 дБ.
ППооллььззууййттеессьь  ззаащщииттнныыммии  ннаауушшннииккааммии!!
Значения вибрации по трем осям (векторная сумма)
измерено по EN 60745-2-1 prAA: 2005 Сверление в металле, (ah, D) 2,5 m/s2

измерено по EN 60745-2-6 prAB: 2005 Ударное сверление в бетоне,
(ah, HD) 11,0 m/s2

Погрешность (K) значений вибрации по трем осям: 1,5 m/s2

Фирма-изготовитель оставляет за собой право вносить технические изменения

зафиксировался на месте. Если вы устанавливаете
новый контейнер для сбора пыли, то снимите с него
защитную крышку.

33..11..66  УУххоодд  ии  ооббссллуужжииввааннииее
Для очистки модуля для удаления пыли следует использо -
вать только сжатый воздух и сухую ткань. Не применяйте
для этого воду, масло, смазку или чистящие средства.
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55..  ММееррыы  ббееззооппаассннооссттии

5.1 Общие указания по безопасности
ВНИМАНИЕ! Прочтите все указания. Ошибки при
соблюдении приведенных ниже указаний могут привести
к поражению электрическим током, пожару, и/или вызвать
тяжелые травмы. Использованное ниже понятие "электро -
инструмент" обозначает электрический инструмент с
питанием от электрической сети (с кабелем питания) и
аккумуляторный электроинструмент (без кабеля питания).
ЗАБОТЛИВО ХРАНИТЕ ЭТИ УКАЗАНИЯ

5.1.1 Рабочее место
a) Соблюдайте на Вашем рабочем месте чистоту и

порядок. Беспорядок на рабочем месте и его плохое
освещение могут привести к несчастным случаям.

b) Не работайте с прибором во взрывоопасном
окружении, в котором находятся горючие жидкости,
газы или пыли. При работе электроинструмент искрит,
и искры могут воспламенить пыль или пары.

c) Не допускайте детей и других лиц к Вашему
рабочему месту при работе с электроинструментом.
При отвлечении другими лицами Вы можете потерять
контроль над прибором.

5.1.2 Электрическая безопасность
a) Вилка подключения прибора должна отвечать

штепсельной розетке. Не производите на вилке
никаких изменений. Не применяйте штекерные
адаптеры для приборов с защитным заземлением.
Подлинные штекеры и соответствующие сетевые розетки
снижают риск поражения электрическим током.

b) Избегайте контакта с заземленными поверхностями,
как-то трубами, системами отопления, плитами
и холодильниками. При соприкосновении с "землей"
возникает повышенный риск поражения электрическим
током.

c) Защищайте прибор от воздействий дождя и
сырости. Проникновение воды в электроприбор повышает
риск поражения электрическим током.

d) Не используйте кабель не по назначению и не
носите за него прибор, не используйте его для
подвешивания прибора или для вытягивания
вилки из розетки. Оберегайте кабель от воздействий
высоких температур, масла, острых кромок или
двигающихся частей прибора. Поврежденный или
запутанный кабель повышает риск поражения элект -
рическим током.

e) При работе с электроинструментом под открытым
небом используйте только такой удлинительный
кабель, который допущен для наружного приме -
нения. Использование допущенного для наружных работ
удлинительного кабеля снижает риск поражения
электрическим током.

5.1.3 Безопасность людей
a) Будьте внимательны, следите за тем, что Вы

делаете и выполняйте работу с электроинстру -
ментом обдуманно. Не пользуйтесь прибором в
усталом состоянии или если Вы находитесь под

действием наркотиков, алкоголя или лекарств.
Момент невнимательности при работе с прибором может
привести к серьезным травмам.

b) Носите индивидуальные средства защиты и всегда
защитные очки. Индивидуальные средства защиты,
применяемые в зависимости от вида и использования
электроинструмента, как то пылезащитный респиратор,
нескользящая обувь, защитный шлем, средства защиты
слуха, сокращают риск травм.

c) Избегайте случайного включения электроинст -
румента. Проверьте положение выключателя, он
должен стоять в положении "Выкл." перед тем
как Вы вставите вилку в штепсельную розетку.
Если Вы при ношении прибора держите пальцы на
выключателе или если Вы подключаете включенный
прибор к электропитанию, то это может привести к
несчастным случаям.

d) Выньте инструменты для настройки и установки
или гаечный ключ из прибора перед его
включением. Инструмент или ключ, находящийся во
вращающейся части прибора, может привести к травмам.

e) Не переоценивайте свои способности. Обеспечьте
себе надежное и устойчивое положение, чтобы
Вы в любой момент держали свое тело в равно -
весии. В таком положении Вы сможете лучше держать
под контролем прибор в неожиданных ситуациях.

f) Носите подходящую рабочую одежду, прилегающую
к телу и откажитесь от украшений. Держите волосы,
одежду и перчатки подальше от находящихся в
движении частей прибора. Свободная одежда,
украшения и длинные волосы могут быть захвачены
находящимися в движении частями.

g) При наличии возможности установки пылеотсасы -
вающих и пылесборных устройств убедитесь в
том, что они присоединены и правильно использ -
уются. Использование этих устройств снижает опасность
от воздействия пыли.

5.1.4 Заботливое обращение с электроинструментом
и его правильная эксплуатация

a) Не перегружайте прибор. Используйте для Вашей
работы предназначенный для этого электроинст -
румент. С подходящим электроинструментом Вы
работаете лучше и надежнее в указанном диапазоне
мощности.

b) Не пользуйтесь электроинструментом с неиспра -
вным выключателем. Электроинструмент, не под -
дающийся включению или выключению, опасен и должен
быть отремонтирован.

c) Выньте вилку из штепсельной розетки перед тем
как Вы начнете выполнять настройку прибора,
смену принадлежностей или перед уборкой Вашего
рабочего места. Эта мера предосторожности предот -
вращает случайный старт прибора.

d) Неиспользуемый электроинструмент храните в
недосягаемом для детей месте. Не позволяйте
использовать прибор лицам, которые не ознако -
млены с ним или не читали настоящих указаний.
Электроинструменты представляют собой опасность в
руках неопытных лиц.
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e) Тщательно ухаживайте за Вашим прибором.
Проверяйте безупречную функцию подвижных
частей, легкость их хода, целостность всех частей
и отсутствие повреждений, которые могли бы
отрицательно повлиять на функционирование
прибора. Сдайте поврежденные части прибора
на ремонт до его использования. Причины большого
числа несчастных случаев вытекали из плохого
обслуживания электроприбора.

f) Держите в заточенном и чистом состоянии режущие
инструменты. Хорошо ухоженный режущий инструмент
с острыми режущими кромками реже заклинивается, и
его легче вести.

g) Используйте электроинструменты, принадлежности,
рабочий инструмент и т. п. в соответствии с
настоящими указаниями и так, как это предписано
для этого специального типа прибора. Учитывайте
при этом рабочие условия и подлежащую
выполнению работу. Использование электроинст -
рументов не по назначению может привести к опасным
ситуациям.

5.1.5 Сервис
a) Поручайте ремонт Вашего прибора только

квалифицированному специальному персоналу
при использовании подлинных запасных частей.
Этим обеспечивается сохранение безопасности прибора.

5.2 Особые указания по технике безопасности

5.2.1 Безопасность людей
a) Используйте защитные наушники. В результате

воздействия шума возможна потеря слуха.
b) Используйте дополнительные рукоятки, которые

входят в комплект поставки инструмента. Потеря
контроля над инструментом может стать причиной
травмирования.

c) Всегда крепко держите инструмент двумя руками
за рукоятки. Содержите рукоятки сухими и
чистыми, очищайте их от масла и смазки.

d) Установите боковую рукоятку в нужное положение.
Убедитесь, что она правильно установлена и
надежно закреплена. ППррооччнноо  ууддеерржжииввааййттее  ббооккооввууюю
ррууккоояяттккуу  ззаа  ееее  ддааллььнниийй  ккооннеецц..

e) Не прикасайтесь к вращающимся частям
инструмента. Включайте инструмент только
после того, как подведете его к рабочей зоне.

f) ИИннссттррууммееннтт  ммоожжеетт  ииссппооллььззооввааттььссяя  ттооллььккоо  ддлляя  ттеехх
ццееллеейй,,  ддлляя  ккооттооррыыхх  оонн  ппррееддннааззннааччеенн,,  ии  ттооллььккоо  ттооггддаа,,
ккооггддаа  оонн  ннааххооддииттссяя  вв  ннооррммааллььнноомм  ррааббооччеемм
ссооссттоояяннииии...

g) Если инструмент используется при работах с
образова нием пыли без пылеотсасывающего
устройства, исполь зуйте респиратор.

h) Во избежание падения сетевой кабель, удлинители
и всасывающий шланг отводите от инструмента
назад и понизу.

i) Чтобы во время работы руки не затекали, делайте
пе ре ры вы для разминки пальцев.

j) При опасности повреждения инструментом
скрытой электропроводки или сетевого кабеля
держите инструмент за изолированные
поверхности. При контакте с токопроводящими
предметами незащищенные металлические части
инструмента находятся под напряжением, что может
привести к поражению электрическим током.

k) Дети должны знать о том, что им запрещено
играть с инструментом.

l) Инструмент не предназначен для использования
детьми или физически ослабленными лицами
без соответствующего инструктажа.

m) Пыль, возникающая при обработке материалов,
содержащих свинец, некоторых видов древесины,
минералов и металлов, может представлять собой
опасность для здоровья. Вдыхание частиц такой пыли
или контакт с ней может стать причиной появления
аллергических реакций и/или заболеваний дыхательных
путей. Некоторые виды пыли (например пыль,
возникающая при обработке дуба или бука) считаются
канцерогенными, особенно в комбинации с
дополнительными материалами, используемыми для
обработки древесины (соль хромовой кислоты, средства
защиты древесины). Обработка материалов с
содержанием асбеста должна выполняться только
специалистами. По возможности используйте
подходящий пылеотсасывающий аппарат. Для
оптимального удаления пыли используйте этот
электроинструмент в комбинации с подходящим
переносным пылесосом, рекомендованным Hil-
ti для уборки древесных опилок и/или минеральной
пыли. Обеспечьте хорошую вентиляцию рабочей
зоны. Рекомендуется носить респиратор с
фильтром класса P2. Соблюдайте действующие
национальные предписания по обработке
материалов.

5.2.2 Заботливое обращение с электроинструментом
и его правильная эксплуатация

a) Надежно фиксируйте обрабатываемую деталь.
Для фиксации детали используйте струбцины или
тиски. Это надежнее, чем удерживать ее рукой, и при
этом можно держать инструмент двумя руками.

b) Убедитесь, что сменный инструмент соответствует
зажимному патрону и надежно закрепляется в
нем.

c) При перебоях в электроснабжении: выключите
инстру мент и отcоeдините кабель от сети. Это
преудпредит самопроизвольное включение инструмента
при восстановлении электроснабжения.

5.2.3 Электрическая безопасность
a) Перед началом работы проверяйте рабочее место

на наличие скрытых электрических проводов,
газовых и водопроводных труб – например, с
помощью металлоискателя. Открытые металлические
части инструмента могут стать проводниками электрического
тока, если Вы случайно заденете электропроводку. Это
создает серьезную опасность поражения электрическим
током.
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--ВВННИИММААННИИЕЕ--

■ Во время работы сменный
рабочий инструмент может
нагреваться до высокой
температуры.

■ Вы можете обжечь руки.
■ При смене рабочих инструментов

следует пользоваться защитными
перчатками.

b)Регулярно проверяйте сетевой кабель инструмента.
Для замены поврежденного кабеля привлекайте
опытного специалиста-электрика. Регулярно
проверяйте удли нительные кабели и при наличии
повреждений заме няйте их. В случае повреждения
сетевого или удлинительного кабеля во время
работы прикасаться к нему запрещается.
Отсоедините вилку сетевого кабеля от розетки.
Пользование поврежденными сетевыми или
удлинительными кабелями создает опасность поражения
электрическим током. 

c) Поэтому регулярно обращай тесь в сервисную
службу Hilti для проверки инструмента, особенно
если Вы часто используете его для обработки
токопроводящих материалов. При неблагоприятных
условиях влага и пыль, скапливающаяся на поверхности
инструмента (осо бенно от токопроводящих материалов),
могут вызвать удар электрическим током. 

5.2.4 Рабочее место
a) Обеспечьте хорошее освещение рабочего места.
b)Обеспечьте хорошее проветривание рабочего

места. Плохое проветривание рабочего места может
нанести вред Вашему здоровью из-за высокой пылевой
нагрузки.

5.2.5 Индивидуальные средства защиты 
При работе с инструментом пользователь и находящиеся
в непосредственной близости лица должны иcпoльзoвaть
защитные очки, наушники и перчатки. В случае если
инструмент используется без пылеотсасывающего устрой -
ства, наденьте респиратор.

66..  ППеерреедд  ннааччааллоомм  ррааббооттыы

Запрещается подключать инструмент к электросети
до тех пор, пока вы не прочтете руководство по
эксплуатации.

6.1 Установка боковой рруукоояткки  �
1. Освободите зажим боковой рукоятки путем поворота

наконечника боковой рукоятки.
2. Наденьте зажимной хомут боковой рукоятки на

корпус (фиксирующая прорезь) со стороны зажимного
патрона.

3. Установите боковую рукоятку в нужное положение.
4. Закрепите боковую рукоятку, закрутив наконечник

рукоятки.

6..22  ССняяттиие заажииммннооггоо  ппааттррооннаа  �
ООССТТООРРООЖЖННОО
Чтобы не пораниться, выньте ограничитель глубины
из боковой рукоятки и рабочий инструмент из патрона.

1. Выньте вилку сетевого кабеля из розетки.
2. Вытяните вперед и удерживайте втулку патрона.
3. Снимите зажимной патрон, потянув его вперед.

66..33  УУссттааннооввккаа  ззаажжииммннооггоо  ппааттррооннаа  �
ООССТТООРРООЖЖННОО
Чтобы не пораниться, выньте ограничитель глубины
из боковой рукоятки и рабочий инструмент из патрона.

1. Выньте вилку сетевого кабеля из розетки.
2. Возьмитесь за втулку патрона. Вытяните ее вперед

и удерживайте в этом положении.
3. Наденьте патрон на направляющую трубку и отпустите

втулку.
4. Поверните патрон до щелчка.

77..  ЭЭккссппллууааттаацциияя

Инструментом можно пользоваться только с
установленной на нем боковой рукояткой.
Для закрепления свободных обрабатываемых деталей
следует пользоваться струбцинами или тисками.

При использовании удлинителей: использовать только
удлинители соответствующего типа и подходящего сечения.
Несоблюдение этого условия может привести к сокращению
срока службы инструмента и перегреву кабеля.
Поврежденные удлинители следует заменить.

При низких температурах: прежде чем начинает работать
ударный механизм, инструменту требуется достигнуть
минимальной рабочей температуры. Включить инструмент
и установить кончиком бура или долота на рабочую
поверхность. При работе инструмента приложить
кратковременное небольшое усилие несколько раз, пока
не включится ударный механизм.

Используйте
защитные
наушники

Используйте
защитные
перчатки

Используйте
респиратор

Используйте
защитные

очки
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77..11  УУссттааннооввккаа  ррааббооччееггоо  ииннссттррууммееннттаа  �
ООССТТООРРООЖЖННОО
При замене рабочих инструментов используйте
защитные перчатки.

1. Выньте вилку сетевого кабеля из розетки.
2. Убедитесь, что хвостовик рабочего инструмента

чист и смазан. В случае необходимости почистите
и смажьте его.

3. Проверьте чистоту и состояние уплотнителя
пылезащитного чехла. В случае необходимости
очистите пылезащитный чехол или, если поврежден
уплотнитель, замените чехол (см. главу "Уход и
техническое обслуживание").

4. Вставьте рабочий инструмент в зажимной патрон
и прокрутите его с небольшим усилием, пока он не
зафиксируется в направляющем пазу.

5. Надавите на рабочий инструмент в зажимном патроне
до щелчка.

6. Потяните рабочий инструмент на себя, чтобы
удостовериться, что он надежно закреплен в патроне.

77..22  ИИззввллееччееннииее  ррааббооччееггоо  ииннссттррууммееннттаа  �
ООССТТООРРООЖЖННОО
Для смены рабочих инструментов пользуйтесь
защитными перчатками, т.к. инструменты при работе
сильно нагреваются.

1. Выньте вилку сетевого кабеля из розетки.
2. Откройте зажимной патрон, потянув на себя фиксатор.
3. Выньте рабочий инструмент из зажимного патрона.

77..33  РРееггууллииррооввккаа  ооггррааннииччииттеелляя  ггллууббиинныы  ббуурреенниияя  �
1. Откройте зажим боковой рукоятки, повернув для

этого ее наконечник.
2. Установите боковую рукоятку в нужное    положение.
3. Установите ограничитель глубины на нужную глубину

бурения отверстия "Х".
4. Закрепите боковую рукоятку путем поворота

наконечника рукоятки.

7.4 Бурение отверстийй сс  ииспооллььзованниемм поолноогго
ударного действия �
1. Отсоедините сетевой шнур от розетки электросети.

2. Установите переключатель в положение  ( ).
3. Установите наконечник бура на то место, где должно

быть пробурено отверстие.
4. Несильно нажмите на выключатель (бурение должно

выполняться на малой скорости до тех пор, пока бур
не зафиксируется в отверстии).

5. Если вы хотите продолжить бурение на полной
скорости, нажмите выключатель до упора.

6. Не прикладывайте слишком большого усилия, так
как это не увеличит ударную мощность инструмента,
а только уменьшит срок службы сменного рабочего
инструмента.

7. При бурении сквозного отверстия уменьшите скорость
перед выходом бура наружу для того, чтобы
предотвратить раскалывание материала.

77.55  Бурреенниие  оттвверсттиийй  сс  ииссппооллььззооввааннииеемм  ууммееннььшшееннннооггоо
ударрнооггоо действиияя  �
1. Отсоедините сетевой шнур от розетки электросети.
2. Установите переключатель в положение ( ).
3. Установите наконечник бура на то место, где должно

быть высверлено отверстие.
4. Несильно нажмите на выключатель (сверление

должно выполняться на малой скорости до тех пор,
пока бур не зафиксируется в отверстии).

5. Если вы хотите продолжить бурение на полной
скорости, нажмите выключатель до упора.

6. При бурении отверстий в критических местах можно
уменьшить раскалывание материала путем
использования новых буров ТЕ-С в сочетании с
уменьшенным ударным действием перфоратора.

77..66  ББурреенние оотвееррссттиийй  ббеезз  ииссппооллььззоовваанниияя  ууддааррннооггоо
деейссттвияя �
1. Отсоедините сетевой шнур от розетки электросети.
2. Установите переключатель в положение ( ).

Когда переключатель находится в этом положении,
на рабочий инструмент передается только
вращательное движение.

3. Несильно нажмите на выключатель (сверление
должно выполняться на малой скорости до тех пор,
пока бур не зафиксируется в отверстии).

4. Если вы хотите продолжить бурение на полной
скорости, нажмите выключатель до упора.

77..77    ВВраащщение ввпеерреедд//ннааззаадд    �
1. Поверните рычаг в положение L или в положение

R .

--ВВННИИММААННИИЕЕ--

■ Во время бурения могут
разлетаться крошки высверли -
ваемого материала.

■ Крошки материала могут
травмировать части тела и глаза.

■ Пользуйтесь защитными очками,
защитными перчатками, и, если
не используется система отса -
сывания пыли, респиратором.

--ВВННИИММААННИИЕЕ--

■ Работа инструмента и процесс
бурения сопровождаются
шумом.

■ Слишком сильный шум может
привести к повреждению органов
слуха.

■ Пользуйтесь защитными нау -
шниками.
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99..  ППооиисскк  ии  ууссттррааннееннииее  ннееииссппррааввннооссттеейй

ППррииззннаакк  ннееииссппррааввннооссттии ВВооззммоожжннааяя  ппррииччииннаа ССппооссообб  ууссттррааннеенниияя
Инструмент не включается Нет напряжения в электросети. Подключите другой электрическ -

ий инструмент или электропри -
бор и проверьте, работает ли он.

Неисправны сетевой шнур или Обратитесь за помощью к квали -
вилка сетевого шнура. ф ицированному электрику, кото- 

р ый должен проверить шнур и, в 
случае необходимости, заменить 
его.

Неисправен выключатель. Обратитесь за помощью к квали-
фицированному электрику, кото-
рый должен проверить выклю чат -
ель и, в случае необходимости, 
заменить его.

Нет ударного действия Слишком низкая температура Дайте инструменту нагреться до 
инструмента. рабочей температуры 

(см. раздел "Эксплуатация").
Переключатель режима работы Установите переключатель реж- 
установлен в положение има работы в положение 
"Только вращательное движение" "Бурение с ударным действием".

Инструмент не работает с полной Недостаточно большое сечение Используйте удлинительный 
производительностью удлинительного шнура. шнур с достаточно большим 

сечением 
(см. раздел "Эксплуатация").

Выключатель не нажат до упора. Нажмите выключатель до упора.
Переключатель режима работы Установите переключатель 
установлен в положение режима работы в положение 
уменьшенного ударного действия. бурения с полным ударным 

действием.

88..  УУххоодд  ззаа  ииннссттррууммееннттоомм  ии
ттееххннииччеессккооее  ооббссллуужжииввааннииее

Отсоедините сетевой шнур от розетки электросети.

8.1 Уход за сменными раббоочими  иинссттрууменнтамми
Удаляйте грязь, налипшую на поверхности сменных
инструментов, и время от времени протирайте их
промасленной тканью для защиты от коррозии.

8.2 Уход за инструментоом
ОСТОРОЖНО
Содержите инструмент,  вв  оосооббееннноосттии поовееррхннооссттии
рукоятки, в чистом и  сухоом сосстояниии,  ббез  ссллееддоовв
масла и смазки. Запрещщаеттссяя  иссппольззоовваать  ччистяящщиие
средства, содержащие  сииликоонн.

Внешний корпус инструмента изготовлен из
ударопрочной пластмассы. Наконечник боковой
рукоятки изготовлен из синтетической резины.
Следите за тем, чтобы вентиляционные прорези не
были забиты грязью и не были перекрыты. Тщательно
очищайте вентиляционные прорези с помощью сухой
щетки. Не допускайте попадания внутрь инструмента
посторонних предметов. Регулярно очищайте внешнюю
поверхность инструмента влажной тканью. Не
используйте для этого чистящие средства в аэрозольной

упаковке, системы очистки с помощью пара, нельзя
промывать инструмент под струей воды. Это может
оказать негативное влияние на электробезопасность
инструмента. На наконечнике рукоятки инструмента
не должно быть масла и смазки. Запрещается
использовать чистящие средства, средства для
полировки и подобные им вещества, содержащие
силикон.

8..33  ООббссллууживванииее
Периодически проверяйте все внешние части
инструмента на предмет обнаружения на них следов
повреждений и все органы управления на безотказность
работы. Запрещается пользоваться инструментом,
если он содержит поврежденные детали или если его
органы управления не функционируют надлежащим
образом. В случае необходимости отремонтируйте
инструмент в сервисном центре Hilti.
Ремонт электрических деталей инструмента может
выполняться только cпециально обученным механиком.

88.44  ППрровеерркаа  ппооссллее  ввыыппооллннеенниияя  ооччииссттккии  ии  ттееххннииччеессккооггоо
оббслужииваннияя
После выполнения очистки или технического
обслуживания инструмента убедитесь в том, что все
детали инструмента установлены на место и
функционируют надлежащим образом.
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10. Утилизация

Большинство материалов, из которых изготовлены
изделия Hilti, может быть использовано повторно.
Перед утилизацией материалы следует должным

образом подготовить. Во многих странах компания Hilti уже
заключила соглашения о возвращении старых
электроинструментов для их утилизации. Дополнительную
информацию по этому вопросу можно получить в отделе по
обслуживанию клиентов или у представителя по продажам
компании Hilti.

Только для стран ЕС

Не выкидывайте электроприборы вместе с обычным
мусором! 

В соответствии с европейской директивой 2002/96/EG об
утилизации старых электрических и электронных приборов
и в соответствии с местными законами электроприборы,
бывшие в эксплуатации, должны утилизовываться отдельно
безопасным для окружающей среды способом.

1111..  Гарантия производителя

Компания Hilti гарантирует отсутствие в поставляемом
инструменте производственных дефектов (дефектов
материалов и сборки). Настоящая гарантия действите -
льна только в случае соблюдения следующих условий:
эксплуатация, обслуживание и чистка инструмента
проводятся в соответствии с указаниями настоящего
руководства по эксплуатации; сохранена техническая
целостность инструмента, т. е. при работе с ним испо -
льзовались только оригинальные расходные материалы,
принадлежности и запасные детали производства Hilti.

Настоящая гарантия предусматривает бесплатный ремонт
или бесплатную замену дефектных деталей в течение
всего срока службы инструмента. Действие настоящей
гарантии не распространяется на детали, требующие
ремонта или замены вследствие их естественного износа.

Все остальные претензии не рассматриваются, за
исключением тех случаев, когда этого требует мест -
ное законодательство. В частности, компания  Hilti
не несет ответственности за прямой или косвен -
ный ущерб, убытки или затраты, возникшие вслед -

ствие применения или невозможности применения
данного инструмента в тех или иных целях. Нельзя
использовать инструмент для выполнения не
упомянутых работ.

При обнаружении дефекта инструмент и/или дефектные
детали следует немедленно отправить для ремонта или
замены в ближайшее представительство Hilti.

Настоящая гарантия включает в себя все гарантийные
обязательства компании Hilti и заменяет все прочие
обязательства и письменные или устные соглашения,
касающиеся гарантии.

1122..  ДДееккллаарраацциияя  ссооооттввееттссттввиияя
ттррееббоовваанниияямм  ЕЕСС

Обозначение: перфоратор
Тип: TE6-S
Год разработки: 2001

Настоящим заявляем, что данное изделие
соответствует требованиям нижеследующих стандартов
и документов по стандартизации: 2004/108/EC, до
28.12.2009 98/37/EС, c 29.12.2009 2006/42/EС, EN 55014-
1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN 60745-2-6, EN 61000-
3-2, EN 61000-3-3.

Переключатель реверса установлен Установите переключатель 
в положение вращения против реверса в положение вращения 
часовой стрелки. по часовой стрелке.

Сверло не высвобождается из Не полностью отжат зажимной Отведите до упора назад 
крепления. патрон. фиксатор и выньте рабочий

инструмент.

Hilti Corporation

Peter Cavada Dr. Heinz-Joachim Schneider
Head Process & Quality Management Executive Vice President
Business Area Business Area 
Electric Tools & Accessories Electric Tools & Accessories

09/2005 09/2005
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PPrreedd  pprrvvýýmm  ppoouužžiittíímm  nnáárraaddiiaa  ssii  bbeezz--
ppooddmmiieenneeččnnee  pprreeččííttaajjttee  tteennttoo  nnáávvoodd
nnaa  ppoouužžíívvaanniiee..

NNáávvoodd  nnaa  ppoouužžíívvaanniiee  mmaajjttee  vvžžddyy
uusscchhoovvaannýý  ssppoolluu  ss  nnáárraaddíímm..

NNáárraaddiiee  ooddoovvzzddáávvaajjttee  iinnýýmm  oossoobbáámm
lleenn  ssppoolluu  ss  ttýýmmttoo  nnáávvooddoomm  nnaa
ppoouužžíívvaanniiee..

PPÔÔVVOODDNNÝÝ  NNÁÁVVOODD  NNAA  PPOOUUŽŽÍÍVVAANNIIEE

TTEE66--SS  vvŕŕttaacciiee  kkllaaddiivvoo
1. VVššeeoobbeeccnnéé  ppookkyynnyy
1.1 UUppoozzoorrnneenniiee  nnaa  nneebbeezzppeeččeennssttvvoo

--PPOOZZOORR--
Toto slovo sa používa na upozornenie na potenciálne
nebezpečnú situáciu, ktorá by mohla viesť k menším zra-
neniam alebo škodám na zariadení alebo inom majetku.

1.2 PPiikkttooggrraammyy

Obsah Strana
1. Všeobecné pokyny 73
2. Popis 74
3. Nástroje a príslušenstvo 74
4. Technické údaje 76
5. Bezpečnostné pokyny 77
6. Pred použitím 79
7. Obsluha 79
8. Ošetrovanie a údržba 81
9. Odstránenie porúch 81

10. Likvidácia 82
11. Záruka výrobcu náradia 82
12. EG-Vyhlásenie zhody 82

OObbsslluužžnnéé  pprrvvkkyy�

� Upínacia hlava
� Prepínač funkcií
� Vypínač 
� Prepínač ľavobežného a pravobežného chodu 
� Bočná rukoväť s hĺbkovým dorazom
� Pripojenie pre odsávanie prachu
	 Elektrická prívodná šnúra 

� Tieto čísla vždy odkazujú na obrázky. Obrázky k tex-
tu nájdete na vyklápacích stranách obálky. Pri štúdiu
návodu na používanie ich majte otvorené.
V texte tohto návodu na používanie označuje slovo "prí-
stroj” vždy vŕtacie kladivo TE 6-S.

Ummiieesttnnenie iidentiiffiikkaaččnnýýcchh  úúddaajjoovv  pprrííssttrroojjaa
Typové označenie a výrobné číslo je umiestnené na typo-
vom štítku prístroja. Zapíšte tieto čísla do návodu na
používanie a vždy ich uvádzajte pri komunikácii so spo-
ločnosťou Hilti alebo so servisom.

Typ: Výrobné číslo: 

Vaarrovvné  symbbooly

Všeobecné
upozornenie

Pozor elektrina Pozor horúci
povrch

SSyymmbboollyy  bbeezzppeeččnnoossttnnýýcchh  ppookkyynnoovv

SSyymmbboollyy

Používajte
ochranné
okuliare

Používajte
chrániče sluchu

Používajte
ochranné
rukavice

Pred použitím
prístroja si

prečítajte návod
na použitie.

Pri práci v praš-
nom prostredí
používajte och -
ranné dýchacie

pomôcky

Odpad odo-
vzdajte na recy-

kláciu
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UUppíínnaacciiaa  hhllaavvaa
– uzamykateľná pootočením
– rozhranie pre TE-C hlavu a pre rýchloupínacie  sklúčidlo

Vyypíínnaččee
– Vypínač s plynulou reguláciou otáčok
– Prepínač funkcií

TE6-S: 3 vŕtacie funkcie
– Prepínač ľavobežného a pravobežného chodu 

Booččnáá  ruukkovääť
– Otočná bočná rukoväť spolu s hĺbkovým dorazom

Maazzaaniiee
– Prevodovka a úderový mechanizmus vyžadujú trvalé

mazanie tukom

Súččaassťťouu štannddaarrddnneejj  ddooddáávvkkyy  ssúú::
– Vŕtacie kladivo
– Otočná bočná rukoväť spolu s hĺbkovým dorazom
– Tuk
– Návod na používanie
– Kufor
– DRS odsávač prachu

(vo verzii s profesionálnym kufrom)
– Čistiaca handrička

2. PPooppiiss
PPoouužžíívvaanniiee  ppooddľľaa  uurrččeenniiaa
Vŕtacie kladivo TE 6-S vŕta pomocou voliteľnej sily príkle-
pového mechanizmu, je poháňaný elektrickým prúdom.
Je určený na vŕtanie do betónu, tehly, sádrokartónu, dre-
va, plastov a kovu.
Pracovným prostredím môže byť: stavba, dielňa, reno-
vá cie, prestavba a novostavba.
Náradie sa smie používať výlučne s napájaním zo siete
s napätím a frekvenciou, ktoré sú uvedené na typovom
štítku.
Manipulácia alebo zmeny na náradí nie sú dovolené. Aby
sa predišlo riziku poranenia, používajte iba originálne prís-
lušenstvo a prídavné zariadenia značky Hilti. Dodržujte
pokyny o prevádzke, ošetrovaní a údržbe, ktoré sú uve-
dené v návode na obsluhu. 

PPoožžiiaaddaavvkkyy  nnaa  uužžíívvaatteeľľaa
● Prístroj je určený na profesionálne použitie.
● Prístroj môže používať, udržiavať a opravovať len auto-
rizovaný a vyškolený personál. Je nutné informovať ten-
to personál o akýchkoľvek zvláštnych rizikách ktoré sa
objavia.
● Pri používaní náradia alebo jeho prídavných zariadení
odborne nevyškoleným personálom alebo ak jeho používa-
nie nebude v súlade s pokynmi, môže dôjsť k vzniku
nebezpečenstva.
● Vždy sa sústreďte na prácu ktorú vykonávate. Pracu-
jte opatrne a nikdy nepoužívajte prístroj ak sa práci plne
nevenujete.

3. NNáássttrroojjee  aa  pprríísslluuššeennssttvvoo
TE 6-S

TE-C upínacia hlava ●

TE-C uhlová hlava ●

TE-AC 1 uhlová hlava ●

Príklepové vrtáky ∅ 4–24 mm
Držiak bitov ●

Korunkové vrtáky ∅ 25–68 mm
Rýchloupínacie skľučovadlo ●

Vrtáky do dreva ∅ 5–20 mm
Vrtáky do kovu ∅ 5–13 mm
Stupňovité vrtáky ∅ 5–22 mm
Vyvrtávacie korunky ∅ 25–68 mm
DRS odsávač prachu ●
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3.1 DDRRSS  ooddssáávvaačč  pprraacchhuu

3.1.1 VVššeeoobbeeccnnéé  iinnffoorrmmáácciiee
UUmmiieessttnneenniiee  iiddeennttiiffiikkaaččnnýýcchh  úúddaajjoovv  pprrííssttrroojjaa
Typové označenie a výrobné číslo je umiestnené na
typovom štítku prístroja. Zapíšte tieto čísla do návodu
na používanie a vždy ich uvádzajte pri komunikácii so
spoločnosťou Hilti alebo so servisom.

Typ:

Výrobné číslo:

3.1.2 PPooppiiss
TE DRS-M odsávač prachu je príslušenstvom vŕtacie-
ho kladiva TE 6. Je možné ho rýchlo a jednoducho pri-
pojiť k vŕtaciemu kladivu. Nie je vhodné používať odsávač
prachu pri sekacích prácach a pri vŕtaní do kovov.

3.1.3 TTeecchhnniicckkéé  úúddaajjee
Príkon max. 60 W
Sací výkon 500 l/min
Hmotnosť 0,9 kg
Max. efektívny záber 105 mm
Rozsah TE-C vrtákov ∅ 4–16 mm
Pracovná dĺžka vrtákov 50–100 mm
Prítlačná sila 15 – 25 N
Kapacita zásobníku prachu
∅ 6 / 28 mm hlbka 130 dier
∅ 8 / 30 mm hlbka 75 dier
∅ 12 / 50 mm hlbka 20 dier
Počet regeneračných cyklov 
zásobníku prachu do 100 cyklov
Odsávacia hlava ∅ 4–16 mm
Odsávací ventilátor, zásobník prachu so skladaným fil-
trom, hĺbkový doraz, dĺžkový doraz, tvarová spojka

3.1.4 PPrreedd  ppoouužžiittíímm
PPrriippoojjeenniiee  ooddssáávvaaččaa  pprraacchhuu 
�
--VVaarroovvaanniiee--
Zanesený filter môže spôsobiť uvolňovanie nadmerného
množstva prachu. Preto je nutné prachový zásobník
včas vyprázdniť a filter vyčistiť ľahkým poklopaním na
zásobník.
Odsávací ventilátor, ktorý je zakomponovaný v odsávači
prachu je poháňaný elektromotorom vŕtacieho kladiva
pomocou tvarovej spojky. Zuby na hriadeli rotora (1)
zaberajú s vnútorným ozubením (2) hriadeľa odsávača
prachu.
1. Vytiahnite sieťový kábel z el. zásuvky 
2. Zatlačte odsávač prachu pozdĺž vodiacich drážok (3)

na telese vŕtacieho kladiva tak, aby bezpečne zapa-
dol na miesto

Odssttrráánnenie  oodsáávvaaččaa  pprraacchhuu 
�

Pohonný hriadeľ prachového modulu môže byť po
zaťažení veľmi horúci, a preto sa ho nedotýkajte.
1. Vytiahnite sieťový kábel z el. zásuvky
2. Stlačte uvoľňovacie západky (4) a držte ich stlačené
3. Ťahajte odsávač prachu dolu pozdĺž vodiacich drážok

na telese vŕtacieho kladiva.

3.1.5 OObbsslluuhhaa
UUpprraavveenniiee  ddĺĺžžkkyy  ((nnaassttaavveenniiee  zzáábbeerruu)) 
�
Záber je bežne nastavený na TE-C vrtáky s celkovou
dĺžkou 150 mm. Toto zodpovedá pracovnej dĺžke 100
mm. Ak sa používajú vrtáky s kratšou pracovnou dĺž-
kou, je nutné záber prestaviť.
1. Otvorte (A) aretačný krúžok (5).
2. Oprite prístroj oproti stene, pokiaľ sa hrot vrtáku

upnutého v upínacej hlave nedotkne steny  (C).
3. Uzavrite (B) aretačný krúžok (5).

Nasstavveenniie  vŕŕtaanneej  hhĺĺbbkkyy  ((hhĺĺbbkkoovvýý  ddoorraazz)) 

1. Otvorte (D) koncový doraz (6)
2. Posuňte koncový doraz na požadovanú hĺbku vŕta-

nia (F).
3. Zatvorte (E) koncový doraz (6).
Ak potrebujete vyvŕtať dieru s presnou hĺbkou, napr.
pre osadenie kotiev, je nutné skontrolovať hĺbku diery
vyvŕtaním kontrolných dier.

Výýmmeenaa  ssacejj hlaavvyy 
�
1. Potiahnite západku (G) na zadnej strane odsávacej

hlavy (7).
2. Starú saciu hlavu vytiahnite z vedenia (H).
3. Zatlačte novú saciu hlavu do vedenie až pokiaľ neza-

padne.

VVyyppráázddneniiee zásoobbnnííkkaa  pprraacchhuu 
�
1. Podržte prístroj v horizontálnej polohe a na krátky

čas ho spustite. Takto sa zvyšný prach v odsávači
nasaje do zásobníka prachu.

2. Stlačte poistku a držte ju stlačenú (K).
3. Vytiahnite zásobník prachu (8) smerom nadol z

odsávača (L).
4. Prachový zásobník vyprázdnite tak, že naň ľahko

poklopte - tým predídete nadmernému uvolňovaniu
prachu do ovzdušia. 

5. Zasuňte prázdny zásobník prachu do odsávača až
pokiaľ nezapadne do svojej polohy. Ak vkladáte nový
zásobník, odstráňte ochranný kryt pred jeho založením.

3.1.6 SSttaarroossttlliivvoossťť  aa  úúddrržžbbaa
Na čistenie odsávača prachu používajte len stlačený
vzduch a suchú handru. Nepoužívajte vodu, olej, tuky
alebo čistiace prostriedky.
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4. TTeecchhnniicckkéé  úúddaajjee

PPrrííssttrroojj TE6-S
Príkon 650 W
Menovité napätie 100 V, 110 V, 120 V, 220 V, 230 V, 240 V
Odoberaný prúd 6,5 A, 5,9 A, 5,4 A, 3,0 A, 2,8 A, 2,7 A
Frekvencia siete 50–60 Hz
Hmotnos� podľa postupu EPTA 01/2003 3,1 kg
Rozmery (D×S×V) 320×215×75 mm
Počet otáčok 0–880 ot./min
Frekvencia príklepu (plný príklep) 0–5100 ot./min
Frekvencia príklepu (redukovaný príklep) 0–2700 ot./min
Energia jednotlivého úderu (plný príklep) 1,8 Nm (J)
Energia jednotlivého úderu (redukovaný príklep) 0,6 Nm (J)
Vŕtací rozsah v betóne/ tehle (príklepový vrták) ∅ 4–24 mm
Vŕtací rozsah v dreve (vrták do dreva) ∅ 5–20 mm
Vŕtací rozsah v dreve (vyvrtávacie korunky) ∅ 25–68 mm
Vŕtací rozsah v kove (hrubý kov) ∅ 5–13 mm
Vŕtací rozsah v kove (tenké plechy max. 2 mm) ∅ 5–22 mm
Vŕtací rozsah s vŕtacími korunkami (redukovaný príklep) ∅ 25–68 mm
Vŕtací výkon v stredne tvrdom betóne ∅ 8 mm = 28 cm3/min. 

∅ 12 mm = 45 cm3/min. 
∅ 16 mm = 49 cm3/min. 

Dvojitá izolácia (podľa EN 60745) Ochranná trieda II (dvojitá izolácia) Z
Mechanická preklzová spojka ●

Vibrácie tlmiaca rukoväť a bočná rukoväť ●

Odrušenie Podľa EN 55014-2
Potlačenie rušenia TV a rádia Podľa EN 55014-1

UUPPOOZZOORRNNEENNIIEE
Úroveň vibrácií uvedená v týchto pokynoch bola nameraná metódou zodpovedajúcou norme EN 60745 a možno ju
použiť pre vzájomné porovnanie elektrického náradia. Je vhodná aj na predbežný odhad zaťaženia vibráciami. Uve-
dená úroveň vibrácií sa vzťahuje na hlavné druhy použitia elektrického náradia. Pri inom druhu použitia, pri použití s
inými nástrojmi alebo nedostatočnej údržbe môže byť úroveň vibrácií odlišná. Zaťaženie vibráciami počas celej pra-
covnej zmeny sa tým môže výrazne zvýšiť. Pre presný odhad zaťaženia vibráciami je potrebné brať do úvahy aj čas,
kedy je náradie vypnuté alebo síce beží, ale nepoužíva sa. Zaťaženie vibráciami počas celej pracovnej zmeny sa tým
môže výrazne znížiť. Stanovte doplňujúce bezpečnostné opatrenia na ochranu pracovníka pred pôsobením vibrá-
cií, napríklad: údržbu elektrického náradia a nástrojov, udržovanie rúk v teple, organizáciu pracovných postupov.

IInnffoorrmmáácciiee  oo  hhlluukkuu  aa  vviibbrráácciiáácchh  ((ppooddľľaa  EENN  6600774455))
Typická A- vážená hodnota akustického výkonu 98 dB (A)
Typická A- vážená hodnota akustického tlaku 87 dB (A)
Pre uvedenú hladinu hluku podľa EN 60745 je neistota 3 dB.
Používajte chrániče slucchhu!!
Triaxiálne hodnoty vibrácií (suma vektorov vibrácií)
merané podľa EN 60745-2-1 prAA: 2005 Vŕtanie do kovov, (ah, D) 2,5 m/s2

merané podľa EN 60745-2-6 prAB: 2005 Vŕtanie s príklepom do betónu, (ah, HD) 11,0 m/s2

Neistota (K) pre triaxiálne hodnoty vibrácií: 1,5 m/s2

Technické zmeny vyhradené
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5. BBeezzppeeččnnoossttnnéé  ppookkyynnyy
55..11  VVššeeoobbeeccnnéé  bbeezzppeeččnnoossttnnéé  ppookkyynnyy
DDôôlleežžiittéé  uuppoozzoorrnneenniiee!!  VVššeettkkyy  ppookkyynnyy  ssii  pprreeččííttaajjttee.. Nedo-
držanie nasledujúcich pokynov môže mať za 
následok úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké
poranenia Pojem "elektrické náradie" používaný v nas-
ledujúcom texte sa vzťahuje na elektrické náradie s napá-
janím zo siete (so sieťovou šnúrou) a na elektrické nára-
die s napájaním z akumulátora (bez sieťovej šnúry).

TIETO POKYNY SI SPOĽAHLIVO USCHOVAJTE.

5.1.1 Pracovisko
a) Na pracovisku udržujtee ččiisstotu  aa  pooriaddok Neporiadok

na pracovisku a neosvetlené časti pracoviska môžu
viesť k úrazom.

b) Náradie nepoužívajte  vo vvýýbuššnnoomm pprrosstrreedí, vv  kttorroomm
sa nachádzajú horľavé  kvaappalliinny,  pplynny  alebbo ppraacchh..
Elektrické náradie vytvára iskry, ktoré môžu spôsobiť
vznietenie prachu alebo výparov.

c) Pri práci s elektrickýmm  nnááraddíímm dbbaajte naa beezzpeeččnnú
vzdialenosť detí alebo inýýcch ossôôb. Pri odpútaní pozor-
nosti od práce môžete stratiť kontrolu nad náradím.

55..11..22  EElleekkttrriicckkáá  bbeezzppeeččnnoossťť
a) ZZáássttrrččkkaa  ssiieeťťoovveejj  ššnnúúrryy  nnáárraaddiiaa  mmuussíí  ppaassoovvaaťť  ddoo  zzáássuu--

vvkkyy..  ZZáássttrrččkkaa  ssiieeťťoovveejj  ššnnúúrryy  ssaa  vv  žžiiaaddnnoomm  pprrííppaaddee  nneess--
mmiiee  mmeenniiťť..  PPrrii  uuzzeemmnneennoomm  nnáárraaddíí  ssaa  nneessmmúú  ppoouužžíívvaaťť
žžiiaaddnnee  aaddaappttéérryy.. Nezmenené zástrčky a k nim pasu-
júce zásuvky znižujú riziko úrazu elektrickým prúdom.

b) Zabráňte dotyku telaa  ss uuzzemnneennýmmi ppredmeettmmii  aakko
sú rúry, radiátory, spoorákyy a chllaaddnniiččkyy. Pri uzemnení
tela hrozí zvýšené riziko úrazu elektrickým prúdom.

c) Náradie chráňte pred  ddažďoomm  aa vvlhkomm.. Vniknutie
vody do elektrického náradia zvyšuje riziko úrazu elek-
trickým prúdom.

d) Sieťovú šnúru nepoužívajte naa  prenáášanie alebo  zzaavvee--
senie náradia, alebo naa  vvyťťahovvaaniiee zzásttrččky zzoo zzáássuu--
vky. Sieťovú šnúru chrááňňtee pprredd  vyysookou tepplloottoouu,,
olejom, ostrými hranaammii  aaleebboo ppreed  ppoohyybujúúcciimmii  ssaa
časťami náradia. Poškodené alebo zauzlené sieťové
šnúry zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom.

e) Pri používaní elektriickéhho nnárraddiiaa naa voľnoom  pprriiee--
stranstve používajte lenn  prredllžžoovvacie  ššnúúrry sschváálleenné
pre používanie vo voonkkaajššomm  pproosstrreedí. Používanie
predlžovacej šnúry určenej do vonkajšieho prostredia
znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

55..11..33  BBeezzppeeččnnoossťť  oossôôbb
a) PPrrááccii  vveennuujjttee  ppoozzoorrnnoossťť,,  ddbbaajjttee  nnaa  ttoo,,  ččoo  vvyykkoonnáávvaattee

aa  pprrii  pprrááccii  ss  eelleekkttrriicckkýýmm  nnáárraaddíímm  ppoossttuuppuujjttee  uuvváážžeennee..
AAkk  ssttee  uunnaavveenníí  aalleebboo  ppoodd  vvppllyyvvoomm  ddrroogg,,  aallkkoohhoolluu  aalleebboo
lliieekkoovv,,  nnáárraaddiiee  nneeppoouužžíívvaajjttee.. Okamih nepozornosti pri
práci s náradím môže viesť k vážnym poraneniam.

b) Používajte prostriedky oosoobbneejj oocchraanyy  a vžddyy  použžíívvaa--
jte ochranné okuliare. Používanie prostriedkov osob-
nej ochrany ako ochrannej masky, bezpečnostnej pra-
covnej obuvi s protišmykovou podrážkou, ochrannej

prilby alebo chráničov sluchu (podľa druhu využitia
elektrického náradia) znižuje riziko poranenia.

c) ZZaabrááňňte  neúmmyysseellnnéémmuu  zzaappnnuuttiiuu  nnáárraaddiiaa..  PPrreedd  pprrii--
ppoojenníímm zásttrčkkyy  ssiieeťťoovveejj  ššnnúúrryy  ddoo  zzáássuuvvkkyy  ssaa  pprreess--
vveedččttee, že vvyppíínnaačč  nnáárraaddiiaa  jjee  vv  ppoolloohhee  ""VVYYPP"".. Pri
prenášaní náradia s prstom na vypínači alebo pri pripá-
janí zástrčky do zásuvky pri zapnutom náradí hrozí rizi-
ko úrazu.

d) PPrreed  zzaapnuutíím  nnáárraaddiiaa  zz  nneehhoo  ooddssttrrááňňttee  nnaassttaavvoovvaa--
ccie nnáásttrojee alebboo  kkľľúúččee.. Nástroj alebo kľúč, ponechaný
v pohybujúcom sa náradí, môže spôsobiť úraz.

e) Neeppreecceňujte svvoojjee  sscchhooppnnoossttii..  PPrrii  pprrááccii  ddbbaajjttee  nnaa  ssttaa--
biillnýý ppoostooj, ktoorrýý  vváámm  vvžžddyy  uummoožžnníí  uuddrržžaaťť  rroovvnnoovvááhhuu..
Iba tak budete môcť náradie v neočakávaných situá-
ciách lepšie kontrolovať.

f)  Prii  ppráácci pooužžíívvaajjttee  vvhhooddnnýý  pprraaccoovvnnýý  ooddeevv..  NNeennoossttee
vooľnýý  odev aalleeboo  ššppeerrkkyy..  VVllaassyy,,  ooddeevv  aa  rruukkaavviiccee  nneepprriibb--
ližujjtte ddo bbllízkossttii  ppoohhyybbuujjúúcciicchh  ssaa  ččaassttíí  nnáárraaddiiaa.. Voľný
odev, šperky alebo dlhé vlasy sa môžu zachytiť o pohy-
bujúce sa časti náradia.

g) VV  príppadde mmoožžnnoossttii  ppoouužžíívvaanniiaa  zzaarriiaaddeenníí  nnaa  
ooddsáávvaniee  a zacchhyyttáávvaanniiee  pprraacchhuu  ssaa  pprreeddvveeddččttee,,  ččii  ssúú
ttiietto  zaariaadeniiaa  pprriippoojjeennéé  aa  ppoouužžíívvaajjúú  ssaa  sspprráávvnnee..
Používanie týchto zariadení znižuje nepriaznivé účinky
prachu.

55..11..44  SSvveeddoommiittéé  zzaaoobbcchhááddzzaanniiee  aa  ppoouužžíívvaanniiee  eelleekk--
ttrriicckkééhhoo  nnáárraaddiiaa

a) NNáárraaddiiee  nneepprreeťťaažžuujjttee..  PPoouužžíívvaajjttee  vvhhooddnnéé  nnáárraaddiiee  uurrččeennéé
nnaa  pprrááccuu,,  kkttoorrúú  vvyykkoonnáávvaattee..  Vhodné náradie umožňu-
je lepšiu a bezpečnejšiu prácu v uvedenom rozsahu
výkonu.

b) EElleekktrriiccké nááradiiee  ss  ppoošškkooddeennýýmm  vvyyppíínnaaččoomm  nneeppoouužžíívvaa--
jjttee. Náradie, ktoré sa nedá zapnúť alebo vypnúť, je
nebezpečné a treba ho dať opraviť.

c) ZZáássttrrčku  sieeťoovvejj  ššnnúúrryy  pprreedd  nnaassttaavvoovvaanníímm  nnáárraaddiiaa,,
vvýmmeenoou pprrísslluššeennssttvvaa  aalleebboo  pprreedd  ooddlloožžeenníímm  nnáárraaddiiaa
vvyytiahhnnite zzo zzáássuuvvkkyy.. Toto bezpečnostné opatrenie
zabraňuje neúmyselnému zapnutiu náradia.

d) NNeeppoužívané eleekkttrriicckkéé  nnáárraaddiiee  ooddkkllaaddaajjttee  mmiimmoo  ddoossaahhuu
ddettí. OOssobbáámm,,  kkttoorréé  nniiee  ssúú  oobboozznnáámmeennéé  ss  nnáárraaddíímm
aallebboo kktoréé si nepprreeččííttaallii  ttiieettoo  ppookkyynnyy,,  nneeddoovvooľľttee  nnáárraa--
ddie  poouužívvaťť. Elektrické náradie je pre neskúsených
používateľov nebezpečné.

e) Náraaddiiee staarroostlliivvoo  ooššeettrruujjttee..  SSkkoonnttrroolluujjttee,,  ččii  ppoohhyybb--
livéé čaassti náárradiiaa  bbeezzcchhyybbnnee  ffuunngguujjúú  aa  nneezzaaddŕŕhhaajjúú,,  ččii
niiee ssú  zlomeené  aalleebboo  ppoošškkooddeennéé  vv  rroozzssaahhuu,,  kkttoorrýý  bbyy
moholl  ovpllyvvniiť  ffuunnkkččnnoossťť  nnáárraaddiiaa..  PPoošškkooddeennéé  ččaassttii
prreed ppooužžíívvanímm  nnáárraaddiiaa  nneecchhaajjttee  oopprraavviiťť.. Mnohé úra-
zy boli zapríčinené v dôsledku zle udržiavaného  náradia.

f)  Násttrrojje udržujjtee  oossttrréé  aa  ččiissttéé.. Starostlivo ošetrované
rezné nástroje s ostrými reznými hranami sa menej
často zasekávajú a ľahšie sa vedú.

g) EEleekttrrické nnáraaddiiee,,  pprríísslluuššeennssttvvoo,,  vvkkllaaddaacciiee  nnáássttrroojjee
aattď.. ppooužíívvajte  v  ssúúllaaddee  ss  ttýýmmiittoo  ppookkyynnmmii  aa  ssppôôssoobboomm
pprreddppííssaným pprree  tteennttoo  ššppeecciiáállnnyy  ttyypp  nnáárraaddiiaa..  ZZoohhľľaadd--
nniittee  pprri tomm praaccoovvnnéé  ppooddmmiieennkkyy  aa  vvyykkoonnáávvaannúú  ččiinn--
nnoosť. Používanie elektrického náradia na iné než určené
účely môže viesť k nebezpečným situáciám.

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5071105 / 000 / 00



78

sk

55..11..55  SSeerrvviiss
a) NNáárraaddiiee  zzvveerrttee  ddoo  oopprraavvyy  iibbaa  kkvvaalliiffiikkoovvaannéémmuu  ppeerr--

ssoonnáálluu  aa  ppoouužžíívvaajjttee  lleenn  oorriiggiinnáállnnee  nnááhhrraaddnnéé  ddiieellyy.. Iba
tak je možné zabezpečiť zachovanie bezpečnosti elek-
trického náradia.

55..22  BBeezzppeeččnnoossttnnéé  ppookkyynnyy,,  ššppeecciiffiicckkéé  pprree  vvýýrroobbookk

55..22..11  BBeezzppeeččnnoossťť  oossôôbb
a) PPoouužžíívvaajjttee  cchhrráánniiččee  sslluucchhuu.. Pôsobenie hlučnosti môže

zapríčiniť poškodenie sluchu.
b) Používajte prídavné  rukkoovättee, ddoodáávaané s nnárraaddíímm..

Strata kontroly nad náradím môže viesť k úrazom.
c) NNáárraaddiiee  vvžžddyy  ppeevvnnee  ddrržžttee  zzaa  rruukkoovväättee  oobboommaa  rruukkaa--

mmii..  RRuukkoovväättee  uuddrržžiiaavvaajjttee  ssuucchhéé,,  ččiissttéé  aa bbeezz  pprrííttoomm--
nnoossttii  oolleejjaa  aalleebboo  ttuukkuu..

d) PPrrííddaavvnnúú  rruukkoovvääťť  nnaassttaavvttee  ddoo  ppoožžaaddoovvaanneejj  ppoolloohhyy
aa pprreessvveeddččttee  ssaa,,  žžee  jjee  sspprráávvnnee  nnaammoonnttoovvaannáá  aa rriiaadd--
nnee  uuppeevvnneennáá.. BBooččnnúú  rruukkoovvääťť  ddrržžttee  ppeevvnnee  nnaa  nnaajjvvzz--
ddiiaalleenneejjššoomm    kkoonnccii..

e) ZZaabbrrááňňttee  ddoottyykkuu  ss rroottuujjúúcciimmii  ččaassťťaammii  nnáárraaddiiaa..  NNáárraa--
ddiiee  zzaappíínnaajjttee  aažž  nnaa  pprraaccoovviisskkuu..

f) PPoouužžíívvaajjttee  pprrííssttrroojj  lleenn  ppooddľľaa  nnáávvoodduu  aa  iibbaa  vv  bbeezz--
cchhyybbnnoomm  ssttaavvee..

g) AAkk  ssaa  nnáárraaddiiee  ppoouužžíívvaa  bbeezz  ooddssáávvaanniiaa  pprraacchhuu,,  mmuussíí--
ttee  pprrii  pprrááccaacchh,,  pprrii  kkttoorrýýcchh  ssaa  uuvvooľľňňuujjee  pprraacchh,,  ppoouužžíívvaaťť
ľľaahhkkúú  oocchhrraannnnúú  mmaasskkuu..

h) AAbbyy  ssttee  pprreeddiiššllii  nneebbeezzppeeččeennssttvvuu  ppáádduu  pprrii  pprrááccii,,  ssiieeťťoo--
vvúú  aa pprreeddllžžoovvaacciiuu  ššnnúúrruu  aa ooddssáávvaacciiuu  hhaaddiiccuu  vvžžddyy  vveeďď--
ttee  ssmmeerroomm  ddoozzaadduu  oodd  nnáárraaddiiaa..

i) PPrrii  ddllhhššiiee  ttrrvvaajjúúcceejj  pprrááccii  pprraavviiddeellnnee  pprrááccuu  pprreerruuššuujjttee
nnaa  uuvvooľľnneenniiee  aa pprreeccvviiččeenniiee  pprrssttoovv,,  aabbyy  ssaa  pprreekkrrvviillii..

j) NNáárraaddiiee  vv  pprrííppaaddee  mmoožžnnoossttii  ppoošškkooddeenniiaa  sskkrryyttýýcchh  eelleekk--
ttrriicckkýýcchh  vveeddeenníí  ppoodd  nnaappäättíímm  aalleebboo  ssiieeťťoovveejj  ššnnúúrryy
nnáássttrroojjoomm  ddrržžttee  zzaa  iizzoolloovvaannéé  úúcchhooppoovvéé  pplloocchhyy..  Pri
styku s vedením pod napätím budú kovové nechrá-
nené časti náradia pod napätím a používateľ je vysta-
vený riziku úrazu elektrickým prúdom.

k) NNeeddoovvooľľttee  ddeeťťoomm,,  aabbyy  ssaa  ss  nnáárraaddíímm  hhrraallii..
l) NNáárraaddiiee  nneessmmúú  bbeezz  iinnššttrruukkttáážžee  ppoouužžíívvaaťť  ddeettii  aalleebboo

mmeenneejj  zzddaattnnéé  oossoobbyy..
m) Prach z materiálov, ako sú nátery s obsahom olova,

niektoré druhy dreva, minerály a kov môže byť zdra-
viu škodlivý. Kontakt s týmto prachom alebo jeho vdy-
chovanie môže spôsobiť alergické reakcie a/alebo
ochorenie dýchacích ciest pracovníka alebo osôb v
okolí. Určitý prach, napr. prach z dubového alebo
bukového dreva, je rakovinotvorný, predovšetkým v
spojení s prísadami na úpravu dreva (chromát, pro-
striedky na ochranu dreva). Materiál obsahujúci azbest
smú obrábať len odborníci. PPookkiiaaľľ  mmoožžnnoo,,  ppoouužžíívvaajj--
ttee  ooddssáávvaanniiee  pprraacchhuu..  NNaa  ddoossiiaahhnnuuttiiee  vvyyssookkeejj  úúččiinn--
nnoossttii  ooddssáávvaanniiaa  pprraacchhuu  ppoouužžíívvaajjttee  vvhhooddnnýý  mmoobbiillnnýý
vvyyssáávvaačč  nnaa  ddrreevveennýý  pprraacchh  aa//aalleebboo  mmiinneerráállnnyy  pprraacchh
ooddppoorrúúččaannýý  ssppoollooččnnoossťťoouu  HHiillttii,,  uurrččeennýý  pprree  ttoottoo  eelleekk--
ttrriicckkéé  nnáárraaddiiee..  PPoossttaarraajjttee  ssaa  oo  ddoobbrréé  vveettrraanniiee  pprraaccoo--
vviisskkaa..  OOddppoorrúúččaammee  ppoouužžíívvaaťť  rreessppiirrááttoorr  ss  ffiillttrroomm  ttrriiee--
ddyy  PP22..  DDooddrržžiiaavvaajjttee  pprreeddppiissyy  pprree  oobbrráábbaannéé  mmaatteerriiáá--
llyy  ppllaattnnéé  vv  pprríísslluuššnneejj  kkrraajjiinnee..

55..22..22  SSvveeddoommiittéé  zzaaoobbcchhááddzzaanniiee  aa  ppoouužžíívvaanniiee  eelleekk--
ttrriicckkééhhoo  nnáárraaddiiaa

a)OObbrroobbookk  pprrii  pprrááccii  zzaaiissttiittee..  NNaa ddoossiiaahhnnuuttiiee  ppeevvnneejj  ppoolloo--
hhyy  oobbrroobbkkaa  ppoouužžíívvaajjttee  uuppíínnaacciiee  zzaarriiaaddeenniiaa  aalleebboo  zzvveerr--
áákk.. Obrobok má tak stabilnejšiu polohu ako pri držaní
ru kou a obe ruky sú voľné na ovládanie náradia.

b)UUbeezzppeečttee sa,  žžee  ppoouužžíívvaannéé  nnáássttrroojjee  mmaajjúú  uuppíínnaanniiee
zzodpoveddaajjúcee  uuppíínnaacciieemmuu  mmeecchhaanniizzmmuu  nnáárraaddiiaa
aa v uppínnacom mmeecchhaanniizzmmee  nnáárraaddiiaa  ssúú  bbeezzppeeččnnee  zzaaii--
sstennéé.

c)PPrii vvýýppadku eelektrriicckkeejj  eenneerrggiiee::  nnáárraaddiiee  vvyyppnniittee  aa zzáássttrrčč--
kkuu  ssiieeťťoovejj  šnnúrryy  vvyyttiiaahhnniittee  zzoo  zzáássuuvvkkyy..  Zabráni sa tak
nežiaducemu spusteniu náradia pri obnovení dodávky
elektrického prúdu.

55..22..33  EElleekkttrriicckkáá  bbeezzppeeččnnoossťť
a)NNeežž  ssaa  ppuussttííttee  ddoo  pprrááccee,,  sskkoonnttrroolluujjttee,,  nnaapprr..  pprrííssttrroojjoomm

nnaa  hhľľaaddaanniiee  kkoovvoovv,,  ččii  vv  pprraaccoovvnneejj  oobbllaassttii  nniiee  ssúú  sskkrryyttéé
eelleekkttrriicckkéé  vveeddeenniiaa,,  aalleebboo  ppllyynnoovvéé  ččii  vvooddoovvooddnnéé  rrúúrryy..
PPrrii  nneeúúmmyysseellnnoomm  ppoošškkooddeenníí  eelleekkttrriicckkééhhoo  vveeddeenniiaa  ssaa
vvoonnkkaajjššiiee  kkoovvoovvéé  ččaassttii  nnáárraaddiiaa  mmôôžžuu  ddoossttaaťť  ppoodd  nnaappäättiiee..
TToo  bbyy  mmoohhlloo  ssppôôssoobbiiťť  vváážžnnyy  úúrraazz  eelleekkttrriicckkýýmm  pprrúúddoomm..

b)SSiieeťťoovvúú  ššnnúúrruu  nnáárraaddiiaa  pprraavviiddeellnnee  kkoonnttrroolluujjttee  aa vv pprríí  --
ppaaddee  ppoošškkooddeenniiaa  jjuu  nneecchhaajjttee  vvyymmeenniiťť  vv  aauuttoorriizzoovvaann--
oomm  sseerrvviissnnoomm  ssttrreeddiisskkuu..  PPrreeddllžžoovvaacciiuu  ššnnúúrruu  pprraavviiddeell--
nnee  kkoonnttrroolluujjttee  aa vv pprrííppaaddee  ppoošškkooddeenniiaa  jjuu  vvyymmeeňňttee..  PPrrii
ppoošškkooddeenníí  ssiieeťťoovveejj  aalleebboo  pprreeddllžžoovvaacceejj  ššnnúúrryy  pprrii  pprrááccii
ssaa  nneeddoottýýkkaajjttee  ssiieeťťoovveejj  ššnnúúrryy..  VVyyttiiaahhnniittee  zzáássttrrččkkuu  zzoo
zzáássuuvvkkyy..  PPoošškkooddeennéé  pprriippoojjoovvaacciiee  aa  pprreeddllžžoovvaacciiee  kkáábbllee
ssppôôssoobbuujjúú  nneebbeezzppeeččeennssttvvoo  úúrraazzuu  eelleekkttrriicckkýýmm  pprrúúddoomm..

c)ZZnneeččiisstteennéé  nnáárraaddiiee  ––  nnaajjmmää  aakk  ssaa  ččaassttoo  ppoouužžíívvaa  nnaa
oopprraaccúúvvaanniiee  vvooddiivvýýcchh  mmaatteerriiáálloovv  ––  nneecchhaajjttee  pprreettoo  vv pprraa--
vviiddeellnnýýcchh  iinntteerrvvaalloocchh  sskkoonnttrroolloovvaaťť  vv aauuttoo  rriizzoovvaannoomm
sseerrvviissnnoomm  ssttrreeddiisskkuu  HHiillttii..  PPrraacchh,,  uussaaddeennýý  nnaa  ppoovvrrcchhuu
nnáárraaddiiaa,,  pprreedd  oovvššeettkkýýmm  nnaa  jjeehhoo  vvooddiivvýýcchh  ččaassttiiaacchh,,  aalleebboo
vvllhhkkoossťť  mmôôžžuu  zzaa  nneepprriiaazznniivvýýcchh  ookkoollnnoossttíí  vviieessťť  kk úúrraazzuu
eelleekkttrriicc  kkýýmm  pprrúúddoomm..  

55..22..44  PPrraaccoovviisskkoo
a)DDbbaajjttee  nnaa ddoossttaattooččnnéé  oossvveettlleenniiee  pprraaccoovviisskkaa..
b)DDbbaajjttee  nnaa  ddoobbrréé  vveettrraanniiee  pprraaccoovviisskkaa..  Vysoká prašnosť

môže na zle vetranom pracovisku zaviniť poškodenie
zdravia. 

55..22..55  OOssoobbnnéé  oocchhrraannnnéé  ppoommôôcckkyy  
Používateľ a osoby, zdržujúce sa v blízkosti, musia počas
používania náradia používať vhodné ochranné okuliare,
chrániče sluchu, ochranné rukavice, a ak nepoužívate
odsávanie prachu, ľahkú ochrannú masku.

Používajte
chrániče
sluchu

Používajte
ochranné
rukavice

Používajte
ochrannú

masku

Používajte
chrániče očí
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--PPOOZZOORR--

■ Nástroje sa môžu počas práce
zohriať 

■ Môžete si popáliť ruky
■ Pri výmene nástrojov používajte

ochranné rukavice

6. PPrreedd  ppoouužžiittíímm

Prístroj nesmie byť pripojený do el. siete.

6.1 NNaassttaavveenniiee  bbooččnneejj  rruukkoovväättee�
1. Uvoľnite objímku otočením bočnej rukoväte
2. Posuňte bočnú rukoväť / upínaciu objímku okolo

upínacej hlavy vo vodiacej drážke.
3. Natočte bočnú rukoväť do požadovanej polohy.
4. Zaistite bočnú rukoväť jej zatočením.

6.2 Odobratie upínaciehoo  mmeechhanniizmuu�
PPOOZZOORR
Na zabránenie úrazu, odstráňte z prídavnej rukoväte hĺb-
kový doraz a nástroj z upínacieho mechanizmu.

1. Vytiahnite zástrčku zo zásuvky.
2. Objímku skľučovadla potiahnite smerom dopredu a

pridržte ju.
3. Skľučovadlo stiahnite smerom dopredu.

66..33  NNaassaaddeenniiee  uuppíínnaacciieehhoo  mmeecchhaanniizzmmuu�
PPOOZZOORR
Na zabránenie úrazu, odstráňte z prídavnej rukoväte hĺb-
kový doraz a nástroj z upínacieho mechanizmu.

1. Vytiahnite zástrčku zo zásuvky.
2. Uchopte objímku na skľučovadle, potiahnite ju sme-

rom dopredu a pridržte ju.
3. Skľučovadlo spredu nasuňte na vreteno a objímku

pusťte.
4. Skľučovadlo otočte, pokým počuteľne nezaskočí.

7. OObbsslluuhhaa

Pri používaní prístroja musí byť bočná rukoväť vždy upev-
nená. 
Používajte zvierky alebo zverák na zaistenie voľných pra-
covných častí. 

Pri použití predlžovacích šnúr: používajte iba schválené, pro-
fesionálne vyrobené predlžovacie šnúry s predpísaným prie-
rezom vodičov. Zanedbanie tejto okolnosti môže by� príči-
nou zníženého výkonu náradia a prehriatia predlžovacej šnúry.
Poškodené predlžovacie šnúry sa musia    vymeni�.

Pri nízkych teplotách: pred spustením príklepového mecha-
nizmu musí náradie dosiahnu� minimálnu pracovnú teplo-
tu. Náradie zapnite a špičku vrtáka alebo sekáča pritlačte
k povrchu obrobku. Počas chodu náradia, na náradie opa-
kovane krátko pritlačte, pokým sa príklepový mechaniz-
mus nerozbehne.

7.1 UUppnnuuttiiee  nnáássttrroojjaa�
PPOOZZOORR
Pri výmene nástrojov používajte ochranné rukavice.

1. Vytiahnite zástrčku zo zásuvky.
2. Skontrolujte upínaciu stopku nástroja, či je čistá a mier-

ne namazaná. V prípade potreby ju vyčistite a namaž-
te.

3. Skontrolujte čistotu a stav tesniacej manžety a ochran-
nej čiapočky proti prachu. Ochrannú čiapočku proti
prachu v prípade potreby vyčistite, alebo ak je tesnia-
ca manžeta poškodená, ochrannú čiapočku proti pra-
chu vymeňte (pozri kapitolu „Ošetrovanie a údržba“).

4. Nástroj miernym tlakom a za súčasného otáčania zasuň-
te do skľučovadla, pokým nezapadne do vodiacich
drážok.

5. Zatlačte nástroj do skľučovadla, pokým počuteľne
nezaskočí.

6. Potiahnutím za nástroj skontrolujte jeho bezpečné zai-
stenie.
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1. odpojte prívodnú el. šnúru
2. prepnite prepínač do "( )" polohy
3. nastavte hrot vrtáku na miesto, kde chcete vŕtať  dieru
4. pomaly stláčajte vypínač (navrtávajte pomalými otáč-

kami, kým sa vrták v diere nevycentruje)
5. ak chcete vŕtať veľkou rýchlosťou stlačte vypínač až

na doraz 
6. pri vŕtaní nezvyšujte prítlak, výkon vŕtania tým nez-

výšite. Nižší prítlak zvyšuje životnosť nástroja
7. pri vŕtaní priechodzích dier, na zabránenie odlúpeniu

znížte prítlak krátko pred predpokladaným prevŕtaním
sa.

7.5 VVŕŕttaanniiee  ss  pprrííkklleeppoomm  ss  rreedduukkoovvaannýýmm  pprrííkklleeppoomm�
1. odpojte prívodnú el. šnúru
2. prepnite prepínač do "( )" polohy
3. nastavte hrot vrtáku na miesto, kde chcete vŕtať  dieru
4. pomaly stláčajte vypínač (navrtávajte pomalými otáč-

-PPOOZOORR--

■ materiál sa môže pri vŕtaní štiepiť
■ vyštiepený materiál môže spôso-

biť zranenie častí tela alebo zra-
ku

■ Keď sa nepoužíva odsávanie pra-
chu, používajte ochranné okuli-
are a pracovné rukavice.

-PPOOZOORR--

■ prístroj a proces vŕtania spôso-
bujú hluk

■ prílišný hluk môže spôsobiť poš-
kodenie sluchu

■ používajte ochranu sluchu

7.2 VVyybbeerraanniiee  nnáássttrroojjaa�
PPOOZZOORR
Pri výmene nástroja používajte ochranné rukavice, lebo
nástroj sa pri práci zahrieva.

1. Vytiahnite zástrčku zo zásuvky.
2. Zatlačením puzdra skľučovadla vzad uvoľnite nástroj.
3. Nástroj vytiahnite zo skľučovadla.

7.3 NNaassttaavveenniiee  bbooččnneejj  rruukkoovväättee�
1. uvoľnite bočnú rukoväť otáčaním za rúčku
2. otočte bočnú rukoväť do požadovanej polohy
3. nastavte hĺbkový doraz na požadovanú hĺbku diery "X”.
4. zaistite bočnú rukoväť otáčaním rúčky bočnej  rukoväte.

7.4 VVŕŕttaanniiee  ss  pprrííkklleeppoomm  ss  ppllnnýýmm  pprrííkklleeppoomm�

kami, kým sa vrták v diere nevycentruje)
5. ak chcete vŕtať veľkou rýchlosťou stlačte vypínač až

na doraz
6. pri vŕtaní v kritických materiáloch, štiepenie môžete

znížiť výmenou za nový vrták TE-C, spolu s použitím
redukovaného príklepu.

7.6 VVŕŕttaanniiee  bbeezz    pprrííkklleeppuu�
1. odpojte prívodnú el. šnúru
2. prepnite prepínač do "( )" polohy. Keď je prepínač

v tejto polohe, na nástroj je prenášaná len rotácia
3. pomaly stláčajte vypínač (navrtávajte pomalými otáč-

kami, kým sa vrták v diere nevycentruje)
4. ak chcete vŕtať veľkou rýchlosťou stlačte vypínač až

na doraz

7.7 PPrraavvoo  //  ĽĽaavvoobbeežžnnýý  cchhoodd�
1. Prepnite páku do (L ) alebo (R ) polohy
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9. OOddssttrráánneenniiee  ppoorrúúcchh

PPoorruucchhaa mmoožžnnáá  pprrííččiinnaa ooddssttrráánneenniiee
Prístroj sa nespustí El. sieť je bez prúdu. Zapojte iný el. prístroj alebo spot-

rebič do siete či funguje.
Poškodená el. prívodná šnúra alebo Nechajte ich skontrolovať elektriká-
zástrčka rovi a vymeňte ich ak je to potrebné
Vypínač je pokazený Nechajte ho skontrolovať elektriká-

rovi a vymeňte ho ak je to potrebné
Bez príklepu Prístroj je príliš studený Zahrejte prístroj na pracovnú 

teplotu 
(pozri časť "Obsluha”)

Funkčný prepínač je nastavený na Prepnite prepínač na vŕtanie s 
vŕtanie bez príklepu príklepom

Prístroj nedosiahne plný výkon Prierez predlžovacieho kábla je Použite predlžovací kábel s vhod-
neadekvátny nou el. rozdvojkou

(pozri časť "Obsluha”)
Vypínač nie je celkom stlačený. Stlačte vypínač na doraz.
Funkčný prepínač je nastavený na Nastavte prepínač funkcií na 
funkciu redukovaného príklepu. príklepové vŕtanie.
Prepínač ľavého a pravého chodu je Nastavte funkčný vypínač na rotá-
nastavený na chod v protismere hod. ciu v smere hod. ručičiek.
ručičiek. 

Vrták sa nedá vybrať zo Skľučovadlo nebolo potiahnuté Puzdro skľučovadla potiahnite
skľučovadla. úplne dozadu. dozadu až na doraz a nástroj

vyberte.

8. OOššeettrroovvaanniiee  aa  úúddrržžbbaa
Odpojte prívodnú el. šnúru.

8.1 OOššeettrroovvaanniiee  nnáássttrroojjoovv
Z povrchu nástrojov odstráňte akúkoľvek špinu a oše-
trite ich proti korózií občasným potretím v oleji namoče-
nej tkanine.

8.2 OOššeettrroovvaanniiee  pprrííssttrroojjaa
PPOOZZOORR
NNáárraaddiiee,,  pprreeddoovvššeettkkýýmm  rruukkoovväättee,,  uuddrržžuujjttee  ččiissttéé  aa  bbeezz
ssttôôpp  oolleejjaa  aa  ttuukkuu..  NNeeppoouužžíívvaajjttee  ččiissttiiaaccee  pprroossttrriieeddkkyy
oobbssaahhuujjúúccee  ssiilliikkóónn..

Vonkajší obal náradia je vyrobený z odolného plastu.
Poťahy rukovätí a prachové tesnenie sú vyrobené z ela-
stoméru.
Štrbiny ventilátoru musia byť voľné a neustále udržia-
vané v čistote.  Na čistenie štrbín používajte suchú kefu.
Zabráňte vniknutiu cudzích telies do prístroja.  Na pra-
videlné čistenie povrchu prístroja používajte mierne navl-
hčenú tkaninu. Nepoužívajte sprej, tečúcu vodu ani tla-
kové čistenie parou. Môže to mať negatívny vplyv na
elektrickú bezpečnosť prístroja. Vždy udržujte časti
rukovätí čisté od oleja a tuku. Nepoužívajte čistiace pro-
striedky, alebo leštidlá, atď., ktoré obsahujú silikón.

8.3 ÚÚddrržžbbaa
V pravidelných intervaloch kontrolujte všetky vonkajšie
časti prístroja, či nie sú poškodené a fungujú správne.
Nepoužívajte prístroj, ak niektorá z týchto častí je poš-
kodená alebo ovládanie nefunguje správne. Ak je pot-
rebné, nechaj te prístroj v servisnom stredisku Hilti .
Elektrické časti prístroja smie opravovať len vyškolený
elektromechanik.

8.4 KKoonnttrroollaa  pprrííssttrroojjaa  ppoo  ooššeettrroovvaanníí  aa  úúddrržžbbee
Po každom ošetrovaní a údržbe musí byť prístroj skon-
trolovaný, či je bezpečnostné vybavenie v poriadku a
správne funguje.
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10. LLiikkvviiddáácciiaa
Náradie Hilti je vyrobené v prevažnej miere
z recyklovateľných materiálov. Predpokladom
na opätovné využitie je odborná separácia mate-

riálov. Vmnohých krajinách je firma Hilti už pripravená
na príjem vášho náradia na recykláciu. Informujte sa
v zákazníckom stredisku firmy Hilti alebo u vášho obchod-
ného poradcu.

Len pre štáty EÚ

Elektrické náradie nevyhadzujte do komunál-
neho odpadu! 

Podľa európskej smernice 2002/96/EG o nakladaní s
použitými elektrickými a elektronickými zariadeniami a
zodpovedajúcich ustanovení právnych predpisov jed-
notlivých krajín sa použité elektrické náradie musí zbier-
ať oddelene od ostatného odpadu a podrobiť ekolo-
gicky šetrnej recyklácii.

11. ZZáárruukkaa  vvýýrroobbccuu  nnáárraaddiiaa
Hilti ručí, že dodaný výrobok je bezchybný z hľadiska
použitého materiálu a technologického postupu výro-
by. Táto záruka platí iba za predpokladu, že výrobok sa
správne používa a obsluhuje, ošetruje a čistí v súlade
s návodom na používanie Hilti a že je zaručená tech-
nická jednotnosť, t. j. že s výrobkom sa používa iba ori-
ginálny spotrebný materiál, príslušenstvo a náhradné
diely Hilti.

Táto záruka zahŕňa bezplatnú opravu alebo bezplatnú
výmenu chybných častí počas celej životnosti výrobku.
Časti, podliehajúce normálnemu opotrebovaniu, do tejto
záruky nespadajú.

Ďalšie nároky sú vylúčené, pookkiaľ niee  ssú  vv rrozzppoore s poovviinnnnýý--
mi národnými predpismi.  Hiltti  nnerruččí  naajjmä za  pprriiaamme
alebo nepriame poruchhyy alleebo zz nnichh vvyplýý vajúúce nnááss--
ledné škody, straty aleboo  náklladdy  vv súúviss    llosstii ss ppoužíívaanníímm
alebo z dôvodov nemožnnosttii poouu žíívaniia  vvýrrobkku nnaa  aakkýý--
koľvek účel. Diskrétne prísľuby  naa  pouužiittie  alleeboo vvhhoodd--
nosť na určitý účel sú výssloovvnee  vyyllúúčenné..

Výrobok alebo jeho časti po zistení poruchy neodklad-
ne odošlite na opravu alebo výmenu príslušnej obchod-
nej organizácii Hilti.

Záruka zahŕňa všetky záručné záväzky zo strany spo-
loč nosti Hilti a nahrádza všetky predchádzajúce alebo
súčasné vyhlásenia, písomné alebo ústne dohovory,
týkajúce sa záruky.

12. EG-VVyyhhlláásseenniiee  zzhhooddyy

Označenie: Vŕtacie kladivo
Typové označenie: TE6-S
Rok konštrukcie: 2001

Vyhlasujeme vo výhradnej zodpovednosti, že tento výro-
bok zodpovedá nasledovným normám a smerniciam:
2004/108/ES, do 28. 12. 2009 98/37/ES, od 29. 12.
2009 2006/42/ES, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-
1, EN 60745-2-6, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Hilti Corporation

Peter Cavada Dr. Heinz-Joachim Schneider
Head Process & Quality Management Executive Vice President
Business Area Business Area 
Electric Tools & Accessories Electric Tools & Accessories

09/2005 09/2005
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PPrreedd  pprrvvoo  uuppoorraabboo  jjee  ppoottrreebbnnoo  pprree--
bbrraattii  nnaavvooddiillaa  zzaa  uuppoorraabboo..

VVeeddnnoo  hhrraanniittee  nnaavvooddiillaa  sskkuuppaajj  zz
oorrooddjjeemm..

PPrriilloožžiittee    nnaavvooddiillaa  zzaa  uuppoorraabboo  ttuuddii  vv
pprriimmeerruu,,  kkoo  ssttrroojj  ppoossooddiittee  ddrruuggeemmuu..

IIZZVVIIRRNNAA  NNAAVVOODDIILLAA

TTEE66--SS  VVrrttaallnnoo  kkllaaddiivvoo
1. SSppllooššnnee  iinnffoorrmmaacciijjee
1.1 ZZnnaakkii  zzaa  nneevvaarrnnoosstt  

--OOppoozzoorriilloo--
Ta beseda opozarja na morebitne nevarnosti in na nevar-
ne postopke, ki lahko povzročijo nastanek telesne poš-
kodbe, okvare stroja, poškodb materiala in drugih  predmetov.

1.2 OOzznnaakkee

VVsseebbiinnaa SSttrraann
1. Splošne informacije 83
2. Opis 84
3. Pribor in dodatki 84
4. Tehnični podatki 86
5. Varnostni predpisi 87
6. Pred uporabo 89
7. Delovanje stroja 89
8. Nega in vzdrževanje 91
9. Napake pri obratovanju 91

10. Recikliranje 92
11. Garancija proizvajalca orodja 92
12. EG-Izjava o skladnosti 92

OOppeerraacciijjee    iinn  kkoommppoonneennttee�

� vpenjalna glava 
� stikalo za izbiro funkcije
� stikalo za vklop/izklop
� stikalo za izbiro vrtenja levo/desno
� stranski ročaj z omejevalcem globine
� priključek za sesalni modul
	 el. kabel

� Številke ustrezajo skicam, ki se nahajajo na pregibni
platnici. Med branjem navodil imejte te strani odprte.
V navodilih za uporabo pomeni beseda »stroj« elektrop-
nevmatsko vrtalno kladivo TE 6-S.

OOznnaakkaa  ss poddaatkki  nnaa  ssttrroojjuu  
Tip in serijska številka sta odtisnjeni na tablici, ki je na
napravi. 
Prepišite podatke v navodila za uporabo (na črto spodaj)
in jih vedno navajajte pri povpraševanju pri naših zastop-
nikih ali na servisu. 

Tip: Serijska številka:

Opoozooriillnnii znaakki

Splošno
opozorilo

Pozor:
Elektrika

Pozor: vroča
podlaga

ZZnnaakk  zzaappoovveeddii

SSiimmbboollii

Nosite zaščitna
očala

Nosite zaščitne
slušalke

Nosite zaščitne
rokavice

Pred uporabo
preberite navo-
dila za uporabo 

Nosite zaščitno
masko

Odpadni mate-
rial oddajte v
recikliranje
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VVppeennjjaallnnaa  ggllaavvaa
– z zasučnim zaklepom
– vmesnikom za TE-C vpetje in za hitrozatezno glavo

Stiikkaalla
– Stikalo za izbiro hitrosti
– Funkcijsko stikalo

TE6-S: 3 načini vrtanja
– Stikalo za spremembo smeri vrtenja (levo/desno)

Strraansskkii  ročaaj
– vrtljiv stranski ročaj z omejevalcem globine

Poddmmazzoovvanjje
– Pogonski sklop in udarni mehanizem sta stalno pod-

mazana z mastjo

Staanndarddni kkoompleett  vvsseebbuujjee::
– vrtalno kladivo
– vrtljiv stranski ročaj z omejevalcem globine
– mast
– navodila za uporabo
– kovček
– DRS sesalni modul (opcija v kovčku)
– krpica za čiščenje

2. TTeehhnniiččnnii  ooppiiss
UUppoorraabbaa  vv  sskkllaadduu  zz  nnaammeemmbbnnoossttjjoo
TE6-S sta električni vrtalni kladivi z izbirnim pnevmats-
kim mehanizmom za vrtanje v beton, opeko, vlaknoce-
mentne plošče, les, plastiko in kovino.
Delovno okolje je lahko: gradbišče, delavnica, objekt
prenove, objekt rekonstrukcije in novogradnja.
Stroj lahko priklopite le na omrežje z napetostjo in frek-
venco, ki ustreza podatkom na ploščici s podatki.
Stroja na noben način ne smete spreminjati. Da pre-
prečite nevarnost poškodb, uporabljajte le originalno
Hiltijevo opremo in dodatna orodja. Upoštevajte navo-
dila za delo, nego in vzdrževanje, ki so navedena v navo-
dilih za uporabo. 

UUppoorraabbnniikk  jjee  ddoollžžaann  uuppoošštteevvaattii  nnaasslleeddnnjjee          ppooggoojjee
● Stroj je namenjen le za profesionalno uporabo.
● S strojem lahko dela, ga vzdržuje in popravlja le kva-
lificirana in poučena oseba. Delavec mora biti še pose-
bej dobro seznanjen s potencialnimi nevarnostmi.
● Stroj in njegovi pripomočki so lahko nevarni, če jih
nepravilno uporablja nestrokovno osebje, in če se upo-
rabljajo v nasprotju z namembnostjo.
● Osredotočite se le na svoje delo, ki ga opravljate.
Delajte previdno in ne uporabljajte stroja, kadar niste
popolnoma osredotočeni na delo.

3. PPrriibboorr  iinn  ddooddaattkkii
TE 6-S

TE-C vpenjalna glava ●

TE-C kotna glava ●

TE-AC 1 kotna glava ●

Svedri za udarno vrtanje ∅ 4–24 mm
Držalo bitov ●

Tankostenske vrt.krone ∅ 25–68 mm
Hitromenjalna glava ●

Svedri za les ∅ 5–20 mm
Svedri za kovino ∅ 5–13 mm
Stopenjski svedri ∅ 5–22 mm
Kronske žage ∅ 25–68 mm
Natavek za sesanje prahu ●
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3.1 NNaassttaavveekk  zzaa  sseessaannjjee

3.1.1 SSppllooššnnee  iinnffoorrmmaacciijjee
LLookkaacciijjaa  oozznnaakk  ss  ppooddaattkkii  nnaa  ssttrroojjuu  
Tip in serijska številka sta odtisnjeni na tablici, ki je na
napravi. 
Prepišite podatke v navodila za uporabo (na črti spodaj)
in jih vedno navajajte pri povpraševanju pri naših zastop-
nikih ali na servisu. 

Tip: 

Serijska številka:

3.1.2 TTeehhnniiččnnii  ooppiiss
TE DRS-M nastavek za sesanje je dodatek k udarnemu
vrtalnemu stroju TE6. Nastavek se hitro in enostavno
namesti na vrtalno kladivo. Nastavek za sesanje ni pri-
meren za dletenje in za vrtanje v kovino.

3.1.3 TTeehhnniiččnnii  ppooddaattkkii
Vhodna moč maks. 60 W
Učinek sesanja 500 l/min
Masa: 0.9 kg
Maksimalni hod 105 mm
Premer svedra TE-C 4–16 mm
Delovna dolžina 
svedra 50–100 mm
Pritisni tlak 15-25 N
Kapaciteta posode sesalca
∅ 6 / 28 mm globine 130 izvrtin
∅ 8 / 30 mm globine 75 izvrtin
∅ 12 / 50 mm globine 20 izvrtin
Obnovitveni cikel posode 
za prah: do 100 ciklov
Izvlečna glava: ∅ 4–16 mm
Vetrnica, posoda za prah s filtrom, omejevalec globine,
blokada dolžine, priključek

3.1.4 PPrreedd  uuppoorraabboo
NNaammeessttiitteevv  nnaassttaavvkkaa  zzaa  sseessaannjjee 
�
OOppoommbbaa
Zamašen filter za prah lahko povzroči uhajanje prahu v
zrak. Posodo za prah pravočasno izpraznite in z rahlim
stresanjem posode očistite filter.
Vetrnico, ki je vgrajena v sesalni modul poganja motor
vrtalnega kladiva.  Zobnik na osi rotorja (1) nalega na
zobnik (2) pogonske osi sesalnega modula.
1. Izvlecite kabel iz vtičnice.
2. Nastavek za sesanje potisnite vzdolž vodila (3) na vrtal-

nem kladivu, dokler ne zasede fiksni položaj.

Odssttrannjeevanje  naassttaavvkkaa  zzaa  sseessaannjjee 
�

Vmesnik (čep) za pogon sesalnika se lahko pri delu segre-
je. Izogibajte se stiku z njim.
1. Izvlecite kabel iz vtičnice.
2. Pritisnite na zapah (4) in ga v tem položaju zadržite.
3. Nastavek za sesanje primite na spodnjem delu ter ga

povlecite stran od vrtalnega kladiva.

3.1.5 DDeelloovvaannjjee
NNaassttaavviitteevv  ddoollžžiinnee  ((nnaassttaavviitteevv  hhooddaa)) 
�
Hod je običajno nastavljen za sveder TE-C dolžine 150
mm. To odgovarja delovni dolžini 100 mm. Kadar se upo-
rabljajo krajši svedri se mora hod ponovno nastaviti.
1. Odprite (A) zapiralni obroč (5).
2. Z vstavljenim svedrom v glavi pritisnite stroj k steni

tako, da vrh svedra pride v stik s steno (C).
3. Zaprite (B) zapiralni obroč (5).

Nasttaavittevv globinnee  vvrrttaannjjaa  ((oommeejjeevvaalleecc  gglloobbiinnee)) 

1. Odprite (D) blokado (6).
2. Pomaknite blokado na želeno globino (F).
3. Zaprite (E) blokado (6).
Kadar se vrtajo izvritne na točno globino npr. za montažo
sider je potrebno preveriti globino izvrtine tako, da se
izvrtajo testne izvrtine.
Meennjavaa  sesallnne  ggllaavvee 
�
1. Povlecite za rebro (G) na zadnjem delu sesalne glave

(7).
2. Staro sesalno glavo potegnite navzgor, ven iz ležišča

(H). 
3. Novo sesalno glavo potisnite v ležišče do konca.
Praazznnjeennje poosooddee  zzaa  pprraahh 
�
1. Stroj držite horizontalno. Stroj naj kratko prosto teče.

Tako bodo vsi preostali prašni delci, ki so še v nasta-
vku za sesanje prišli v posodo za prah.

2. Pritisnite na gumb in ga držite v tem položaju (K).
3. Iz nastavka za sesanje (L) izvlecite posodo za prah (8).
4. Pri praznenju posode za prah le-to rahlo potresite.

Tako se boste izognili emisiji prahu v atmosfero.
5. Prazno posodo za prah potisnite od spodaj v nasta-

vek za sesanje. Kadar vstavljate novo posodo za prah,
pred tem z nje odstranite zaščito.

3.1.6 NNeeggaa  iinn  vvzzddrržžeevvaannjjee
Nastavek za sesanje čistite s stisnjenim zrakom in s krpo.
Ne uporabljajte vode, olja masti in čistilnih sredstev.
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4. TTeehhnniiččnnii  ppooddaattkkii

SSttrroojj TE6-S
Nazivna moč 650 W
Napetost 100 V, 110 V, 120 V, 220 V, 230 V, 240 V
Nazivni tok 6,5 A, 5,9 A, 5,4 A, 3,0 A, 2,8 A, 2,7 A
Frekvenca 50–60 Hz
Teža skladno s postopkom EPTA 01/2003 3,1 kg
Dimenzije (D×V×Š) 320×215×75 mm
Hitrost 0–880 vrt./min
Udarno vrtanje (polna moč) 0–5100 udar/min
Natančno udarno vrtanje 0–2700 udar/min
Energija enega udarca (udarno vrtanje) Nm (J) 1,8 Nm (J)
Energija enega udarca (natančno vrtanje) Nm (J) 0,6 Nm (J)
Območje vrtanja v beton/opeko ∅ 4–24 mm
Območje vrtanja v les (svedri za les) ∅ 5–20 mm
Območje vrtanja v les (kronske žage) ∅ 25–68 mm
Območje vrtanja v kovino (trde kovine) ∅ 5–13 mm
Območje vrtanja v kovino 
(pločevino, maksim. 2 mm debelo) ∅ 5–22 mm
Območje vrtanja s tankostenskimi diamantnimi kronami 
(zmanjšana moč udarjanja) ∅ 25–68 mm
Učinek vrtanja v srednje trdem betonu ∅ 8 mm = 28 cm3/min

∅ 12 mm = 45 cm3/min
∅ 16 mm = 49 cm3/min

Dvojna izolacija (po EN 60745) Razred zaščite II (dvojno izolirano) Z
Mehanska drsna sklopka ●

Absorbcija vibracij na držalu in na stranskem ročaju ●

Odpornost na interferenco po EN 55014-2
Dušenje radijskih in televizijskih motenj po EN 55014-1

NNAASSVVEETT
V teh navodilih naveden nivo vibracij je izmerjen v merilnem postopku in ustreza normi EN 60745 ter se lahko  
uporabi za medsebojno primerjavo električnega orodja. Namenjen je tudi predhodni oceni obremenitve z vibracija-
mi. Navedeni nivo vibracij predstavlja dejansko uporabo električnega orodja. Če električno orodje uporabljate 
za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdržujete pravilno, lahko obremenitve odstopajo. To lahko 
znatno poveča obremenitev v celotnem delovnem časovnem obdobju. Za točno oceno obremenitev je treba upoš-
tevati tudi čas, ko je orodje izključeno ali pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanjša obremenitev 
v  celotnem delovnem časovnem obdobju. Upoštevajte dodatne varnostne ukrepe za zaščito uporabnika pred
vibracijami, na primer: vzdrževanje električnega orodja in nastavkov, zaščita rok pred mrazom in organizacija  poteka
dela.

PPooddaattkkii  oo  hhrruuppuu  iinn  vviibbrraacciijjaahh  ((ppoo  EENN  6600774455))
Tipični A - nivo jakosti zvoka 98 dB(A)
Tipični A - nivo zvočnega tlaka 87 dB(A)
Za navedeno raven zvočnega tlaka po EN 60745 znaša nevarnost 3 dB.
Nosite zaščitne slušalke!
Triaksialna vrednost vibracij (vektorska vsota vibracij)
izmerjeno po EN 60745-2-1 prAA: 2005 Vrtanje v kovino, (ah, D) 2,5 m/s2

izmerjeno po EN 60745-2-6 prAB: 2005 Udarno vrtanje v beton, (ah, HD) 11,0 m/s2

Negotovost (K) za triaksialne vrednosti vibracij 1,5 m/s2

Pridržujemo si pravice do tehničnih sprememb
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5. VVaarrnnoossttnnii  pprreeddppiissii
55..11  SSppllooššnnaa  vvaarrnnoossttnnaa  nnaavvooddiillaa
PPOOZZOORR!!  PPrroossiimmoo,,  ddaa  nnaavvooddiillaa  pprreebbeerreettee  oodd  zzaaččeettkkaa  ddoo
kkoonnccaa.. Posledice neupoštevanja navodil so lahko elek-
trični udar, požar in/ali hude telesne poškodbe. Pojem
"električno orodje", ki smo ga uporabili v nadaljevanju
besedila, se nanaša na električna orodja na električni
pogon (s kablom za prikljucitev na omrežno napetost) in
na električna orodja na baterijski pogon (brez priključ-
nega kabla).

PROSIMO, DA TA NAVODILA SKRBNO SHRANITE.

55..11..11  DDeelloovvnnoo  mmeessttoo
a) PPoosskkrrbbiittee,,  ddaa  bboo  VVaaššee  ddeelloovvnnoo  mmeessttoo  vveeddnnoo  ččiissttoo  iinn

uurreejjeennoo..  Nered in neosvetljena delovna področja lah-
ko povzročijo nezgode.

b) Prosimo, da naprave nee  uupooraabbljaattee vv ookoolju,,  kjjeerr  jje
nevarnost za eksplozzijje iinn v kaatteereem  see nnahhajajo  ggoorr--
ljive tekočine, plini in pprah.. Električna orodja povzročajo
iskrenje, zato se gorljivi prah ali pare lahko vnamejo.

c) Ne dovolite otrokom iin drrugim  osebbam, da  bii  se  mmeedd--
tem ko delate, pribliižžalii  elekkttrriičnnemmu oorodjjuu. Druge
osebe lahko odvrnejo Vašo pozornost drugam in izgu-
bili boste nadzor nad  n apravo.

55..11..22  EElleekkttrriiččnnaa  vvaarrnnoosstt
a) VVttiičč  mmoorraa  uussttrreezzaattii  eelleekkttrriiččnnii  vvttiiččnniiccii  iinn  ggaa  ppoodd  nnoobbee--

nniimm  ppooggoojjeemm  nnee  ssmmeettee  sspprreemmiinnjjaattii..  UUppoorraabbaa  aaddaapp--
tteerrsskkiihh  vvttiiččeevv  vv  kkoommbbiinnaacciijjii  zz  zzaaššččiittnnoo  oozzeemmlljjeenniimmii
nnaapprraavvaammii  nnii  ddoovvoolljjeennaa  z zaščitno ozemljenimi napra-
vami ni dovoljena. Originalni oziroma nespremenjeni
vtiči in ustrezne vtičnice zmanjšujejo tveganje elek-
tricnega udara

b) Izogibajte se telesnemmu  sttikuu  z  oozeemlljjeenimii povvršiinnaa--
mi, na primer s cevmii, grrellcii,, ššteedilnikii  in hhlladiillnniikkii..  Če
je ozemljeno tudi vaše telo, obstaja povečano tveganje
električnega udara.

c) Zavarujte napravo predd ddežžjeem  aali  vvlaggoo. Vdor vode v
električno napravo povečuje tveganje električnega
udara.

d) Električnega kabla ne uuppooraabblljjaajttee zza prrennašannjjee  aali
obešanje naprave in  nee  vlleecittee vvttič iizz vtticnice ttakkoo,,  ddaa
vlečete za kabel. Zavaarujjttee  kaabbeell preed vrročino,,  oolljjeemm,,
ostrimi robovi in premikajoočiimi ssee ddellii  naaprravee..  Poš-
kodovani ali prepleteni kabli povečujejo tveganje elek-
tričnega udara.

e) Če z električnim orodjjem  deelattee na prroostem,  uppoorraa--
bljajte samo kabelski poddaljššek,  ki  jjee aattesstiran zzaa  ddeello
na prostem. Uporaba kabelskega podaljška, primer-
nega za delo na prostem, zmanjšuje tveganje elek-
tričnega udara.

55..11..33  VVaarrnnoosstt  oosseebb
a) BBooddiittee  zzbbrraannii  iinn  ppaazziittee,,  kkaajj  ddeellaattee..  DDeellaa  zz  eelleekkttrriiččnniimm

oorrooddjjeemm  ssee  lloottiittee  rraazzuummnnoo..  NNiikkoollii  nnee  uuppoorraabblljjaajjttee  nnaapprraa--
vvee,,  ččee  ssttee  uuttrruujjeennii  iinn  ččee  ssttee  ppoodd  vvpplliivvoomm  mmaammiill,,  aallkkoo--
hhoollaa  aallii  zzddrraavviill..  En sam trenutek nepazljivosti pri upo-

rabi naprave lahko ima za posledico resne telesne
poškodbe.

b) UUppoorraabbljajjtte oseebbnnoo  zzaaššččiittnnoo  oopprreemmoo  iinn  vveeddnnoo  nnoossii--
ttee  zaašščitna oocalaa..  Uporaba osebne zaščitne opreme,
na primer maske proti prahu, nedrsljivih zaščitnih čevl-
jev,zaščitne čelade in glušnikov, odvisno od vrste in
uporabe električnega orodja, zmanjšuje tveganje tele-
snih poškodb.

c) IIzzoogiibbaajte se neenaammeerrnneemmuu  vvkkllooppuu  nnaapprraavvee..  PPrreeddeenn
vvtič  vttaaknettee vv  vvttiiččnniiccoo,,  ssee  pprreepprriiččaajjttee,,  ččee  jjee  ssttiikkaalloo  vv
ppooloožžaajju izklooppaa.. Če se med nošenjem naprave Vaš
prst nahaja na stikalu naprave oziroma če vklopljeno
napravo priključite na električno omrežje, lahko pride
do nezgode.

d) PPrreedd vvklopom naapprraavvee  ooddssttrraanniittee  zz  nnjjee  nnaassttaavviittvveennaa
oorrodjjaa  alii  vijačnnii  kklljjuučč..  Orodje ali ključ, ki se nahajata
na vrtečem se delu naprave, lahko povzročita nezgo-
do.

e) Nee pprrecennjjujte  see  iinn  ppoosskkrrbbiittee  zzaa  vvaarrnnoo  ssttoojjiiššččee  iinn  ssttaall--
no ravnnotežžjjee. Tako boste lahko v nepričakovani situa-
ciji bolje obvladali napravo.

f)  Nossitte  primernoo  oobblleekkoo,,  kkii  nnaajj  nnee  bboo  pprreeoohhllaappnnaa..  NNee
noossite nnakiittaa. LLaassjjee,,  oobbllaaččiilloo  iinn  rrookkaavviiccee  nnaajj  ssee  nnee  pprriibb--
liižžuujejjoo premmikkaajjooččiimm  ssee  ddeelloomm  nnaapprraavvee.. Premikajoči
se deli naprave lahko zagrabijo ohlapno obleko, nakit
ali dolge lase.

g) ČČe  je  možno naa nnaapprraavvoo  nnaammeessttiittii  pprriipprraavvee  zzaa  ooddssee--
ssaavanjjee in pprresttrreezzaannjjee  pprraahhuu,,  ssee  pprreepprriiččaajjttee,,  aallii  ssoo  llee--
ttee  prriikklljučenee iin  ččee  jjiihh  pprraavviillnnoo  uuppoorraabblljjaattee..  Uporaba
teh priprav zmanjšuje ogroženost zaradi prahu.

55..11..44  SSkkrrbbnnoo  rraavvnnaannjjee  zz  eelleekkttrriiččnniimmii  oorrooddjjii  iinn  nnjjiihhoovvaa  uuppoo--
rraabbaa

a) NNee  pprreeoobbrreemmeennjjuujjttee  nnaapprraavvee..  ZZaa  ddoollooččeennoo  ddeelloo  uuppoo--
rraabblljjaajjttee  eelleekkttrriiččnnoo  oorrooddjjee,,  kkii  jjee  pprreeddvviiddeennoo  zzaa  oopprraavvll--
jjaannjjee  tteeggaa  ddeellaa..  Z ustreznim električnim orodjem boste
v navedenem zmogljivostnem podrocju lahko delali
bolje in varneje.

b) EElleekttrriiččnega  orooddjjaa,,  kkii  iimmaa  ppookkvvaarrjjeennoo  ssttiikkaalloo,,  nnee  uuppoo--
rraabblljjaajjtee. Električno orodje, ki ga ni možno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) PPrreed  nnastaavvitvijoo  nnaapprraavvee,,  zzaammeennjjaavvoo  pprriibboorraa  aallii  ooddllaagg--
aanjeemm  napprrave  vveeddnnoo  iizzvvlleecciittee  vvttiičč  iizz  eelleekkttrriiččnnee  vvttiiccnnii--
cce.  Ta previdnostni ukrep onemogoča nepredviden
zagon naprave.

d) PPrrossiimmo,  da elleekkttrriiččnnaa  oorrooddjjaa,,  kkii  jjiihh  nnee  uuppoorraabblljjaattee,,
sshranjjuujettee izvveenn  ddoosseeggaa  oottrrookk..  OOsseebbaamm,,  kkii  nnaapprraavvee
nnee pooznajoo ali nniissoo  pprreebbrraallee  tteehh  nnaavvooddiill,,  nnaapprraavvee  nnee
ddoovvooliittee uppooraabblljjaattii.. Električna orodja so nevarna, ce
jih uporabljajo neizkušene osebe.

e) Skrbbnno negguujtee  naapprraavvoo..  PPrreevveerriittee,,  ččee  pprreemmiikkaajjooččii  ssee
deelii  nnaapraavee deelluujjeejjoo  bbrreezzhhiibbnnoo  iinn  ččee  ssee  nnee  zzaattiikkaajjoo
ozziirrommaa če kakkššeenn  ddeell  nnaapprraavvee  nnii  zzlloommlljjeenn  aallii  ppoošškkoo--
doovaann ddo tte meerree,,  ddaa  bbii  oovviirraall  nnjjeennoo  ddeelloovvaannjjee..  PPrreedd
nadaalljjnnjo upporrabboo  jjee  ppoottrreebbnnoo  ppoošškkooddoovvaannii  ddeell  ppoopprraa--
viitti.. Vzrok za številne nezgode so ravno slabo vzdrže-
vana električna orodja.

f)  Reezzallnnaa oroodjjaa  nnaajj  bbooddoo  oossttrraa  iinn  ččiissttaa..  Skrbno nego-
vana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so bolje vodljiva.
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g) EElleekkttrriiččnnaa  oorrooddjjaa,,  pprriibboorr,,  nnaassttaavvkkee  iinn  ppooddoobbnnoo  uuppoorr--
aabblljjaajjttee  vv  sskkllaadduu  ss  tteemmii  nnaavvooddiillii  iinn  vv  sskkllaadduu  ss  pprreeddppiissii,,
kkii  vveelljjaajjoo  zzaa  ddoottiiččnnii,,  ssppeecciiaallnnii  ttiipp  nnaapprraavvee..  PPrrii  tteemm  uuppoošš--
tteevvaajjttee  ddeelloovvnnee  ppooggoojjee  iinn  vvrrssttoo  ddeellaa,,  kkii  ggaa  nnaammeerraavvaa--
ttee  oopprraavviittii..  Zaradi uporabe električnega orodja v dru-
ge, nepredvidene namene, lahko nastanejo nevarne
 situacije.

55..11..55  SSeerrvviiss
a) PPoopprraavviilloo  nnaapprraavvee  llaahhkkoo  oopprraavvii  ssaammoo  uussppoossoobblljjeennaa

ssttrrookkoovvnnaa  oosseebbaa  iinn  ttoo  iizzkklljjuuččnnoo  zz  oorriiggiinnaallnniimmii  nnaaddoo--
mmeessttnniimmii  ddeellii..  Le tako bo ohranjena nadaljnja varnost
naprave.

55..22  VVaarrnnoossttnnaa  nnaavvooddiillaa  vv  zzvveezzii  zz  iizzddeellkkoomm

55..22..11  VVaarrnnoosstt  oosseebb
a) UUppoorraabblljjaajjttee  zzaaššččiittoo  zzaa  sslluuhh.. Hrup lahko povzroči izgu-

bo sluha.
b) Uporabljajte dobavljjenee  ddodattnee rroočaje. Zaradi izgu-

be nadzora nad orodjem lahko pride do poškodb.
c) SSttrroojj  ddrržžiittee  vveeddnnoo  zz  oobbeemmaa  rrookkaammaa  zzaa  pprreeddvviiddeennaa

rrooččaajjaa..  RRooččaajjii  nnaajj  bbooddoo  vveeddnnoo  ssuuhhii,,  ččiissttii  iinn  nneemmaassttnnii..
d) SSttrraannsskkii  rrooččaajj  nnaassttaavviittee  vv  žžeelleennii  ppoolloožžaajj  iinn  ssee  pprree--

pprriiččaajjttee,,  ddaa  jjee  pprraavviillnnoo  nnaammeeššččeenn  iinn  pprriittrrjjeenn.. SSttrraannss--
kkii  rrooččaajj  mmooččnnoo  ddrržžiittee  nnaa  nnjjeeggoovveemm  kkoonnccuu..

e) NNee  ddoottiikkaajjttee  ssee  vvrrtteeččiihh  ssee  ddeelloovv..  SSttrroojj  vvkklljjuuččiittee  ššeellee
nnaa  oobbmmooččjjuu  ddeellaa..

f) SSttrroojj  llaahhkkoo  uuppoorraabblljjaajjttee  ssaammoo  ttaakkrraatt,,  kkaaddaarr  jjee  bbrreezzhhii--
bbeenn  tteerr  vv  nnaammeenn,,  zzaa  kkaarr  jjee  kkoonnssttrruuiirraann  oozz..  pprreeddvviiddeenn..

g) ČČee  uuppoorraabblljjaattee  ssttrroojj  bbrreezz  ssiisstteemmaa  zzaa  ooddsseessoovvaannjjee
pprraahhuu,,  jjee  ttrreebbaa  pprrii  ddeelliihh,,  kkjjeerr  nnaassttaajjaa  pprraahh,,  uuppoorraabbll--
jjaattii  llaahhkkoo  zzaaššččiittoo  zzaa  ddiihhaallaa..

h) PPrriikklljjuuččnnii  kkaabbeell  iinn  ppooddaalljjššeekk  tteerr  sseessaallnnaa  cceevv  nnaajj  ssee
vveeddnnoo  nnaahhaajjaajjoo  zzaa  ssttrroojjeemm,,  ddaa  ssee  iizzooggnneettee  ppaaddccuu  pprrii
ddeelluu..

i) MMeedd  ddeelloomm  ssii  pprriivvooššččiittee  ooddmmoorr..  ZZaa  bboolljjššoo  pprreekkrrvviitteevv
pprrssttoovv  ddeellaajjttee  sspprroossttiittvveennee  iinn  rraazzggiibbaallnnee  vvaajjee..

j) ČČee  oobbssttaajjaa  nneevvaarrnnoosstt,,  ddaa  oorrooddjjee  ppoošškkoodduujjee  sskkrriittee
eelleekkttrriiččnnee  vvooddnniikkee  aallii  pprriikklljjuuččnnii  kkaabbeell,,  ddrržžiittee  oorrooddjjee
zzaa  iizzoolliirraannee  pprriijjeemmaallnnee  ppoovvrrššiinnee..  Nezaščiteni kovins-
ki deli orodja pridejo ob stiku z aktivnimi električnimi
vodniki pod električno napetost, uporabnik pa je
izpostavljen tveganju električnega udara.

k) RRaazzlloožžiittee  oottrrookkoomm,,  ddaa  oorrooddjjee  nnii  iiggrraaččaa..
l) OOrrooddjjee  nnii  nnaammeennjjeennoo  oottrrookkoomm  aallii  ššiibbkkiimm  oosseebbaamm,,  kkii

oo  uuppoorraabbii  nniissoo  bbiillee  ppoouuččeennee..
m) Prah nekaterih materialov, kot npr. premazi, ki vse-

bujejo svinec, nekatere vrste lesa, mineralov in kovin,
je lahko zdravju škodljiv. Stik ali vdihavanje prahu lah-
ko pri uporabniku ali osebah, ki so v bližini, povzroči
alergične reakcije ali bolezni dihal. Prah določenih
materialov, kot npr. hrast ali bukev, velja za kance-
rogen, še posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za
obdelavo lesa (kromati, sredstvo za zaščito lesa). Z
materialom, ki vsebuje azbest, lahko delajo le stro-
kovnjaki. ČČee  jjee  llee  mmooggooččee,,  uuppoorraabblljjaajjttee  ooddsseessaavvaannjjee
pprraahhuu..  ZZaa  ččiimm  bboolljj  uuččiinnkkoovviittoo  ooddsseessaavvaannjjee  pprraahhuu  uuppoo--
rraabblljjaajjttee  zzaa  ttoo  eelleekkttrriiččnnoo  oorrooddjjee  nnaammeennjjeenn  mmoobbiillnnii

sseessaallnniikk  zzaa  pprraahh  lleessaa  iinn//aallii  mmiinneerraalloovv,,  kkii  ggaa  pprriippoorrooččaa
HHiillttii..  PPoosskkrrbbiittee  zzaa  ddoobbrroo  pprreezzrraaččeevvaannjjee  ddeelloovvnneeggaa
mmeessttaa..  PPrriippoorrooččlljjiivvoo  jjee,,  ddaa  nnoossiittee  ddiihhaallnnoo  mmaasskkoo  ss  ffiill--
ttrroomm  rraazzrreeddaa  PP22..  UUppoošštteevvaajjttee  llookkaallnnee  pprreeddppiissee,,  kkii  vveell--
jjaajjoo  zzaa  oobbddeelloovvaannee  mmaatteerriiaallee..

55..22..22  SSkkrrbbnnoo  rraavvnnaannjjee  zz  eelleekkttrriiččnniimmii  oorrooddjjii  iinn  nnjjiihhoovvaa  uuppoo--
rraabbaa

a)OObbddeelloovvaanneecc  pprriittrrddiittee..  OObbddeelloovvaanneecc  pprriittrrddiittee  ss  ppoommooččjjoo
vvppeennjjaallnniihh  pprriipprraavv  aallii  pprriimmeežžaa,,  ddaa  ssee  nnee  bboo  pprreemmiikkaall..
Obdelovanec bo tako varno pritrjen, vi pa boste lahko
stroj držali z obema  rokama.

b)PPrreeprričajte  see,  ddaa  jjee  ddrržžaalloo  nnaassttaavvkkaa  ttaakkoo,,  ddaa  ssee  pprriillee--
gga vppeennjalni  gllaavvii  nnaa  ssttrroojjuu,,  iinn  ddaa  ssttee  ggaa  vv  vvppeennjjaallnnoo
gglavvoo ppravillnnoo  nnaammeessttiillii..

c)PPrrii ppreekkinitvvi tookkaa::  SSttrroojj  iizzkkllooppiittee  iinn  iizzvvlleecciittee  vvttiičč  iizz  vvttii  --
čč  nniiccee.  To preprečuje nenamerni vklop stroja po pono-
vni vzpostavitvi električne  napetosti.

55..22..33  EElleekkttrriiččnnaa  vvaarrnnoosstt
a)PPrreedd  pprriiččeettkkoomm  ddeellaa  pprreevveerriittee,,  nnpprr..  zz  ddeetteekkttoorrjjeemm  kkoovviinn,,

aallii  ssee  nnaa  ppooddrrooččjjuu,,  kkjjeerr  bboossttee  ddeellaallii,,  nnaahhaajjaajjoo  pprreekkrriittii
eelleekkttrriiččnnii,,  pplliinnsskkii  aallii  vvooddoovvooddnnii  vvooddii..  Zunanji kovinski
deli na stroju lahko prevajajo tok, če npr. pomotoma
prežagate električni vod pod napetostjo. To lahko povz-
roči električni udar.

b)RReednno  ppreveerjajjttee  pprriikklljjuuččnnii  kkaabbeell  ssttrroojjaa..  ČČee  jjee  ppoošškkoo--
ddo vaann,,  naj ggaa pooprraavviijjoo  vv  ppoooobbllaaššččeenneemm  sseerrvviissuu..  RReedd--
nnoo prreeverjajte ell.  ppooddaalljjššeekk  iinn  ggaa  zzaammeennjjaajjttee,,  ččee  jjee  ppoošš--
kkoodovaann.  Če prriidee  pprrii  ddeelluu  ddoo  ppoošškkooddbb  pprriikklljjuuččnneeggaa
kkaabbla  aali ppodaljjšškkaa,,  ssee  kkaabbllaa  nnee  ssmmeettee  ddoottiikkaattii..  VVttiičč
iizzvvlecciittee iz  vttiičnniiccee..  Ne uporabljajte poškodovanih pri-
ključnih kablov in podaljškov zaradi nevarnosti elek-
tričnega udara.

c) ZZato naaj ummazann  ssttrroojj  vv  rreeddnniihh  ččaassoovvnniihh  iinntteerrvvaalliihh  pprreegg--
lleeddaa  Hiillttijev sservviiss,,  ššee  ppoosseebbeejj  ččee  ppooggoossttoo  oobbddeelluujjeettee
eelleekttrrično prevvooddnnee  mmaatteerriiaallee.. Prah, ki se sprijema na
površino stroja (še posebej električno prevoden prah),
ali vlaga lahko v neugodnih razmerah povzročita elek-
trični udar.

55..22..44  DDeelloovvnnoo  mmeessttoo
a)PPoosskkrrbbiittee  zzaa  ddoobbrroo  oossvveettlljjaavvoo  ddeelloovvnneeggaa  mmeessttaa..
b)PPoosskkrrbbiittee  zzaa  ddoobbrroo  pprreezzrraaččeevvaannjjee  ddeelloovvnneeggaa  mmeessttaa..

Slabo prezračena delovna mesta lahko zaradi preve-
like koncentracije prahu škodujejo vašemu  zdravju.

55..22..55  OOsseebbnnaa  oopprreemmaa  zzaa  zzaaššččiittoo  pprrii  ddeelluu  
Uporabnik in v bližini nahajajoče se osebe morajo med
uporabo stroja uporabljati primerna zaščitna očala, zašči-
to za sluh, zaščitne rokavice, in, če ne uporabljajo siste-
ma za odsesavanje prahu, tudi lahko zaščito za dihala.

Uporabljajte
zaščito za sluh

Uporabljajte
zaščitne roka-

vice

Uporabljajte
lahko zaščito

za dihala

Uporabljajte
zaščito za oči
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--OOppoozzoorriilloo--

■ Vstavljeni pribor lahko med delom
postane vroč.

■ Lahko si opečete roke.
■ Pri menjavi pribora nosite zaščit-

ne rokavice.

6. PPrreedd  uuppoorraabboo

Stroj ne sme biti priključen na električno omrežje.

6.1 PPrriittrrddiitteevv  ssttrraannsskkeeggaa  rrooččaajjaa�
1. Z vrtenjem stranskega ročaja sprostite spono ročaja.
2. Potisnite stranski ročaj / pritrdilni trak preko glave na

ohišje (pritrdilni utor)
3. Zavrtite stranski ročaj v želeni položaj.
4. Z vrtenjem ročaja namestite ročaj.

6.2 Privzdigovanje vpenjallnnee glaavvee�
PPRREEVVIIDDNNOO
V izogib poškodbam odstranite omejevalnik globine iz
stranskega ročaja in nastavek iz vpenjalne glave.

1. Vtič izvlecite iz vtičnice.
2. Povlecite pušo na vpenjalni glavi naprej in jo pridržite.
3. Privzdignite vpenjalno glavo naprej.

66..33  NNaammeeššččaannjjee  vvppeennjjaallnnee  ggllaavvee�
PPRREEVVIIDDNNOO
V izogib poškodbam odstranite omejevalnik globine iz
stranskega ročaja in nastavek iz vpenjalne glave.

1. Vtič izvlecite iz vtičnice.
2. Primite pušo na vpenjalni glavi ter jo povlecite naprej

in pridržite.
3. Potisnite vpenjalno glavo od spredaj na vodilno cev in

izpustite pušo.
4. Zavrtite vpenjalno glavo, da se slišno zaskoči.

7. DDeelloovvaannjjee  ssttrroojjaa

Stranski ročaj mora biti med delom vedno čvrsto  pritrjen.
Za pritrditev majavih obdelovancev uporabite spone ali
primež.

Če uporabljate el. podaljšek: uporabite le preizkušen podal-
jšek za predvideno uporabo z ustreznim presekom. Napa-
ka, ki se pojavi lahko povzroči zmanjšanje učinkovitosti
stroja in pregrevanje kabla. Poškodovane podaljške je pot-
rebno takoj zamenjati. 

Pri nizkih temperaturah: stroj doseže minimalno tempera-
turo delovanja, preden udarni mehanizem začne z delo-
vanjem. Vklopite stroj  in konico svedra namestite na delo-
vno površino. Medtem, ko stroj obratuje, rahlo  pritisnite,
dokler udarni mehanizem ne začne z delovanjem.

7.1 VVssttaavvlljjaannjjee  nnaassttaavvkkaa�
PPRREEVVIIDDNNOO
Pri zamenjavi nastavkov uporabljajte zaščitne rokavice.

1. Vtič izvlecite iz vtičnice.
2. Preverite, ali je vtični del nastavka čist in rahlo namaščen.

Po potrebi vtični del očistite in namastite.
3. Preverite, ali je tesnilo pokrova za zaščito pred prah-

om čisto in ali je v dobrem stanju. Če je potrebno,
pokrov za zaščito pred prahom očistite. Če je tesnilo
pokrova poškodovano, zamenjajte pokrov (glejte pogla-
vje "Nega in vzdrževanje").

4. Nastavek vstavite v vpenjalno glavo in ga ob rahlem
pritiskanju zavrtite, da se zaskoči v vodilnih utorih.

5. Nastavek pritisnite v vpenjalno glavo, da se slišno zas-
koči.

6. Povlecite nastavek, da se prepričate, ali je pravilno
nameščen.
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7.2 SSnneemmaannjjee  nnaassttaavvkkaa�
PPRREEVVIIDDNNOO
Pri menjavi nastavkov uporabljajte zaščitne rokavice, saj
se le-ti pri uporabi segrejejo.

1. Vtič izvlecite iz vtičnice.
2. Vpenjalno glavo odprite tako, da povlečete zaklep

nastavka nazaj.
3. Nastavek izvlecite iz vpenjalne glave.

7.3 NNaassttaavviitteevv  oommeejjeevvaallccaa  gglloobbiinnee�
1. Z vrtenjem ročaja odprete spono.
2. Stranski ročaj zavrtite v željeni položaj.
3. Omejevalec globine nastavite na željeno globino  vrtanja

»X«.
4. Z vrtenjem ročaja privijte stranski ročaj.

7.4 UUddaarrnnoo  vvrrttaannjjee  ss  ppoollnnoo  mmooččjjoo�

7.5 UUddaarrnnoo  vvrrttaannjjee  zz  zzmmaannjjššaannoo  mmooččjjoo  uuddaarrjjaannjjaa�
1. El. kabel vklopite v vtičnico.
2. Zavrtite stikalo v položaj »( )«.
3. Vrh svedra nastavite na označeni položaj, kjer bo izvr-

tina.
4. Počasi pritisnite na stikalo (vrtajte z majhno hitrostjo,

dokler se sveder ne centrira v izvrtini).
5. Ko želite nadaljevati s polno hitrostjo, pritisnite stika-

lo do konca.
6. Pri vrtanju v občutljive materiale, lahko odkrušenje

zmanjšate z uporabo novih TE-C svedrov ter z zman-
jšano močjo udarjanja.

7.6 VVrrttaannjjee  bbrreezz  uuddaarrcceevv�
1. El. kabel vklopite v vtičnico.
2. Zavrtite stikalo v položaj »( )«. Ko je stikalo v

tem položaju, se na sveder prenaša le vrtenje.
3. Počasi pritisnite na stikalo (vrtajte z majhno hitrostjo,

dokler se sveder ne centrira v izvrtini).
4. Ko želite nadaljevati s polno hitrostjo, pritisnite stika-

lo do konca.

7.7 VVrrtteennjjee  lleevvoo//ddeessnnoo�
1. Preklopite stikalo iz (L ) v položaj (R )

--OOppoozzoorriilloo--

■ Med vrtanjem se lahko material
drobi.

■ Odkrušen material lahko poško-
duje telo ali oko.

■ Nosite zaščitna očala, zaščitne
rokavice in kadar ne uporabljate
nastavka za odsesovanje, nosite
tudi zaščitno masko.

--OOppozzorrilo--

■ Delovanje stroja ter vrtanje povz-
roča hrup.

■ Prevelik hrup lahko poškoduje
sluh.

■ Nosite zaščitne slušalke.

1. El. kabel vklopite v vtičnico.
2. Zavrtite stikalo v položaj » ( )«.
3. Vrh svedra nastavite na označeni položaj, kjer bo izvr-

tina.
4. Počasi pritisnite na stikalo (vrtajte z majhno hitrostjo,

dokler se sveder ne centrira v izvrtini).
5. Ko želite nadaljevati s polno hitrostjo, pritisnite stika-

lo do konca.
6. Ne uporabljajte prevelikega pritiska, le-ta ne bo povečal

moči udarjanja. Manjši pritisk povečuje življenjsko dobo
vstavljenega pribora.

7. Pri vrtanju preboja se lahko izognete odkrušenju tako,
da tik preden prevrtate steno zmanjšate hitrost.
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9. MMoottnnjjee  vv  ddeelloovvaannjjuu  ssttrroojjaa

NNaappaakkaa MMoožžeenn  vvzzrrookk OOddpprraavvaa  nnaappaakkee
stroj se ne vklopi napaka na dovodu el. toka v vtičnico vklopite drug el. stroj in 

preverite, če obratuje
poškodovan el. kabel ali vtikač elektrikar naj ga pregleda ter po 

potrebi zamenja
napaka na stikalu elektrikar naj ga pregleda ter po 

potrebi zamenja
ni udarcev stroj je prehladen počakajte, da stroj doseže mini-

malno delovno temperaturo
(glejte poglavje ”Delovanje stroja”)

izbirno stikalo je položaju za vrtanje preklopite izbirno stikalo v položaj 
brez udarcev za udarno vrtanje

stroj ne obratuje s polno močjo neustrezen presek el. podaljška uporabite el. podaljšek z ustreznim 
presekom
(glejte ”Delovanje stroja”)

stikalo ni pritisnjeno do konca pritisnite na stikalo kolikor je 
mogoče

izbirno stikalo je v položaju preklopite izbirno stikalo v položaj 
natančnega udarnega vrtanja udarnega vrtanja
smer vrtenja pri vrtanju ni prava preklopite smer vrtenja iz leve v 

desno
svedra ni mogoče odstraniti iz vpenjalna glava ni povlečena do povlecite mehanizem za fiksiranje
zaklepa konca nazaj orodja do konca nazaj in odstranite

nastavek

8. NNeeggaa  iinn  vvzzddrržžeevvaannjjee
Izvlecite kabel.

8.1 NNeeggaa  pprriibboorraa
S površine pribora odstranite vse nečistoče ter zaščiti-
te pribor proti koroziji tako, da ga občasno obrišete z
naoljeno krpo.

8.2 NNeeggaa  ssttrroojjaa
PPRREEVVIIDDNNOO
OOrrooddjjee,,  ššee  ppoosseebbeejj  ppaa  pprriijjeemmaallnnee  ppoovvrrššiinnee  mmoorraajjoo  bbiittii
ssuuhhee  iinn  ččiissttee  tteerr  nnee  ssmmeejjoo  bbiittii  oonneessnnaažžeennee  zz  oolljjeemm  aallii
mmaassttjjoo..  NNee  uuppoorraabblljjaajjttee  ssrreeddsstteevv  zzaa  nneeggoo,,  kkii  vvsseebbuujjeejjoo
ssiilliikkoonn..

Ohišje stroja je narejeno iz plastike, ki je odporna na
udarce. Ročaj je narejen iz sintetične gume.
Reže nad ventilatorjem morajo biti ves čas čiste. S  suho
krtačko previdno očistite reže nad ventilatorjem. Ne
dovolite, da tujki pridejo v notranjost stroja. Z vlažno
krpo večkrat očistite ohišje stroja. Ne uporabljajte spre-
ja, opreme za škropljenje pod pritiskom in ne škropite
stroja z vodo, saj to negativno vpliva na varno delovan-
ja stroja. Pazite, da površine na ročajih niso mastne ali
naoljene. Ne uporabljajte čistil, ki vsebujejo silikon.

8.3 VVzzddrržžeevvaannjjee
Redno preglejte izgled stroja in preverite, če vse funk-
cije brezhibno obratujejo. 
Ne uporabljajte stroja, če je kakršen koli del poškodo-
van oziroma, če stroj ne deluje pravilno. Stroj naj popra-
vlja le naš Hilti servisni center.
Električne dele lahko popravlja le izučen elektrikar.

8.4 KKoonnttrroollaa  ssttrroojjaa  ppoo  nneeggii  iinn  vvzzddrržžeevvaannjjuu
Po vsakem vzdrževanju je potrebno preveriti, če je vsa
varnostna oprema pravilno nameščena ter če stroj delu-
je brezhibno.
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1100..  RReecciikklliirraannjjee
Orodja Hilti so pretežno narejena iz materialov,
ki jih je mogoče znova uporabiti. Pogoj za pono-
vno uporabo materialov je ustrezno razvrščanje

materiala. Hilti je v veliko državah že organiziran tako, da
lahko oddate vaše odsluženo orodje. Pozanimajte se pri
vaši servisni službi ali zastopstvu Hilti.

Samo za države EU

Električnega orodja ne odstranjujte s hišnimi
odpadki! 

V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG o odpadni
električni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v
nacionalni zakonodaji je treba električna orodja ob kon-
cu njihove življenjske dobe ločeno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.

11. GGaarraanncciijjaa  pprrooiizzvvaajjaallccaa  oorrooddjjaa
Na morebitne napake v materialu ali napake pri izdela-
vi proizvoda, ki bi se pokazale kljub pravilni negi in roko-
va Hilti garantira, da je dobavljeno orodje brez napak v
materialu ali izdelavi. Ta garancija velja pod pogojem,
da se z orodjem ravna in se ga uporablja, neguje in čisti
na pravilen način v skladu z navodili za uporabo Hilti;
ter da je zagotovljena tehnična enotnost, kar pomeni,
da se z orodjem uporabljajo samo originalni Hiltijev
potrošni material, pribor in nadomestni deli.

Ta garancija obsega brezplačno popravilo ali brezplač-
no zamenjavo pokvarjenih delov med celotno življenjs-
ko dobo orodja. Ta garancija ne obsega delov, ki se
nor malno obrabljajo.

Ostali zahtevki so izključčennii, koolliikkoorr  to nni vv nasprroo  ttjjuu  z
veljavnimi nacionalnimi  prreeddppisii..  HHillttii  ne  jjamči za nneeppooss--
redno ali posredno škooddoo zzaraaddii  nnappaakk, zza izgubbee  aali
stroške, povezane z upoorabbo alii  nnezzmo žnostjo uuppoorraabbe
orodja za kakršenkoli nameenn.. Mollčče  daannaa  zagottovviillaa  ggllee--
de uporabe ali primerno sti zza dollooččeenn  naamenn so  izzrreecc--
no izključena.

Orodje oziroma prizadete dele je treba takoj po ugoto -
vitvi napake poslati pristojni prodajni organizaciji Hilti
v popravilo oziroma zamenjavo.

Ta garancija vključuje vse garancijske obveznosti s stra-
ni Hiltija in zamenjuje vsa prejšnja ali istočasna pojas-
nila oziroma pisne ali ustne dogovore v zvezi z garan-
cijo.

12. EG-IIzzjjaavvaa  oo  sskkllaaddnnoossttii

Opis: Vrtalno kladivo
Tip: TE6-S
Leto konstrukcije: 2001

S polno odgovornostjo jamčimo, da je izdelek zasnovan
skladno s sledečimi standardi in normativi: 2004/108/ES,
do 28. 12. 2009 98/37/ES, od 29. 12. 2009 2006/42/ES,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN 60745-2-6, EN
61000-3-2, EN 61000-3-3

Hilti Corporation

Peter Cavada Dr. Heinz-Joachim Schneider
Head Process & Quality Management Executive Vice President
Business Area Business Area 
Electric Tools & Accessories Electric Tools & Accessories

09/2005 09/2005
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JJee  bbeezzppooddmmíínneeččnněě  nnuuttnnéé  sseezznnáámmiitt
ssee  ss  nnáávvooddeemm  kk  oobbsslluuzzee  jjeeššttěě  ppřřeedd
pprrvvnníímm  uuvveeddeenníímm  ppřřííssttrroojjee  ddoo  pprroovvoo--
zzuu..  

NNáávvoodd    kk  oobbsslluuzzee  ppoonneecchháávveejjttee  vvžžddyy
uu  ppřřííssttrroojjee..

PPřřííssttrroojj  ppřřeeddáávveejjttee  ddaallššíímm    
oossoo  bb    áámm  vvžžddyy  ii  ss  nnáávvooddeemm  kk  oobbsslluuzzee..

PPŮŮVVOODDNNÍÍ  NNÁÁVVOODD  KK  PPOOUUŽŽÍÍVVÁÁNNÍÍ

VVrrttaaccíí  kkllaaddiivvoo  TTEE66--SS
1. VVššeeoobbeeccnnéé  ppookkyynnyy
1.1 IInnddiikkaaccee  nneebbeezzppeeččíí

--  PPOOZZOORR  --
Toto slovo se používá k upozornění na potenciálně nebez-
pečné situace, při nichž může dojít k lehčímu poranění
osob nebo k poškození zařízení. 

1.2 PPiikkttooggrraammyy

OObbssaahh SSttrraannaa
1. Všeobecné pokyny 93
2. Popis 94
3. Výměnné nástroje a příslušenství 94
4. Technické údaje 96
5. Bezpečnostní pokyny 97
6. Uvedení do provozu 99
7. Obsluha 99
8. Čištění a údržba 101
9. Odstraňování závad 101

10. Likvidace do odpadu 102
11. Záruka výrobce nářadí 102
12. EG-Prohlášení o shodě 102

OOvvllááddaaccíí  pprrvvkkyy  aa  jjeeddnnoottlliivvéé  ččáássttii  ppřřííssttrroojjee�

� sklíčidlo
� přepínač funkcí
� vypínač
� přepínač chodu vlevo / vpravo
� postranní rukojeť s hloubkovým dorazem
� koncovka pro připojení odsávacího modulu
	 síťový přívod

� Tato čísla se vztahují k odpovídajícím obrázkům umí-
stěným na rozkládací obálce. Při čtení návodu k obslu-
ze mějte obálku s obrázky vždy otevřenu. 
V textu návodu k obsluze znamená výraz "přístroj" vždy
vrtací kladivo TE 6-S. 

UUmmíísstěěnní iidenttifikaaččnníícchh  úúddaajjůů  nnaa  ppřřííssttrroojjii::
Typové označení a výrobní číslo jsou uvedeny na typo-
vém štítku přístroje. Poznamenejte si tyto údaje do návo-
du k obsluze a vždy je uvádějte při jakémkoliv dotazu na
Vašeho obchodního zástupce Hilti nebo na servisní
oddělení. 

Typ: Výrobní číslo:

Výýsttrražžnné znaačkky

Všeobecné
nebezpečí

Nebezpečné
elektrické

napětí

Horký povrch

PPřřííkkaazzoovvéé  zznnaaččkkyy

SSyymmbboollyy

Použijte
ochranu zraku

Použijte
ochranu sluchu

Použijte
ochranné
rukavice

Před použitím
se seznamte s

návodem k
obsluze

Použijte lehkou
dýchací
ochranu

Odpady ode-
vzdávejte
k recyklaci
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SSkkllííččiiddlloo
– otočné zajištění nástroje
– rozhraní pro sklíčidlo TE-C  a pro rychloupínací  sklíčidlo

PPřeeppínnaačče
– přepínač řízení rychlosti
– přepínač funkcí

TE6-S: 3 funkce vrtání
– přepínač chodu vlevo a vpravo

Posstraannníí rukkojeťť
– otočná postranní rukojeť s hloubkovým dorazem

Maazzááníí
– trvalá mazací náplň převodového a příklepového mecha-

nismu

Obssaahh  sstanddarrddnníí  dooddáávvkkyy
– vrtací kladivo
– otočná postranní rukojeť s hloubkovým dorazem
– mazacího tuku
– návod k obsluze
– přepravní kufřík
– modul pro odsávání prachu DRS (u provedení v pro-

fesionálním obalu)
– čisticí hadřík

22..    PPooppiiss
PPoouužžíívváánníí  vv ssoouullaadduu  ss uurrččeennýýmm  úúččeelleemm
Vrtací kladiva TE 6-S s výměnným pneumatickým příkle-
povým mechanismem jsou přístroje s elektrickým poho-
nem určené k vrtání do betonu, zdiva, sádrokartonu, dře-
va, umělých hmot a do kovu.
Přístroj může být používán: na staveništi, v dílně, při reno-
vacích, přestavbách a stavebních pracích.
Přístroj se může používat pouze se síťovým napětím a
frekvencí, které jsou uvedeny na typovém štítku.
Úpravy nebo změny na přístroji nejsou dovoleny. Používe-
jte pouze originální příslušenství a přídavné přístroje fir-
my Hilti, abyste předešli nebezpečí poranění. Dodržujte
údaje o provozu, péči a údržbě, které jsou uvedeny v návo-
du k obsluze. 

PPoožžaaddaavvkkyy  nnaa  uužžiivvaatteellee
● Přístroj je určen pro profesionální uživatele. 
● Přístroj smí být používán, udržován a opravován pou-
ze povolenými a vyškolenými pracovníky. Tito pracovní-
ci musí být informováni o jakémkoliv zvláštním nebez-
pečí, s nímž by se mohli setkat. 
● Přístroj a jeho pomocné prostředky mohou být nebez-
pečné, když s nimi nepřiměřeně zachází nevyškolený per-
sonál, nebo když se nepoužívají v souladu s určeným úče-
lem.
● Vždy se soustřeďte na vykonávanou práci. Postupuj-
te s rozvahou a nepoužívejte přístroj, pokud nejste na
práci plně soustředěni.

3. VVýýmměěnnnnéé  nnáássttrroojjee  aa  ppřříísslluuššeennssttvvíí
TE 6-S

Sklíčidlo TE-C ●

Úhlové sklíčidlo TE-C ●

Úhlové sklíčidlo TE-AC 1 ●

Příklepové vrtáky ∅ 4–24 mm
Sklíčidlo ●

Tenkostěnné vrtací korunky ∅ 25–68 mm
Rychloupínací sklíčidlo (bez klíče) ●

Vrtáky do dřeva ∅ 5–20 mm
Vrtáky do kovu ∅ 5–13 mm
Stupňovité vrtáky ∅ 5–22 mm
Pilky pro vyřezávání otvorů ∅ 25–68 mm
Odsávací modul prachu DRS ●
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3.1 OOddssáávvaaccíí  mmoodduull  pprraacchhuu  DDRRSS

3.1.1 VVššeeoobbeeccnnéé  iinnffoorrmmaaccee
UUmmííssttěěnníí  iiddeennttiiffiikkaaččnnííhhoo  ššttííttkkuu  nnaa  ppřřííssttrroojjii
Typové označení a výrobní číslo přístroje je uvedeno na
typovém štítku přístroje. Poznamenejte si tyto údaje do
návodu k obsluze a vždy je uvádějte při jakýchkoliv dota-
zech na Vašeho obchodního zástupce Hilti nebo na ser-
visní oddělení.

Typ:

Výrobní číslo:

3.1.2 PPooppiiss
Odsávací modul prachu TE DRS-M je příslušenstvím pro
vrtací kladivo TE 6, k němuž může být rychle a snadno
připojeno. Použití  odsávacího modulu prachu není vhod-
né při sekání nebo při vrtání do kovu. 

3.1.3 TTeecchhnniicckkéé  úúddaajjee
Příkon Max. 60W
Sací výkon 500 l/min
Hmotnost 0,9 kg
Nejvyšší pracovní zdvih 105 mm
Rozsah průměrů příklepových
vrtáků TE-C  (It / cm) ∅ 4–16 mm
Pracovní délka vrtáků 50–100 mm
Přítlačná síla 15–25 N
Kapacita prachového zásobníku:
∅ 6 / do hloubky 28 mm 130 otvorů
∅ 8 / do hloubky 30 mm   75 otvorů
∅ 12 / do hloubky 50 mm 20 otvorů
Počet regeneračních cyklů
prachového zásobníkuaž 100 cyklů
Odsávací hlava ∅ 4–16 mm
Odsávací ventilátor, prachový zásobník se skládacím
filtrem, hloubkovým dorazem, délkovým dorazem,
zasouvací připojení

3.1.4 UUvveeddeenníí  ddoo  pprroovvoozzuu
NNaassaazzeenníí  ooddssáávvaaccííhhoo  mmoodduulluu  pprraacchhuu 
�
--PPoozznnáámmkkaa--
Zanesený filtr může způsobit uvolňování nadměrného
množství prachu. Proto je nutno prachový zásobník včas
vyprázdnit a filtr vyčistit lehkým poklepem na zásobník. 
Odsávací ventilátor prachového modulu je poháněn
motorem vrtacího kladiva prostřednictvím zásuvné spo-
jky. Ozubení rotačního hřídele (1) zabírá do zubů zásu-
vného pouzdra (2) pohonného hřídele odsávacího modu-
lu.
1. Odpojte síťový přívod přístroje ze zásuvky.
2. Zasuňte odsávací modul do vedení (3) vrtacího kla-

diva, dokud spolehlivě nezaskočí do zajištěné polo-
hy. 

Sejjmmuutí oodsáávvacíhhoo  mmoodduulluu 
�

Pohonná hřídelka prachového modulu může být po zatížení
velmi horká a proto se jí nedotýkejte.
1. Odpojte síťový přívod přístroje ze zásuvky.
2. Stiskněte uvolňovací pojistku (4) a přidržte.
3. Odsávací modul stáhněte směrem dolů z přístroje.

3.1.5 OObbsslluuhhaa
NNaassttaavveenníí  ddééllkkyy  ((nnaassttaavveenníí  zzddvviihhuu)) 
�
Zdvih je normálně nastaven na vrtáky TE-C  It = 150 mm,
což odpovídá efektivní pracovní délce 100 mm. Zdvih
musí být přizpůsoben pro kratší vrtáky.
1. Uvolněte (A) zajišťovací kroužek (5).
2. Přístroj s upnutým vrtákem opřete o stěnu, dokud se

špička vrtáku nedotkne stěny (C). 
3. Zajistěte (B) zajišťovací kroužek (5).

Nasttaavenníí hloubkkyy  vvrrttáánníí  ((hhlloouubbkkoovvýý  ddoorraazz)) 

1. Uvolněte (D) doraz (6).
2. Posuňte doraz na požadovanou hloubku vrtání (F).
3. Zajistěte (E) doraz (6).
Mají-li být otvory vrtány do přesné hloubky, např. pro
usazování kotev, musí být hloubka otvoru zkontrolována
vyvrtáním zkušebních otvorů. 

Výýměěna ssacíí hhlavyy 
�
1. Odehněte dozadu pojistku (G) na zadní straně sací

hlavy (7).
2. Starou sací hlavu vysuňte vzhůru z vedení (H).
3. Novou sací hlavu zatlačte do vedení tak, aby zaskoči-

la do zajištěné  polohy. 

VVyyprrázzddněění  praachhoovvééhhoo  zzáássoobbnnííkkuu 
�
1. Přidržte přístroj vodorovně a uveďte krátce do provo-

zu. Tím se všechny zbývající prachové částice z pra-
chového modulu nasají do prachového zásobníku.

2. Stiskněte tlačítko a přidržte v této poloze (K). 
3. Prachový zásobník (8) vysuňte z prachového modulu

směrem dolů (L).
4. Prachový zásobník vyprázdněte tak, že do něho leh-

ce poklepete – tím předejdete nadměrnému uvolňo-
vání prachu do ovzduší. 

5. Prázdný prachový zásobník zasuňte zdola do pracho-
vého modulu, dokud nezaskočí do zajištěné polohy.
Při vkládání nového prachového zásobníku nejdříve z
něho sejměte ochranný kryt. 

3.1.6 ČČiiššttěěnníí  aa  úúddrržžbbaa
Odsávací modul prachu čistěte pouze stlačeným vzdu-
chem a hadříkem. Nepoužívejte vodu, olej, tuky nebo
čisticí prostředky.
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4. TTeecchhnniicckkéé  úúddaajjee

PPřřííssttrroojj TE6-S
Jmenovitý příkon 650 W
Jmenovité napájecí napětí 100 V, 110 V, 120 V, 220 V, 230 V, 240 V
Jmenovitý odebíraný proud 6,5 A, 5,9 A, 5,4 A, 3,0 A, 2,8 A, 2,7 A
Kmitočet napájecí sítě 50–60 Hz
Hmotnost podle standardu EPTA 01/2003 3,1 kg
Rozměry (d×š×v) 320×215×75 mm
Otáčky 0–880 ot/min.
Počet příklepů (plný příklep) 0–5100 l/min.
Počet příklepů (snížený příklep) 0–2700 l/min.
Energie jednoho příklepu (plný příklep) 1,8 Nm (J)
Energie jednoho příklepu (snížený příklep) 0,6 Nm (J)
Rozsah vrtacích průměrů do betonu / zdiva 
(příklepové vrtáky) ∅ 4–24 mm
Rozsah vrtacích průměrů do dřeva (vrtáky do dřeva) ∅ 5–20 mm
Rozsah vrtacích průměrů při použití vrtacích korunek 
(děrovek) ∅ 25–68 mm
Rozsah vrtacích průměrů do kovu (plný kov) ∅ 5–13 mm
Rozsah vrtacích průměrů do kovu (plech, max. síla 2 mm) ∅ 5–22 mm
Rozsah vrtacích průměrů při použití tenkostěnných 
diamantových vrtacích korunek (při sníženém příklepu) ∅ 25–68 mm
Vrtací výkon do středně tvrdého betonu ∅ 8 mm = 28 cm3/min. 

∅ 12 mm = 45 cm3/min. 
∅ 16 mm = 49 cm3/min. 

Ochranná izolace (podle EN 60745) třída ochrany II (dvojitá izolace) Z
Mechanická kluzná spojka ●

Protivibrační úprava rukojeti a postranní rukojeti ●

Odolnost proti rušení podle EN 55014-2
Přístroj je odrušen pro příjem rozhlasu a televize podle EN 55014-1

UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ
Úroveň vibrací uvedená v těchto pokynech byla naměřena metodou odpovídající normě EN 60745 a lze ji použít 
pro vzájemné porovnání elektrického nářadí. Metoda je vhodná také pro předběžný odhad zatížení vibracemi.  
Uvedená úroveň vibrací se vztahuje na hlavní způsoby použití elektrického nářadí. Při jiném způsobu použití, při 
použití s jinými nástroji nebo nedostatečné údržbě se úroveň vibrací může lišit. Denní dávka vibračního zatížení 
organismu během celé pracovní směny se tím může výrazně zvýšit. Pro přesný odhad vibračního zatížení je  nutné
zohlednit také dobu, kdy je nářadí vypnuté, nebo kdy sice běží, ale nepoužívá se. Denní dávka vibračního zatížení
organismu se tím může výrazně snížit. Stanovte doplňující bezpečnostní opatření na ochranu pracovníka před půso-
bením vibrací, například: údržbu elektrického nářadí a nástrojů, udržování rukou v teple, organizaci pracovních
postupů.

HHooddnnoottyy  hhlluukkuu  aa  vviibbrraaccíí  ((mměěřřeennéé  ddllee  EENN  6600774455))::
Typická hladina akustického výkonu s A-filtrem 98 dB(A)
Typická hladina emitovaného akustického tlaku po 
A-filtraci 87 dB(A)
Pro uvedenou hladinu hluku podle EN 60745 činí nejistota 3 dB.
Používejte pomůcky pro  occhhraannuu sslluuchuu!!
Triaxiální hodnoty vibrací (výsledný vektor vibrací)
měřeno podle EN 60745-2-1 prAA: 2005 Vrtání do kovu, (ah, D) 2,5 m/s2

měřeno podle EN 60745-2-6 prAB: 2005 Vrtání s příklepem do betonu, (ah, HD) 11,0 m/s2

Nepřesnost (K) pro triaxiální hodnoty vibrací: 1,5 m/s2

Právo technických změn vyhrazeno.

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5071105 / 000 / 00



97

cs

55..    BBeezzppeeččnnoossttnníí  ooppaattřřeenníí
55..11  VVššeeoobbeeccnnéé  bbeezzppeeččnnoossttnníí  ppookkyynnyy
PPOOZZOORR!!  PPoozzoorrnněě  ssii  ppřřeeččttěěttee  vvššeecchhnnyy  ppookkyynnyy.. Nedodržení
níže uvedených pokynů může zavinit elektrický průraz,
požár, event. těžká poranění. Níže používaný pojem "elek-
tronářadí" se vztahuje na elektronářadí napájené ze sítě
(se síťovým kabelem) a na elektronářadí napájené z aku-
mulátoru (bez síťového kabelu).

TYTO POKYNY DOBŘE USCHOVEJTE.

5.1.1 Pracoviště
a) Udržujte na pracovištti  čistottuu  aa  pořřádeek. Nepořádek

a neosvětlená místa mohou vést k úrazům.
b) S nářadím nepracujte vv prroostřřeeddích  ohhrroožených eexpplloo--

zí, kde se nacházejí hoořřlavvé kkapaaliny,,  pplyyny  nebbo  praacchh..
Elektronářadí jiskří; od těchto jisker se mohou prach
nebo páry vznítit.

c) Při práci s elektrickým nnářadím  neeppouušttějjte dděěttii  aanni
jiné osoby na pracovišttěě. Rozptylování pozornosti by
mohlo způsobit ztrátu kontroly nad  nářadím.

55..11..22  EElleekkttrriicckkáá  bbeezzppeeččnnoosstt
a) SSííťťoovváá  zzáássttrrččkkaa  nnáářřaaddíí  mmuussíí  ooddppoovvííddaatt  zzáássuuvvccee..  ZZáássttrrčč--

kkaa  nneessmmíí  bbýýtt  žžááddnnýýmm  zzppůůssoobbeemm  uupprraavvoovváánnaa..  UU  nnáářřaa--
ddíí  ss  oocchhrraannnnýýmm  uuzzeemmnněěnníímm  nneeppoouužžíívveejjttee  žžááddnnéé  aaddaapp--
ttéérryy..  Neupravované zástrčky a odpovídající zásuvky
snižují riziko elektrického  průrazu.

b) Nedotýkejte se uzemněěnnýých  kkoovvoovýých  ppředmměttů,  jjaakko
např. potrubí, topeníí,  spporáků  aa  chllaadnniččekk.. Je-li tělo
uzemněno, existuje zvýšené riziko elektrického průra-
zu.

c) Nářadí chraňte před dešštěmm  aa  vllhhkemm.. Vniknutí vody
do elektrického nářadí zvyšuje nebezpečí elektrického
průrazu.

d) Síťový kabel používejtte jjeen kk  ttoomuu úúčeelu, pro kktteerrýý  jje
určen. Nepoužívejte jeejj zzejjméénnaa kk  nnoššení či zavvěěššoo--
vání nářadí, ani k vytahhovvání zzáássttrrččkyy zee  zásuuvkyy..  KKaabbeel
veďte vždy v bezpeččné vvzddáálleenosstti oodd  zdrrojjů tteeppllaa,,
ostrých hran a pohybblivýých  dííllůů stroojee,, zameztte  ssttyykku
s olejem. Poškozené nebo zamotané kabely zvyšují
riziko elektrického průrazu.

e) Pokud pracujete s elekttrronářřaadíím  veennku,  ppoužžíívveejjtte
pouze takové prodlužoovvaaccíí  kabeellyy,  ktteeréé jsou schhvváálleennyy
i pro venkovní použití.  Použití prodlužovacího kabelu,
jenž je vhodný pro použití venku, snižuje riziko elek-
trického průrazu.

55..11..33  BBeezzppeeččnnoosstt  oossoobb
a) BBuuďďttee  ppoozzoorrnníí,,  ddáávveejjttee  ppoozzoorr  nnaa  ttoo,,  ccoo  dděěllááttee  aa  ppřřii--

ssttuuppuujjttee  kk  pprrááccii  ss  eelleekkttrroonnáářřaaddíímm  rroozzuummnněě..  NNáářřaaddíí
nneeppoouužžíívveejjttee,,  jjssttee--llii  uunnaavveennii  nneebboo  ppoodd  vvlliivveemm  ddrroogg,,
aallkkoohhoolluu  nneebboo  lléékkůů..  Moment nepozornosti při použití
elektronářadí může vést k vážným úrazům.

b) Používejte osobní ochhrraannnné  poommůccky a vvžždyy  nnoosstte
ochranné brýle. Používání osobních ochranných pomů-
cek, jako jsou dýchací maska proti prachu, bezpeč-
nostní obuv s protiskluzovou podrážkou, ochranná přil-

ba nebo chrániče sluchu, podle druhu nasazení elek-
tronářadí snižuje riziko úrazu.

c) ZZaabbrraňte neeúmyyssllnnéémmuu  uuvveeddeenníí  nnáářřaaddíí  ddoo  pprroovvoozzuu..
PPřřesvvědčtee sse jjeeššttěě  nneežž  zzaassttrrččííttee  zzáássttrrččkkuu  ddoo  zzáássuuvvkkyy,,
žžee jje ssppínač vv poolloozzee  ""VVYYPPNNUUTTOO"".. Držíte-li při přenášení
nářadí prst na spínači, nebo připojujete-li nářadí k síti
zapnuté, může dojít k úrazu.

d) DDřívee  než náářřaddíí zzaappnneettee,,  ooddssttrraaňňttee  sseeřřiizzoovvaaccíí  nnáássttrroo--
jjee nneeboo šroubboovváákk..  Nástroj nebo klíč ponechaný v
otáčivém dílu nářadí, může způsobit úraz.

e) Neepřřecceňujjte ssee..  ZZaauujjmměěttee  bbeezzppeeččnnýý  ppoossttoojj  aa  uuddrržžuu--
jtee  rroovvnováhu.  Tak můžete nářadí v neočekávaných
situacích lépe kontrolovat.

f) Pouužžíívvejte  vhoddnnýý  oodděěvv..  NNeennoossttee  vvoollnnýý  oodděěvv  aannii  ššppeerr--
ky.. VVlaassy, oděěvv  aa  rruukkaavviiccee  ddrržžttee  vv  bbeezzppeeččnnéé  vvzzddáállee--
noossttii  ood ppoohybuujjííccíícchh  ssee  ddííllůů.. Volný oděv, šperky a
dlouhé vlasy jimi mohou být zachyceny.

g) LLze-llii  namoonntoovvaatt  ooddssáávvaaccíí  zzaařříízzeenníí  nneebboo  llaappaaččee  pprraa--
cchhu,,  ppřesvědčtee  ssee,,  žžee  jjssoouu  ppřřiippoojjeennyy  aa  sspprráávvnněě  ppoouužžii--
tty..  Použití těchto zařízení snižuje ohrožení způsobené
vdechováním prachu.

55..11..44  PPeeččlliivvéé  zzaacchháázzeenníí  ss  eelleekkttrriicckkýýmm  nnáářřaaddíímm  aa  jjeehhoo
ppoouužžíívváánníí

a) NNáářřaaddíí  nneeppřřeettěěžžuujjttee..  PPrroo  ddaannoouu  pprrááccii  ppoouužžiijjttee  nnáářřaaddíí,,
kktteerréé  jjee  pprroo  nnii  uurrččeennoo..  S vhodným elektro nářadím
budete v dané výkonové oblasti pracovat lépe a bez-
pečněji.

b) NNeepoouužíveejjtee eelleekkttrroonnáářřaaddíí,,  jjeehhoožž  ssppíínnaačč  jjee  vvaaddnnýý..
Elektronářadí, které nelze zapnout nebo vypnout je
nebezpečné a musí se opravit.

c) PPřřed  seeřizoováánníímm  nnáářřaaddíí,,  vvýýmměěnnoouu  ppřříísslluuššeennssttvvíí,,  nneebboo
nneežž  nnáářřaddíí oodlloožžííttee,,  vvyyttááhhnněěttee  zzáássttrrččkkuu  zzee  zzáássuuvvkkyy..
Toto preventivní opatření zabrání neúmyslnému zap-
nutí nářadí.

d) NNeppoouužžívanné elleekkttrroonnáářřaaddíí  nneeuukkllááddeejjttee  vv  ddoossaahhuu  dděěttíí..
NNáářřadíí nennechttee  ppoouužžíívvaatt  oossoobbyy,,  kktteerréé  ss  nníímm  nneejjssoouu
oobbeezznáámenny  neebboo  nneeččeettllyy  ttyyttoo  ppookkyynnyy.. Elektronářa-
dí je nebezpečné, je-li používáno nezkušenými osob-
ami.

e) O nnářaaddí peččuujjttee  ssvvěěddoommiittěě..  KKoonnttrroolluujjttee,,  zzddaa  ppoohhyybb--
livéé ddííllyy stroojee bbeezzvvaaddnněě  ffuunngguujjíí  aa  nneevváázznnoouu,,  zzddaa  ddííllyy
neejjsoouu zloomeennéé  nneebboo  ppoošškkoozzeennéé  ttaakk,,  žžee  jjee  nnaarruuššeennaa
funnkccee náářřaaddí.  PPoošškkoozzeennéé  ddííllyy  nneecchhttee  ppřřeedd  ppoouužžiittíímm
náářaddí  ooprravit..  Mnoho úrazů má na svědomí nedosta-
tečná údržba elektronářadí.

f) Řeezznéé  násttrojje  uuddrržžuujjttee  oossttrréé  aa  ččiissttéé..  Pečlivě ošetřo-
vané řezné nástroje s ostrými řeznými hranami méně
váznou a dají se lehčeji vést.

g) EEleektroonářaddí,  ppřříísslluuššeennssttvvíí,,  uuppíínnaaccíí  nnáássttrroojjee  aappoodd..
ppooužžíívveejte ppodllee  ttěěcchhttoo  ppookkyynnůů  aa  ttaakk,,  jjaakk  jjee  ttoo  pprroo  tteenn--
ttoo  sspeeciállníí  typp  nnáářřaaddíí  ppřřeeddeeppssáánnoo..  RReessppeekkttuujjttee  ppřřii--
ttomm  prraacovníí ppooddmmíínnkkyy  aa  pprroovváádděěnnoouu  ččiinnnnoosstt..  Použití
elektronářadí k jinému účelu, než ke kterému je urče-
no, může být nebezpečné.

55..11..55  SSeerrvviiss
a) NNáářřaaddíí  ssvvěěřřuujjttee  ddoo  oopprraavvyy  ppoouuzzee  kkvvaalliiffiikkoovvaannýýmm  ooddbboorrnnýýmm

pprraaccoovvnnííkkůůmm,,  kktteeřříí  mmaajjíí  kk  ddiissppoozziiccii  oorriiggiinnáállnníí  nnááhhrraadd--
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nníí  ddííllyy..  Tak si zajistíte, že nářadí bude i po opravě bez-
pečné.

55..22  BBeezzppeeččnnoossttnníí  ppookkyynnyy  ssppeecciiffiicckkéé  pprroo  vvýýrroobbeekk

55..22..11  BBeezzppeeččnnoosstt  oossoobb
a) PPoouužžíívveejjttee  oocchhrraannuu  sslluucchhuu.. Působení hluku může způ-

sobit ztrátu sluchu.
b) PPoouužžíívveejjttee  ppřřííddaavvnnéé  rruukkoojjeettii  ddooddaannéé  ss nnáářřaaddíímm.. Ztráta

kontroly nad nářadím může vést ke zranění.
c) PPřřííssttrroojj  ddrržžttee  vvžžddyy  ppeevvnněě  oobběěmmaa  rruukkaammaa  zzaa  rruukkoojjeettii,,

kktteerréé  jjssoouu  kk ttoommuu  uurrččeennéé..  UUddrržžuujjttee  rruukkoojjeettii  ssuucchhéé,,
ččiissttéé  aa  bbeezzee  ssttoopp  oolleejjee  aa  ttuukkuu..

d) PPoossttrraannnníí  rruukkoojjeeťť  nnaassttaavvttee  ddoo  ppoožžaaddoovvaannéé  ppoolloohhyy  aa
uujjiissttěěttee  ssee,,  žžee  jjee  sspprráávvnněě  nnaammoonnttoovvaannáá  aa  řřááddnněě  uuppeevv  --
nněěnnáá.. PPoossttrraannnníí  rruukkoojjeeťť  ddrržžttee  ppeevvnněě  nnaa  jjeejjíímm  nneejjzzaa--
zzššíímm    kkoonnccii..  

e) VVyyhhnněěttee  ssee  kkoonnttaakkttuu  ss rroottuujjííccíímmii  ččáássttmmii..  PPřřííssttrroojj  zzaappíí--
nneejjttee  tteepprrvvee  vv pprraaccoovvnníí  oobbllaassttii..

f) PPoouužžíívveejjttee  ppřřííssttrroojj  ppoouuzzee  vv  bbeezzvvaaddnnéémm  ssttaavvuu  aa  sspprráávvnnýýmm
zzppůůssoobbeemm..

g) JJeessttlliižžee  ssee  ppřřííssttrroojj  ppoouužžíívváá  bbeezz  ooddssáávváánníí  pprraacchhuu,,  mmuussíí--
ttee  ppřřii  pprraaccíícchh  ss vvýývviinneemm  pprraacchhuu  ppoouužžíívvaatt  lleehhkkýý  ppřříí--
ssttrroojj  nnaa  oocchhrraannuu  ddýýcchhaaccíícchh  cceesstt..

h) AAbbyy  ssee  ppřřii  pprrááccii  zzaammeezziilloo  nneebbeezzppeeččíí  ppáádduu,,  vveeďďttee  ssííťťoo--
vvýý  aa  pprrooddlluužžoovvaaccíí  kkaabbeell  aa  ooddssáávvaaccíí  hhaaddiiccii  vvžžddyy  oodd  ppřříí--
ssttrroojjee  ddoozzaadduu..

i) DDěělleejjttee  pprraaccoovvnníí  ppřřeessttáávvkkyy  aa  pprroovváádděějjttee  rreellaaxxaaččnníí  ccvvii  --
ččeenníí;;  ttaakkéé  ss pprrssttyy,,  aabbyy  ssee  llééppee  pprrookkrrvviillyy..

j) TTaamm,,  kkddee  bbyy  nnáássttrroojj  mmoohhll  ppoošškkooddiitt  sskkrryyttáá  eelleekkttrriicckkáá
vveeddeenníí  nneebboo  ssííťťoovvýý  kkaabbeell,,  ddrržžttee  nnáářřaaddíí  zzaa  iizzoolloovvaannéé
rruukkoojjeettii..  Při kontaktu s vedením pod napětím se
nechráněné kovové části nářadí mohou dostat pod
napětí a pracovníka tak vystavit riziku úrazu elek-
trickým proudem.

k) DDěěttii  jjee  nnuuttnnoo  uuppoozzoorrnniitt,,  žžee  ssii  ss  nnáářřaaddíímm  nneessmmíí  hhrráátt..
l) NNáářřaaddíí  nneessmmíí  bbeezz  iinnssttrruukkttáážžee  ppoouužžíívvaatt  dděěttii  nneebboo  mméénněě

zzddaattnnéé  oossoobbyy..
m) Prach z materiálů, jako jsou nátěry s obsahem olova,

některé druhy dřeva, minerály a kov může být zdra-
ví škodlivý. Kontakt s tímto prachem nebo jeho vde-
chování může způsobit alergické reakce a/nebo one-
mocnění dýchacích cest pracovníka nebo osob v okolí.
Určitý prach, např. prach z dubového nebo bukového
dřeva, je rakovinotvorný, zejména ve spojení s přísa-
dami pro úpravu dřeva (chromát, prostředky na ochra-
nu dřeva). Materiál obsahující azbest smí obrábět
pouze odborníci. PPookkuudd  mmoožžnnoo  ppoouužžíívveejjttee  ooddssáávváánníí
pprraacchhuu..  PPrroo  ddoossaažžeenníí  vvyyssookkéé  úúččiinnnnoossttii  ooddssáávváánníí  pprraa--
cchhuu  ppoouužžíívveejjttee  vvhhooddnnýý  mmoobbiillnníí  vvyyssaavvaačč  nnaa  ddřřeevvěěnnýý
pprraacchh  aa//nneebboo  mmiinneerráállnníí  pprraacchh  ddooppoorruuččeennýý  ssppoolleečč--
nnoossttíí  HHiillttii,,  uurrččeennýý  pprroo  ttoottoo  eelleekkttrriicckkéé  nnáářřaaddíí..  PPoossttaa--
rreejjttee  ssee  oo  ddoobbrréé  vvěěttrráánníí  pprraaccoovviiššttěě..  DDooppoorruuččuujjeemmee
ppoouužžíívvaatt  rreessppiirrááttoorr  ss  ffiillttrreemm  ttřřííddyy  PP22..  DDooddrržžuujjttee  ppřřeedd--
ppiissyy  pprroo  oobbrráábběěnnéé  mmaatteerriiáállyy  ppllaattnnéé  vv  ppřříísslluuššnnéé  zzeemmii..

55..22..22  PPeeččlliivvéé  zzaacchháázzeenníí  ss  eelleekkttrriicckkýýmm  nnáářřaaddíímm  aa  jjeehhoo
ppoouužžíívváánníí

a)ZZaajjiissttěěttee  oobbrroobbeekk..  PPoouužžíívveejjttee  uuppíínnaaccíí  ppřříípprraavvkkyy  nneebboo
ssvvěěrráákk  pprroo  ppeevvnnéé  uucchhyycceenníí  oobbrroobbkkuu.. Tímto je bez-

pečněji držen než rukou a kromě toho máte obě ruce
volné pro obsluhu přístroje.

b)ZZajisttěětee, aabbyy náássttrroojjee  ooddppoovvííddaallyy  uuppíínnaaccíímmuu  ssyyssttéémmuu
ppříístrooje, a abbyy  bbyyllyy  řřááddnněě  zzaajjiiššttěěnnyy  vvee  sskkllííččiiddllee..

c)PPřii ppřřeruušeníí proouudduu::  vvyyppnněěttee  ppřřííssttrroojj,,  vvyyttááhhnněěttee  zzáássttrrčč--
kkuu. Zabrání se tak nežádoucímu spuštění nářadí při
obnovení dodávky elektrického proudu.

55..22..33  EElleekkttrriicckkáá  bbeezzppeeččnnoosstt
a)NNeežž  ssee  ppuussttííttee  ddoo  pprrááccee,,  zzkkoonnttrroolluujjttee,,  nnaappřř..  ppřřííssttrroojjeemm

nnaa  hhlleeddáánníí  kkoovvůů,,  zzddaa  vv  pprraaccoovvnníí  oobbllaassttii  nneejjssoouu  ttaažžeennaa
sskkrryyttáá  eelleekkttrriicckkáá  vveeddeenníí,,  aannii  ppllyynnoovvéé  ččii  vvooddoovvooddnníí  ttrruubb--
kkyy..  Při neúmyslném poškození elektrického vedení se
vnější kovové části nářadí mohou dostat pod napětí.
To by mohlo způsobit vážný úraz elektrickým proudem.

b)PPrravviideelně  kkonttrroolluujjttee  ppřříívvooddnníí  vveeddeenníí  ppřřííssttrroojjee  aa  ppřřii
ppošškoozzení  jje deejjttee  oopprraavviitt  uuzznnáávvaannýýmm  ooddbboorrnnííkkeemm..
PPrraviiddeelně  kkoonttrroolluujjttee  pprrooddlluužžoovvaaccíí  kkaabbeellyy  aa  vv ppřřííppaa--
ddě ppooškkozeení  jee  vvyymměěňňttee..  JJeessttlliižžee  ssee  ppřřii  pprrááccii  ppoošškkoo--
ddí ssííťťovvýý neebo pprrooddlluužžoovvaaccíí  kkaabbeell,,  nneessmmííttee  ssee  kkaabbeelluu
ddotýýkaat. Vytáhněěttee  ssííťťoovvoouu  zzáássttrrččkkuu  zzee  zzáássuuvvkkyy.. Poš-
kozené přípojovací a prodlužovací kabely představují
nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

c)NNeecchhávejte pproottoo  zznneeččiiššttěěnnéé  ppřřííssttrroojjee  pprraavviiddeellnněě  kkoonn--
ttroolloovat  v seervisuu  HHiillttii,,  aa  ttoo  ppřřeeddeevvššíímm,,  kkddyyžž  ččaassttoo  oopprraa--
ccoováávvááte vvodivé  mmaatteerriiáállyy.. Prach usazený na povrchu
přístroje, především z vodivých materiálů, nebo vlh-
kost, mohou za nepřízni vých podmínek způsobit úraz
elektrickým proudem.

55..22..44  PPrraaccoovviiššttěě
a)ZZaajjiissttěěttee  ddoobbrréé  oossvvěěttlleenníí  pprraaccoovviiššttěě..
b)DDbbeejjttee  nnaa  ddoobbrréé  vvěěttrráánníí  pprraaccoovviiššttěě..  Vysoká prašnost

může na špatně větraném pracovišti zavinit poškození
zdraví. 

55..22..55  OOssoobbnníí  oocchhrraannnnéé  ppoommůůcckkyy  
Obsluha jakož i osoby, které se zdržují v blízkosti, musí
během provozování přístroje používat vhodné ochranné
brýle, ochranu sluchu, ochranné rukavice, a když nepoužívá-
te odsávání prachu, používejte lehký přístroj na ochranu
dýchacích cest.

Používejte
chrániče
sluchu

Používejte
ochranné
rukavice

Používejte
dýchací
roušku

Používejte
ochranu očí
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--PPOOZZOORR--

■ Výměnný nástroj může být po
použití horký.

■ Je možno si spálit ruce.
■ Při výměně nástrojů používejte

ochranné rukavice.

6. UUvveeddeenníí  ddoo  pprroovvoozzuu

Přístroj nesmí být ihned připojen na elektrickou napájecí
síť.

6.1 NNaassaazzeenníí  ppoossttrraannnníí  rruukkoojjeettii�
1. Uvolněte svorku postranní rukojeti jejím natočením. 
2. Nasuňte postranní rukojeť (svěrací pásek) přes sklíčid-

lo na kryt přístroje (upínací drážka).
3. Postranní rukojeť natočte do požadované polohy. 
4. Zajistěte postranní rukojeť natočením svorky.

6.2 Sejmutí sklíčidla�
PPOOZZOORR
Aby nedošlo k úrazu, odstraňte z postranní rukojeti hloub-
kový doraz a nástroj vyjměte z upínání.

1. Vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.
2. Zatlačte pojistný kroužek na sklíčidle dopředu a pevně

ho držte.
3. Sejměte sklíčidlo směrem dopředu.

66..33  NNaassaazzeenníí  sskkllííččiiddllaa  �
PPOOZZOORR
Aby nedošlo k úrazu, odstraňte z postranní rukojeti hloub-
kový doraz a nástroj vyjměte z upínání.

1. Vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.
2. Uchopte pojistný kroužek na sklíčidle, přetáhněte ho

dopředu a pevně ho držte.
3. Nasuňte sklíčidlo zepředu na vodicí trubku a uvolně-

te pojistný kroužek.
4. Otáčejte sklíčidlem, až slyšitelně zaskočí.

7. OObbsslluuhhaa

Při používání přístroje musí být vždy nasazena postranní
rukojeť. 
K zajištění volných obrobků použijte svěrky nebo svěrák. 

Při použití prodlužovacích kabelů:  Použit smí být pouze
takový typ prodlužovacího kabelu, který má dostatečný
průřez a je přípustný  pro danou pracovní oblast. V opačném
případě se může projevit ztráta výkonu stroje a přehřívání
sí�ového přívodu. Poškozený prodlužovací kabel musí být
vyměněn za nový. 

Při nízkých vnějších teplotách: Stroj musí nejdříve dosáh-
nout minimální provozní teploty, aby příklepový mecha-
nismus mohl pracovat. Stroj zapněte, opřete hrot vrtáku
nebo sekáče proti pracovnímu povrchu a ponechte krát-
ce a opakovaně pod lehkým tlakem běžet naprázdno, dokud
příklepový mechanismus nezačne pracovat.

7.1 VVlloožžeenníí  nnáássttrroojjee�
PPOOZZOORR
Při výměně nástroje používejte ochranné rukavice.

1. Vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.
2. Zkontrolujte, zda je upínací stopka nástroje čistá a leh-

ce namazaná. V případě nutnosti upínací stopku vyči-
stěte a namažte.

3. Zkontrolujte čistotu a stav těsnicí manžety ochranné
krytky proti prachu. Ochrannou krytku proti prachu v
případě potřeby vyčistěte nebo při poškození těsnicí
manžety ochrannou krytku proti prachu vyměňte (viz
kapitolu „Údržba a ošetřování“).

4. Vložte nástroj do sklíčidla a pod mírným tlakem s ním
otáčejte, až zaskočí do vodicích drážek.

5. Zatlačujte nástroj do sklíčidla, až slyšitelně zaskočí.
6. Tahem za nástroj zkontrolujte, zda je spolehlivě zajištěn.
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7.5 PPřřííkklleeppoovvéé  vvrrttáánníí  ssee  ssnníížžeennýýmm  ppřřííkklleeppeemm�
1. Přístroj odpojte od sítě.
2. Přepínač funkcí nastavte do polohy symbolu sníženého

příklepu ( ).
3. Přístroj opřete špičkou vrtáku vůči místu, kde se má

vyvrtat otvor.
4. Pomalu stiskejte vypínač přístroje (vrtejte nízkou rychlo-

stí, dokud se vrták nevystředí ve vrtaném otvoru).
5. Pokud chcete dále vrtat plnou rychlostí, stiskněte

vypínač až na doraz.
6. Při práci na kritických materiálech lze snížit rozsah

odprýsknutí tím, že současně se sníženým příklepem
se použijí vrtáky TE-C s novou úpravou.

7.6 VVrrttáánníí  bbeezz  ppřřííkklleeppuu�
1. Přístroj odpojte od napájecí sítě.
2. Přepínač funkcí přepněte do polohy symbolu nor-

málního vrtání bez příklepu ( ). V této poloze
funkčního přepínače je na nástroj přenášen pouze
rotační pohyb. 

3. Pomalu stiskejte vypínač přístroje (vrtejte nízkou rychlo-
stí, dokud se vrták nevystředí ve vrtaném otvoru).

4. Pokud chcete dále vrtat plnou rychlostí, stiskněte
vypínač až na doraz.

7.7 CChhoodd  vvlleevvoo  //  vvpprraavvoo�
1. Přepínací páčku natočte pro chod vlevo do polohy

(L ) a pro chod vpravo do polohy (R ).

--PPOOZZOORR--

■ Při vrtání může dojít k odštěpo-
vání úlomků materiálu.

■ Úlomky materiálu mohou poranit
části těla a zrak.

■ Používejte ochranné brýle, och -
ranné rukavice a případně i leh-
kou ochranu dechu, pokud není
použito odsávání prachu. 

-PPOOZOORR--

■ Přístroj a vrtání způsobují hluk.
■ Příliš silný hluk může poškodit

sluch.
■ Používejte pomůcky pro ochranu

sluchu.

1. Zásuvku přístroje odpojte od síťové zásuvky.
2. Přepínač funkcí nastavte do polohy symbolu příkle-

pového vrtání " ( )”.
3. Přístroj opřete špičkou vrtáku vůči místu, kde se má

vyvrtat otvor.
4. Pomalu stiskejte vypínač přístroje (vrtejte nízkou rychlo-

stí, dokud se vrták nevystředí ve vrtaném otvoru).
5. Pokud chcete dále vrtat plnou rychlostí, stiskněte

vypínač až na doraz.
6. Na přístroj nevyvíjejte přílišný tlak, protože tím se nez-

výší výkon příklepu. Naopak nižší tlak na přístroj přispěje
k jeho větší životnosti.

7. Při vrtání průchozího otvoru předejdete plošnému
odprýsknutí na opačné straně tak, že snížíte otáčky
těsně před proražením stěny. 

7.2 VVyyjjmmuuttíí  nnáássttrroojjee�
PPOOZZOORR
Při výměně nástroje používejte ochranné rukavice, pro-
tože nástroj se při práci zahřívá.

1. Vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.
2. Zatlačením pouzdra sklíčidla vzad uvolněte nástroj.
3. Nástroj vyjměte ze sklíčidla.

7.3 NNaassttaavveenníí  hhlloouubbkkoovvééhhoo  ddoorraazzuu�
1. Natočením svěrky uvolněte postranní rukojeť. 
2. Natočte postranní rukojeť do požadované polohy.
3. Hloubkový doraz nastavte na požadovanou hloubku

"X”.
4. Zajistěte postranní rukojeť zpětným natočením  svěrky. 

7.4 PPřřííkklleeppoovvéé  vvrrttáánníí  ss  ppllnnýýmm  ppřřííkklleeppeemm�
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9. OOddssttrraaňňoovváánníí  zzáávvaadd

ZZáávvaaddaa MMoožžnnáá  zzáávvaaddaa OOddssttrraanněěnníí
Přístroj se nerozbíhá. Zásuvka nemá napětí Připojte jiný elektrický přístroj a 

zkontrolujte, zda pracuje
Vadný síťový přívod nebo jeho Nechte zkontrolovat a případně 
koncovka vyměnit elektrikářem
Vadný vypínač Nechte zkontrolovat a případně 

vyměnit elektrikářem
Žádný příklep Přístroj je příliš studený Nechte přístroj prohřát na střední 

provozní teplotu
(viz kap. "Obsluha")

Přepínač funkcí v poloze vrtání bez Přepínač funkcí nastavte na vrtání s 
příklepu příklepem

Přístroj nedosahuje plného výkonu Nedostatečný průřez prodlužovacího Použijte prodlužovací kabel s 
kabelu dostatečným průřezem

(viz kap."Obsluha")
Vypínač není dostatečně stisknut Stiskněte vypínač až na doraz

Přepínač funkcí je v poloze sníženého Přepínač funkcí nastavte na vrtání s 
příklepu. příklepem.
Přepínač chodu vlevo/vpravo je v Přepínač nastavte na chod vpravo.
poloze pro chod vlevo.

Vrták nelze uvolnit ze sklíčidla. Sklíčidlo není zcela staženo. Stáhněte blokování nástroje až po
doraz a vyjměte nástroj.

8. ČČiiššttěěnníí  aa  úúddrržžbbaa
Přístroj odpojte od napájecí sítě.

8.1  Čištění výměnnýchh  nnáástrojů
Z povrchu výměnných nástrojů odstraňte jakoukoliv
nečistotu. Proti korozi chraňte nástroje občasným otřením
hadříkem navlhčeným v oleji. 

8.2  Čištění přístroje
POZOR
Nářadí, zejména rukojetti, uuddržujte  ččisttéé aa  beeze  sttoopp  oollee--
je a tuku. Nepoužívejte  prossttředkkyy  prro  oššettřřeení ss oobbssaa--
hem silikonu.

Vnější kryt přístroje je vyroben z nárazu vzdorné umělé
hmoty. Oblast rukojetí je vyrobena ze syntetické pryže. 
Ventilační štěrbiny nesmí být zaneseny nečistotami a
jejich čistota musí být trvale udržována opatrným čištěním
suchým kartáčem. Nepřipusťte, aby do vnitřního pro-
storu přístroje vnikly cizí předměty. Vnější povrch pří-
stroje pravidelně otírejte mírně navlhčeným hadříkem.
K čištění nepoužívejte postřikování, parní čisticí systémy
a ani tekoucí vodu, protože by se tím mohla ohrozit elek-
trická bezpečnost přístroje. Rukojeti přístroje udržujte
v čistotě beze stop oleje a mazacích tuků. Nepoužíve-
jte žádné čisticí a leštící prostředky obsahující silikon.

8..33   Údrržbba
Pravidelně kontrolujte bezvadný stav všech vnějších
částí přístroje a prověřujte správnou funkci všech ovlá-
dacích prvků. 
Nepoužívejte přístroj, pokud jsou jeho části poškozeny
nebo jestliže jeho ovládací prvky nevykazují správnou
funkci. Pokud je nutno, předejte přístroj do opravy ser-
visnímu oddělení Hilti. 
Elektrické části přístroje smí být opravovány pouze vyš-
kolenými odborníky s elektrotechnickou kvalifikací.

88..44   Koonttrrola  příísttroojjee  ppoo  ččiiššttěěnníí  aa  úúddrržžbběě
Po každém čištění a údržbě musí být zkontrolováno, že
na přístroj jsou nasazeny všechny bezpečnostní prvky
a že jeho funkce nevykazuje žádné nedostatky.
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1100..  LLiikkvviiddaaccee
Přístroje firmy Hilti jsou převážně vyrobeny
z recyklovatelných materiálů. Předpokladem
pro recyklaci materiálů je jejich řádné třídění.

V mnoha zemích již je firma Hilti zařízena na příjem Vaše-
ho starého přístroje na recyklaci. Ptejte se zákaznického
servisního oddělení Hilti nebo Vašeho obchodního zástup-
ce.

Jen pro státy EU

Elektrické nářadí nevyhazujte do komunálního
odpadu! 

Podle evropské směrnice 2002/96/EG o nakládání s
použitými elektrickými a elektronickými zařízeními a
odpovídajících ustanovení právních předpisů jednotli-
vých zemí se použitá elektrická nářadí musí sbírat
odděleně od ostatního odpadu a podrobit ekologicky
šetrnému recyklování.

1111..  ZZáárruukkaa  vvýýrroobbccee  nnáářřaaddíí
Hilti zaručuje, že dodané nářadí nemá žádné materiá -
lové ani výrobní vady. Tato záruka platí za předpokladu,
že se nářadí správně používá, ošetřuje a čistí v souladu
s návodem k obsluze firmy Hilti, a že je dodržena tech-
nic ká jednota nářadí, tj. že se s nářadím používá jen ori-
ginální spotřební materiál, příslušenství a náhradní díly
od firmy Hilti.

Tato záruka zahrnuje bezplatnou opravu nebo výměnu
vadných dílů po celou dobu životnosti nářadí. Na díly,
které podléhají normálnímu opotřebení, se tato záruka
nevztahuje.

Další nároky jsou vyloučeenyy,, ppokud  to  nneodporuujje  zzáávvaazz--
ným národním předpisůům..  HHiltii nneeruččíí  zzeejména  zaa bbeezz--
prostřední nebo nepřímmé  škkoddy vvzniikkllé  záávvaa doou  nneebbo
zaviněné vadným výrobkkem,,  za zzttrráátyy  nneboo nákllaaddy vvzznnii--
klé v souvislosti s použittímm nneeboo  kvvůllii  nemmožnostii  pouužžiittí
nářadí pro určitý účel. Zaammlččeená  uujiiššttěěníí o ppoouužžiití neebbo
vhodnosti pro určitý účell  jssou vvýýssllovnně  vyloučeena..

Pro opravu nebo výměnu je nutno nářadí nebo příslušné
díly zaslat neprodleně po zjištění závady kompetentní
prodejní organizaci Hilti.

Předkládaná záruka zahrnuje ze strany Hilti veškeré
záruční závazky a nahrazuje všechna předcházející nebo
současná prohlášení, písemné nebo ústní dohody ohled-
ně záruk.

12. EG-PPrroohhllááššeenníí  oo  sshhoodděě

Označení: Vrtací kladivo
Typové označení: TE6-S
Rok konstrukce: 2001

Prohlašujeme s plnou odpovědností, že tento výrobek
odpovídá následujícím směrnicím a normám: 2004/108/ES,
do 28. 12. 2009 98/37/ES, od 29. 12. 2009 2006/42/ES,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN 60745-2-6, EN
61000-3-2, EN 61000-3-3

Hilti Corporation

Peter Cavada Dr. Heinz-Joachim Schneider
Head Process & Quality Management Executive Vice President
Business Area Business Area 
Electric Tools & Accessories Electric Tools & Accessories

09/2005 09/2005
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FFoonnttooss,,  hhooggyy  aa  hhaasszznnáállaattii  uuttaassííttáásstt
eelloollvvaassssaa,,  mmiieellőőtttt  aa  ggééppeett  eellssőő  aallkkaa--
lloommmmaall  hhaasszznnáálljjaa..

EEzztt  aa  hhaasszznnáállaattii  uuttaassííttáásstt  mmiinnddiigg  ttaarrtt--
ssaa  eeggyyüütttt  aa  ggééppppeell..

AAmmiikkoorr  vvaallaakkiinneekk  ooddaaaaddjjaa  aa  ggééppeett
hhaasszznnáállaatt  ccéélljjáábbóóll,,  ggyyőőzzőőddjjöönn  mmeegg
aarrrróóll,,  hhooggyy  eezz  aa  hhaasszznnáállaattii  uuttaassííttááss  iiss
aa  ggéépp    mmeelllleetttt  vvaann..

EERREEDDEETTII  HHAASSZZNNÁÁLLAATTII  UUTTAASSÍÍTTÁÁSS

TTEE66--SS  ffúúrróókkaallaappááccss
1. ÁÁllttaalláánnooss  iinnffoorrmmáácciióókk
1.1 FFiiggyyeellmmeezztteettééss

--FFIIGGYYEELLEEMM--
Ezt a szót használjuk arra, hogy felhívjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely kisebb személyi
sérüléshez, vagy a gép, illetve más eszköz tönkremene-
teléhez vezethet.

1.2 ÁÁbbrráákk

TTaarrttaalloomm OOllddaall
1. Általános információk 103
2. A gép leírása 104
3. Szerszámok és tartozékok 104
4. Műszaki adatok 106
5. Biztonsági előírások 107
6. Üzembehelyezés 109
7. Üzemeltetés 109
8. Ápolás és karbantartás 111
9. Hibakeresés 111

10. Hulladékkezelés 112
11. Készülékek gyártói garanciája 112
12. EU konformitás nyilatkozat 112

KKeezzeellőő  eeggyyssééggeekk  ééss  sszzeerrkkeezzeettii  rréésszzeekk�

� Tokmány
� Funkció választó kapcsoló
� Be-/Kikapcsoló
� Jobbra/balra iránykapcsoló
� Oldalmarkolat mélységütközővel
� A porszívó egység csatlakozó része
	 Tápkábel

� Ezek a számok a megfelelő ábrákra vonatkoznak. Az
ábrák a kihajtható borító lapokon találhatók. Tartsa kiny-
itva ezeket az oldalakat mialatt a használati utasítást tanul-
mányozza.
Ebben a használati utasításban a "gép" elnevezés min-
dig a TE 6-S ütvefúró gépre vonatkozik.

AA  ggéép azzoonosító  aaddaattaaii
A típusmegjelölés és a sorozatszám a gépen lévő adat-
táblán található. Ezen adatokat jegyezze be a használa-
ti utasításba és mindig hivatkozzon rájuk, amikor Hilti kép-
viseleténél vagy szervizénél érdeklődik.

Típus: Sorozatszám:

Fiiggyeellmezztető jelleekk

Legyen óvatos! Vigyázat:
elektromos

áram

Vigyázat: 
forró felület

KKöötteelleezzőő  vvééddőőffeellsszzeerreelléésseekk

SSzziimmbbóólluummookk

Viseljen védő s-
zemüveget  

Viseljen
fülvédőt 

Viseljen
védőkesztyűt

Használat elött
olvassa el a
használati
utasítást 

Viseljen légző
maszkot 

Vigyázat: 
forró felület
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AA  ttookkmmáánnyy
– cserélhető
– csatlakozási lehetőség TE-C vagy gyorsbefogó tok-

mányhoz

Kaappccssoollókk
– fordulatszámszabályzó indítókapcsoló
– funkció kapcsoló

TE6-S: 3-féle fúrói funkció
– Irányváltó kapcsoló

Olddalmmaarkkolaat
– elfordítható oldalmarkolat mélységütközővel

Keennéss
– tartós zsír kenés a hajtóműben és az ütőműben

AAzz  alapvvááltozat sszzáállllííttáássii  tteerrjjeeddeellmmee::
– a gép
– elfordítható oldalmarkolat mélységütközővel
– zsír
– használati utasítás
– szerszám tartódoboz
– DRS porszívó egység (csak a profi kofferos vál toza-

thoz)
– tisztítókendő

2. AA  ggéépp  lleeíírráássaa
RReennddeelltteettéésssszzeerrűű  ggéépphhaasszznnáállaatt
A TE 6-S elektropneumatikus elven működő ütvefúró
gépek, melyek alkalmasak beton, téglafal, gipszkarton,
fa, műanyag és fém fúrására.
A gépeket építési munkaterületen, építési vagy bontá-
si munkákra lehet használni.
Csak a típustáblán feltüntetett feszültségen és frek-
vencián szabad a gépet üzemeltetni.
A gép átalakítása tilos. Az áramütés veszélyének csök-
ken tése érdekében csak Hilti szerszámokat és kiegés-
zítőket használjon. Tartsa be a használatra, ápolásra
vonatkozó tanácsainkat. 

AA  ggéépp  hhaasszznnáállóójjáávvaall  sszzeemmbbeennii  eellvváárráássookk
● A gépet szakavatott felhasználónak szánták.
● A gépet csak kiképzett/hozzáértő személy üzemel -
tetheti, szervizelheti és javíthatja. Ezt a személyt min-
den lehetséges  kockázati tényezőről tájékoztatni kell.
● A gép és tartozékai könnyen veszélyt okoz hatnak, ha
nem kiképzett személy dolgozik velük, vagy nem az
előírásoknak megfelelően használják őket.
● Mindig figyeljen arra a munkára amit éppen végez.
Gondosan járjon el és ne használja a gépet, ha nincs
ott a teljes figyelme az adott munkán.

3. SSzzeerrsszzáámmookk  ééss  ttaarrttoozzéékkookk
TE 6-S

TE-C tokmány ●

TE-C szögfúrófej ●

TE-AC 1 szögfúrófej ●

Fúrószárak 4–24 mm átmérővel
Pengetartó ●

Ütvefúró koronák 25–68 mm átmérővel
Gyorsbefogó tokmány ●

Fafúrók 5–20 mm átmérővel
Fémfúrók 5–13 mm átmérővel
Lyukfűrészek 25–68 mm átmérővel
DRS porszívó egység ●
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3.1 DDRRSS  ppoorrsszzíívvóó  eeggyysséégg

3.1.1 ÁÁllttaalláánnooss  ttuuddnniivvaallóókk
AA  ggéépp  aazzoonnoossííttóó  aaddaattaaii
A típus jelölés és a sorozatszám a gép adattábláján talál-
ható. Ezeket az adatokat jegyezze be az Ön kezelési útmu-
tatójába és mindig ezekre hivatkozzon, amikor Hilti kép-
viseleténél vagy szervizénél érdeklődik.

Típus:

Sorozatszám:

3.1.2 AA  ppoorrsszzíívvóó  eeggyysséégg  lleeíírráássaa
A TE DRS-M porszívó egység a TE-6 fúrókalapács egy-
ik kiegészítő eleme. Könnyen és gyorsan csatlakoztat-
ható. Ez az egység nem  alkalmas véséshez vagy fémek
fúrásához.

3.1.3 MMűűsszzaakkii  aaddaattookk
Teljesítményfelvétel max. 60 W
Szívó teljesítmény 500 l/perc
Súly 0,9 kg
Maximális fúrómélység 105 mm
Használható TE-C 
fúrószárátmérők: 4–16 mm 
Fúrószár munkahossza 50–100 mm
Rányomási erő 15–25 N
Portartály kapacitása
6 mm átmérőnél / 28mm mély 130 fúrt lyuk
8 mm átmérőnél / 30mm mély 75 fúrt lyuk

12 mm átmérőnél / 50 mm mély 20 fúrt lyuk
Portartály tisztítása: 100 ciklus után
Elszívó fej 4–16 mm átmérőjű
Elszívó ventilátor, portartály cellulóz szűrővel, mély-
ségütköző, hosszanti ütköző, csatlakoztató elem

3.1.4 ÜÜzzeemmbbeehheellyyeezzééss
AA  ppoorreellsszzíívvóó  eeggyysséégg  ffeellsszzeerreellééssee 
�
--MMeeggjjeeggyyzzééss--
Az eltömődött porszívó betét jelentős porkibocsájtást
okozhat. A porszívó betétetet ezért üríteni szükséges,
megfelelő időközönként, a tartály könnyű kocogtatásával. 
A hajtás csatlakozási elve: a szűrőegységbe épített ven-
tillátort a gép motorja egy csatlakoztató tengelykap -
csolón keresztül hajtja meg. A bordázott forgórész ten-
gely (1) kapcsolódik a porszívó egység tengely bordás
hüvely (2) végével.
1. Húzza ki az tápkábelt a dugaszoló aljzatból.
2. Tolja fel a gépre a porszívó egységet a vezetősín

mentén  (3)  egészen addig, amíg az biztonságosan
rete szelődik.

A  ppoorrsszzíívvó eggyységg  lleevvéétteellee 
�

A porszívó egység meghajtó tengelye a használat során
felmelegedhet. Óvakodjunk e rész érintésétől. 
1. Húzza ki az elektromos csatlakozó kábelt az aljzatból.
2. Nyomja meg a reteszkioldót (4) és tartsa benyomva.
3. Húzza a lefelé a porszívó egységet az alapgépről.

3.1.5 ÜÜzzeemmeelltteettééss
FFúúrráássii  mmééllyysséégg  bbeeáállllííttáássaa 
�
A legtöbb TE-C fúró hasznos hossza 100 mm. A rövidebb
fúrószárakhoz a hosszanti ütközőt hozzá kell állítania.
1. Nyissa ki a zárógyűrűt (A 5).
2. A tokmányba illesztett fúrószárral nyomja a gépet a

falhoz úgy, hogy a hegye a falhoz érjen (C).
3. Zárja be a zárógyűrűt (B 5).

A  ffurrat mméélyséég beeáállllííttáássaa  ((mmééllyyssééggüüttkköözzőő)) 

1. Nyissa ki a végütközőt (D 6).
2. Csúsztassa a végütközőt a kívánt fúrási mélységig (F).
3. Zárja le a végütközőt (E 6).
Amikor dübelfuratokat pontosan egyforma mélyre akar
fúrni, pl. horgonyok telepítéséhez, akkor a teljes mély-
séget próba fúrással kell ellenőrizni.

A  sszíívvófejj  cserréjee 
�
1. Húzza hátra a szívófej (7) hátuljánál lévő biztosító lemezt

(G).
2. Húzza ki a régi szívófejet felfelé a vezetékből (H).
3. Nyomja rá az új szívófejet a vezetéken addig, amíg az

teljesen ráilleszkedik.

AA  ppoorrttarrtály üürííttéssee 
�
1. Tartsa a gépet vízszintesen és hagyja forogni egy rövid

ideig. Ettől az utolsó porszemek is a tartályba kerül-
nek.

2. Nyomja meg a (K) gombot és tartsa benyomva.
3. Húzza lefelé a portartályt (8) a porszívó egységből (L).
4. Könnyed kocogtatással ürítsük a porszívó tartály. Kerül-

jük a por légkörbe bocsájtását ürítés alatt.
5. Csúsztassa az üres portartályt a porszívó egységbe

mindadig, amíg az reteszelődik. Ha új portartályt  helyez
be, távolítsa el a védő fedelet a behelyezés előtt.

3.1.6 ÁÁppoollááss  ééss  kkaarrbbaannttaarrttááss
Csak sűrített levegőt és tisztítókendőt használjon a porel-
távolító modul tisztításához. Vizet, olajat, zsírt vagy tisz-
tító anyagokat használni tilos!
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4. MMűűsszzaakkii  aaddaattookk

GGéépp TE6-S
Teljesítmény felvétel 650 W
Névleges feszültség 100 V, 110 V, 120 V, 220 V, 230 V, 240 V
Névleges áramerősség 6,5 A, 5,9 A, 5,4 A, 3,0 A, 2,8 A, 2,7 A
Hálózati frekvencia 50–60 Hz
Súly a 01/2003 EPTA-Procedure-nak megfelelően 3,1 kg
Méretek (hosszúság × szélesség ×magasság) 320×215×75 mm
Fordulatszám 0–880 ford./perc
Ütésszám (teljes ütéserő) 0–5100 1/perc
Ütésszám (csökentett ütéserő) 0–2700 1/perc
Egy ütés energiája (teljes ütéserő) 1,8 Nm (J)
Egy ütés energiája (csökkentett ütéserő) 0,6 Nm (J)
Befogható fúró átmérők betonban / téglafalban 4–24 mm átmérő
Befogható fúró átmérők fában 5–20 mm átmérő
Befogható fúró átmérők fában (lyukfűrészhez) 25–68 mm átmérő
Befogható fúró átmérők fémben (tömör fémhez) 5–13 mm átmérő
Befogható fúró átmérők fémben 
(max. 2 mm vastag fémhez) 5–22 mm átmérő
Ütvefúró korona lágy anyagokhoz 
(csökkentett ütéserőnél) 25–68 mm átmérő
Fúró teljesítmény közepesen kemény betonban 8 mm átmérőnél = 28 cm3/perc. 

12 mm átmérőnél = 45 cm3/perc. 
16 mm átmérőnél = 49 cm3/perc. 

Kettős szigetelés (az EN 60745 szabvány szerint) II. érintésvédelmi osztály Z
Tengelykapcsoló ●

Markolat vibrációelnyelő burkolattal ●

Zavarszűrés az EN 55014-2 szabvány szerint
Rádió és televízió  zavarszűrés az EN 55014-1 szabvány szerint

IINNFFOORRMMÁÁCCIIÓÓ
A használati útmutatóban közölt rezgésszintet az EN 60745 szabványban szabályozott mérési eljárás kereté-
ben mértük meg és alkalmas elektromos szerszámok egymással történő összehasonlítására. Ugyancsak alkalmas
a rezgésterhelés előzetes megbecsülésére. A megadott rezgésszint az elektromos szerszám lényeges alkal-
mazásait mutatja. Ha az elektromos szerszámot más célra, eltérő betétszerszámokkal használják vagy nem 
megfelelően tartják karban, akkor a rezgésszint értéke ettől eltérhet. Ez jelentősen megnövelheti a rezgésterhelést
a munkaidő teljes időtartamára. A rezgésterhelés pontos megbecsüléséhez azokat az időszakokat is figyelembe 
kell  venni, amikor a gépet lekapcsolták vagy bár a gép működik, de ténylegesen nem használják. Ez jelen-
tősen  csökkentheti a rezgésterhelést a munkaidő teljes időtartamára. Annak érdekében, hogy megvédje a gép
kezelőjét a rezgések okozta hatásoktól, tegyen meg kiegészítő biztonsági intézkedéseket, mint például: elektromos
szerszámok és betétszerszámok karbantartása, a gépkezelő kezének melegen tartása, a munkafolyamatok
megszervezése.

ZZaajj  ééss  vviibbrráácciióóss  éérrttéékkeekk  ((aazz  EENN  6600774455  sszzaabbvváánnyy  sszzeerriinntt))
Jellemző A osztályú hangteljesítmény 98 dB(A)
Jellemző A osztályú zajkibocsájtás 87 dB(A)
A megadott EN 60745 szerinti hangnyomás-értékek bizonytalansága 3 dB.
Viseljen fülvédőt!
Triaxiális rezgésgyorsulási érték (vibrációs vektorösszeg)
a EN 60745-2-1 prAA szabvány szerint: 2005 Fúrás fémben, (ah, D) 2,5 m/s2

a EN 60745-2-6 prAB szabvány szerint: 2005 Ütvefúrás betonban, (ah, HD) 11,0 m/s2

A triaxiális rezgésgyorsulási értékek bizonytalansága (K) 1,5 m/s2

A műszaki módosítás jogát fenntartjuk
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5. BBiizzttoonnssáággii  eellőőíírráássookk
55..11  ÁÁllttaalláánnooss  bbiizzttoonnssáággii  uuttaassííttáássookk
--FFIIGGYYEELLEEMM--!!  OOllvvaassssaa  eell  vvaallaammeennnnyyii  eellőőíírráásstt.. A követke -
zőkben leírt előírások helytelen betartása áramütések-
hez, tűzhöz és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.
Az alább alkalmazott "elektromos kéziszerszám" foga-
lom a hálózati elektromos kéziszerszámokat (hálózati
kábellel és csatlakozóval) és az akkumulátoros elektro-
mos kéziszerszámokat (kábel nélkül) foglalja magában.

KÉRJÜK GONDOSAN ŐRIZZE MEG EZEKET AZ ELŐÍRÁ-
SOKAT.

5.1.1 Munkahely
a) Tartsa tisztán és tartsaa  reenndbeenn  a  munnkkaahhelyyétt..  Ren-

detlen munkahelyek és megvilágítatlan munkaterüle-
tek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektrrommoss kkééziiszzerrsszámmall oollyyaan
robbanásveszélyes környyezzetbeen,  aahholl éghettőő  foollyyaa--
dékok, gázok vagy porookk vvannnakk. Az elektromos kézis-
zerszámok szikrákat bocsáthatnak ki, amelyek meg-
gyújthatják a port vagy a gőzöket.

c) Tartsa távol a gyerekekkett  és  aaz  iiddeggenn szemmélyeekkeett  aa
munkahelytől, ha az eellekttrrommooss  kkééziiszersszámot hhaasszz--
nálja. Ha elvonják a figyelmét a munkától, könnyen
elvesztheti az uralmát a berendezés felett.

55..11..22  EElleekkttrroommooss  bbiizzttoonnssáággii  eellőőíírráássookk
a) AA  kkéésszzüülléékk  ccssaattllaakkoozzóó  dduuggóójjáánnaakk  bbeellee  kkeellll  iilllleesszzkkeedd--

nniiee  aa  dduuggaasszzoollóóaalljjzzaattbbaa..  AA  ccssaattllaakkoozzóó  dduuggóótt  sseemmmmiillyy--
eenn  mmóóddoonn  sseemm  sszzaabbaadd  mmeeggvváállttoozzttaattnnii..  VVééddőőffööllddeellééss--
sseell  eellllááttootttt  kkéésszzüülléékkeekkkkeell  kkaappccssoollaattbbaann  nnee  hhaasszznnáálljjoonn
ccssaattllaakkoozzóó  aaddaapptteerrtt..  A változtatás nélküli csatlakozó
dugók és a megfelelő dugaszoló aljzatok csökkentik
az áramütés kockázatát.

b) Ne érjen hozzá földeltt ffeellüületteekheez,, mintt  csövekkhheezz,,
fűtőtestekhez, kályháákhooz éss hhűűtősszekrénnyekheezz..  Az
áramütési veszély megnövekszik, ha a teste le van föl-
delve.

c) Tartsa távol az elektrromooss kééziisszzerrszzámot  az  esőőttőől
és a nedvesség hatásaiittóól.. Ha víz hatol be egy elek-
tromos kéziszerszámba, ez megnöveli az áramütés
veszélyét.

d) Ne használja a kábeltt aa  reenndeelltteettéésééttől ellttérőő  cééllookkrraa,,
vagyis a szerszámot  sohhaa ne  hhordozza vaggyy aakkaasssszzaa
fel a kábelnél fogva, és soohasee  húzzzzaa  kii  a  hállóózzaatti  cssaatt--
lakozó dugót a kábelnéél  fogvvaa. Tarrtsa távoll  a  káábbeelltt
hőforrásoktól, olajtól, élles  éélekttől éss ssaarkkakttól és mmoozzggó
gépalkatrészektől. Egy megrongálódott vagy csomók-
kal teli kábel megnöveli az áramütés veszélyét.

e) Ha egy elektromos kééziszzersszáámmmmaall  a szabad  éégg  aallaatttt
dolgozik, csak a szabadbbaan vvaaló  haassznnállaatraa eennggeeddéé--
lyezett hosszabbítót haassznnálljjonn..  A szabadban való
használatra engedélyezett hosszabbító használata
csökkenti az áramütés veszélyét.

55..11..33  SSzzeemmééllyyii  bbiizzttoonnssáággii  eellőőíírráássookk
a) MMuunnkkaa  kköözzbbeenn  mmiinnddiigg  ffiiggyyeelljjeenn,,  üüggyyeelljjeenn  aarrrraa,,  aammiitt

ccssiinnááll,,  ééss  mmeeggggoonnddoollttaann  ddoollggoozzzzoonn  aazz  eelleekkttrroo  mmooss
kkéézziisszzeerrsszzáámmmmaall..  HHaa  ffáárraaddtt,,  hhaa  kkáábbííttóósszzeerreekk  vvaaggyy  aallkkoo--
hhooll  hhaattáássaa  aallaatttt  áállll,,  vvaaggyy  oorrvvoossssáággookkaatt  vveetttt  bbee,,  nnee  hhaasszz--
nnáálljjaa  aa  bbeerreennddeezzéésstt..  A berendezéssel végzett munka
közben már egy pillanatnyi figyelmetlenség is komo-
ly sérülésekhez vezethet.

b) VViiseljeenn szzemméélyyii  vvééddőőffeellsszzeerreelléésstt  ééss  mmiinnddiigg  vviisseelljjeenn
vvéédőősszzeemüüvegett..  A személyi védőfelszerelések, mint
porvédő álarc, csúszásbiztos védőcipő, védősapka és
fülvédő használata az elektromos kéziszerszám hasz-
nálata jellegének megfelelően csökkenti a személyes
sérülések kockázatát.

c) KKeerüülljjee  el azz  eelekttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámm  aakkaarraattllaann  üüzzeemm--
bbee  hellyyezéését. GGyyőőzzőőddjjöönn  mmeegg  aarrrróóll,,  hhooggyy  aa  kkaappccssoollóó
aaz  ""AAUUS" ((""KKI"")) hheellyyzzeettbbeenn  vvaann,,  mmiieellőőtttt  bbeedduuggnnáá  aa
ccsaatllaakoozó  duggóótt  aa  dduuggaasszzoollóóaalljjzzaattbbaa.. Ha az elektro-
mos kéziszerszám felemelése közben az ujját a kap-
csolón tartja, vagy ha a készüléket bekapcsolt álla-
potban csatlakoztatja az áramforráshoz, ez balese-
tekhez vezethet.

d) AAz eelleekktromos  kkéézziisszzeerrsszzáámm  bbeekkaappccssoolláássaa  eellőőtttt  ookkvveett--
lleennül  ttáávollííttsa  eell  aa  bbeeáállllííttóó  sszzeerrsszzáámmookkaatt  vvaaggyy  ccssaavvaarr--
kkulcssookkat. Az elektromos kéziszerszám forgó részei-
ben felejtett beállító szerszám vagy csavarkulcs sérülé-
seket okozhat.

e) NNee  beeccssülljjee túl  öönnmmaaggáátt..  KKeerrüülljjee  eell  aa  nnoorrmmáálliissttóóll  eellttéérrőő
testttaarttást,  ügyelljjeenn  aarrrraa,,  hhooggyy  mmiinnddiigg  bbiizzttoossaann  áálllljjoonn
és  az  eeggyennsúlyyáátt  mmeeggttaarrttssaa..  Így az elektromos kézis-
zerszám felett váratlan helyzetekben is jobban tud ural-
kodni.

f) Viiselljjenn meegfeelleellőő  rruuhháátt..  NNee  vviisseelljjeenn  bbőő  rruuhháátt  vvaaggyy
ékkszeereekett..  Tarrttssaa  ttáávvooll  aa  hhaajjáátt,,  aa  rruuhháájjáátt  ééss  aa  kkeesszz--
tyűűjét  a mozzggó  rréésszzeekkttőőll.. A bő ruhát, az ékszereket és
a hosszú hajat a mozgó alkatrészek magukkal ránt-
hatják.

g) HHa az  elektroomooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmrraa  ffeell  lleehheett  sszzeerreellnnii  aa
ppoorr elsszívásááhhoozz  ééss  öösssszzeeggyyűűjjttééssééhheezz  sszzüükkssééggeess  bbeerreenn--
ddezzééseekett,, eelleennőőrriizzzzee,,  hhooggyy  aazzookk  mmeeggffeelleellőő  mmóóddoonn
hhozzzzá  vannak  kaappccssoollvvaa  aa  kkéésszzüülléékkhheezz  ééss  rreennddeell--
tteettéésükknekk meggffeelleellőőeenn  mműűkkööddnneekk..  Ezen berende-
zések használata csökkenti a munka során keletkező
por veszélyes hatását.

55..11..44  AAzz  eelleekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmookk  ggoonnddooss  kkeezzeellééssee
ééss  hhaasszznnáállaattaa

a) NNee  tteerrhheelljjee  ttúúll  aazz  eelleekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmoott..  AA
mmuunnkkáájjááhhoozz  ccssaakk  aazz  aarrrraa  sszzoollggáállóó  eelleekkttrroommooss  kkéézziiss--
zzeerrsszzáámmoott  hhaasszznnáálljjaa..  Egy alkalmas elektromos kézis-
zerszámmal a megadott teljesítménytartományon belül
jobban és biztonságosabban lehet dolgozni.

b) NNe  haassználjonn oollyyaann  eelleekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmoott,,  aammee--
llyynnekk  a kappccsollóójjaa  eellrroommllootttt.. Egy olyan elektromos
kéziszerszám, amelyet nem lehet sem be-, sem kikap-
csolni, veszélyes és meg kell javíttatni.

c) HHúúzzzaa kki  a ccsaatlaakkoozzóó  dduuggóótt  aa  dduuggaasszzoollóóaalljjzzaattbbóóll,,
mmiielőőtttt az  elekktroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmoonn  bbeeáállllííttáássii  mmuunnkkáá--
kkat vvéggezz, ttarttoozzéékkookkaatt  ccsseerrééll  vvaaggyy  aa  sszzeerrsszzáámmoott
ttáároolássra eeltteeszzii..  Ez az elővigyázatossági intézkedés
meggátolja a szerszám akaratlan üzembe helyezését.
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d) AA  hhaasszznnáállaattoonn  kkíívvüüllii  eelleekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmookkaatt  oollyyaann
hheellyyeenn  ttáárroolljjaa,,  aahhooll  aazzookkhhoozz  ggyyeerreekkeekk  nneemm  fféérrhheettnneekk
hhoozzzzáá..  NNee  hhaaggyyjjaa,,  hhooggyy  oollyyaann  sszzeemmééllyyeekk  hhaasszznnáálljjáákk  aazz
eelleekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmoott,,  aakkiikk  nneemm  iissmmeerriikk  aa  sszzeerrss--
zzáámmoott,,  vvaaggyy  nneemm  oollvvaassttáákk  eell  eezztt  aazz  úúttmmuuttaattóótt.. Az elek-
tromos kéziszerszámok veszélyesek, ha azokat gya-
korlatlan személyek használják.

e) AA  kkéésszzüülléékkeett  ggoonnddoossaann  ááppoolljjaa..  EElllleennőőrriizzzzee,,  hhooggyy  aa
mmoozzggóó  aallkkaattrréésszzeekk  kkiiffooggáássttaallaannuull  mműűkkööddnneekk--ee,,  nniinncc--
sseenneekk--ee  bbeesszzoorruullvvaa,,  ééss  nniinnccsseenneekk--ee  eellttöörrvvee  vvaaggyy
mmeeggrroonnggáállóóddvvaa  oollyyaann  aallkkaattrréésszzeekk,,  aammeellyyeekk  hhaattáássssaall
lleehheettnneekk  aazz  eelleekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámm  mműűkkööddéésséérree..  AA
mmeeggrroonnggáállóóddootttt  rréésszzeekkeett  aa  kkéésszzüülléékk  hhaasszznnáállaattaa  eellőőtttt
jjaavvííttttaassssaa  mmeegg..  Sok olyan baleset történik, amelyet az
elektromos kéziszerszám nem kielégítő karbantar-
tására lehet visszavezetni.

f) Tartsa tisztán és éles álllaappotbaann  a vvágóószzerszáámmokkaatt..
Az éles vágóélekkel rendelkező és gondosan ápolt
vágószerszámok ritkábban ékelődnek be és azokat
könnyebben lehet vezetni és  irányítani.

g) Az elektromos kéziszerszámokkat,,  taarrtoozékokkaat,  bbettééttss--
zerszámokat stb. csaak  eezzenn  ellőőíráásooknak éss aazz  addootttt
készüléktípusra vonattkozzó kkezeelléssi  uttassítássokknak  mmeegg--
felelően használja. Veegyye  figyyelleembbe  a mmunkaaffeellttéétt--
eleket és a kivitelezendő mmunkkaa  ssaajááttossságait.. Az elek-
tromos kéziszerszám eredeti rendeltetésétől eltérő
célokra való alkalmazása veszélyes helyzetekhez
vezethet.

55..11..55  SSzzeerrvviizz
a) AAzz  eelleekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmoott  ccssaakk  sszzaakkkkééppzzeetttt  sszzeemméé--

llyyzzeett  ééss  ccssaakk  eerreeddeettii  ppóóttaallkkaattrréésszzeekk  ffeellhhaasszznnáálláássáávvaall
jjaavvíítthhaattjjaa..  Ez biztosítja, hogy az elektromos kéziszers-
zám biztonságos szerszám maradjon.

55..22  AA  tteerrmméékkrree  jjeelllleemmzzőő  bbiizzttoonnssáággtteecchhnniikkaaii  úúttmmuuttaattóó

55..22..11  SSzzeemmééllyyii  bbiizzttoonnssáággii  eellőőíírráássookk
a) VViisseelljjeenn  ffüüllvvééddőőtt.. A zajhatás halláskárosodáshoz

vezethet.
b) Használja a géphez  mellékelltt  kkiiegéésszzííttő  foggantyúúkkaatt..

A gép feletti uralom elvesztése sérülésekhez vezethet.
c) MMuunnkkaa  kköözzbbeenn  mmiinnddiigg  bbiizzttoossaann,,  kkéétt  kkéézzzzeell  ttaarrttssaa,,  aazz

eerrrree  aa  ccééllrraa  sszzoollggáállóó  mmaarrkkoollaattookknnááll  ffooggvvaa..  AA  mmaarrkkoo--
llaattoott  ttaarrttssaa  sszzáárraazz,,  ttiisszzttaa,,  oollaajj--  ééss  zzssíírrmmeenntteess  áállllaappoott--
bbaann..

d) ÁÁllllííttssaa  aazz  oollddaallmmaarrkkoollaattoott  aa  kkíívváánntt  ppoozzíícciióóbbaa,,  ééss  ggyyőőzzőődd--
jjöönn  mmeegg  aarrrróóll,,  hhooggyy  mmeeggffeelleellőőeenn  vvaann  ffeellsszzee  rreellvvee,,  ééss
eellőőíírráásssszzeerrűűeenn  vvaann  rrööggzzííttvvee.. AAzz  oollddaallmmaarr  kkoollaattoott  eerrőő--
sseenn  ttaarrttssaa,,  aa  ggééppttőőll  ttáávvoollaabbbbii  vvééggéénn..

e) KKeerrüülljjee  eell  aa  ffoorrggóó  aallkkaattrréésszzeekk  éérriinnttéésséétt..  AA  ggééppeett  ccssaakk
aa  mmuunnkkaatteerrüülleetteenn  kkaappccssoolljjaa  bbee..

f) CCssaakk  aazz  uuttaassííttáássookk  sszzeerriinntt  hhaasszznnáálljjaa  aa  ggééppeett  ééss  ccssaakk
kkiiffooggáássttaallaann  áállllaappoottbbaann..

g) AAmmiikkoorr  aa  ggééppeett  ppoorrsszzíívvóó  eeggyysséégg  nnééllkküüll  hhaasszznnáálljjaa,,
aakkkkoorr  llééggzzőőmmaasszzkkoott  kkeellll  vviisseellnnii  oollyyaann  eesseetteekkbbeenn,,  hhaa
aa  mmuunnkkaa  ppoorrtt  ookkoozz..

h) AA  mmeeggbboottllááss  vveesszzééllyyéétt  eellkkeerrüülleennddőő  aa  kkéésszzüülléékk  eelleekk--
ttrroo  mmooss  kkáábbeelléétt,,  aa  hhoosssszzaabbbbííttóóvveezzeettéékkeett  ééss  aazz  eellss--

zzíívvóóttöömm  llőőtt  mmiinnddiigg  aa  ffúúrróóggéépp  mmööggöötttt  vveezzeessssee  eell  mmuunn--
kkaa  kköözzbbeenn..

i) TTaarrttssoonn  mmuunnkkaasszzüünneetteekkeett  ééss  vvééggeezzzzeenn  llaazzííttóó  ééss  uujjjj      --
ggyyaakkoorrllaattookkaatt,,  uujjjjaaiinnaakk  jjoobbbb  vvéérreellllááttáássaa  éérrddeekkéébbeenn..

j) HHaa  aa  sszzeerrsszzáámm  aa  rreejjtteetttt  eelleekkttrroommooss  kkáábbeelleekk  vvaaggyy  aa
hháállóózzaattii  kkáábbeell  sséérrüülléésséétt  ookkoozzhhaattjjaa,,  aakkkkoorr  aa  ggééppeett  aa
sszziiggeetteelltt  ffooggaannttyyúúffeellüülleettnnééll  ffooggvvaa  ttaarrttssaa..  Az áramve-
zető vezetékekkel való érintkezés során a gép nem
védett fémrészei feszültség alá kerülnek, és a gép
kezelője áramütés kockázatának lesz kitéve.

k) AA  ggyyeerreekkeekkeett  mmeegg  kkeellll  ttaannííttaannii  aarrrraa,,  hhooggyy  nneemm  jjááttsszz--
hhaattnnaakk  aa  kkéésszzüülléékkkkeell..

l) AA  kkéésszzüülléékk  hhaasszznnáállaattaa  eelliiggaazzííttááss  nnééllkküüll  nneemm  eennggeeddéé--
llyyeezzeetttt  ggyyeerrmmeekkeekk  vvaaggyy  ggyyeennggee  sszzeemmééllyyeekk  sszzáámmáárraa
..

m) Ólomtartalmú festékek, néhány fafajta, ásvány és fém
pora káros lehet az egészségre. Ezen porok beléleg-
zése vagy érintése a gép kezelőjénél vagy a közelé-
ben tartózkodóknál allergiás reakciót válthat ki, és /
vagy légzési nehézséget okozhat. Bizonyos porok,
mint például a tölgyfa vagy a bükkfa pora rákkeltő,
különösen ha fakezelési adalékanyagokkal (kromát,
favédő anyagok) együtt használják azokat. Az azbeszt-
tartalmú anyagokat csak szakemberek munkálhatják
meg. LLeehheettőőlleegg  hhaasszznnáálljjoonn  ppoorreellsszzíívvóó  eeggyyssééggeett..  AAnnnnaakk
éérrddeekkéébbeenn,,  hhooggyy  aa  ppoorreellsszzíívvááss  hhaattéékkoonnyy  lleeggyyeenn,,  hhaasszz--
nnáálljjoonn  mmeeggffeelleellőő,,  aa  HHiillttii  áállttaall  aajjáánnllootttt  ééss  aazz  eelleekkttrroo--
mmooss  sszzeerrsszzáámmmmaall  öösssszzeehhaannggoolltt,,  ffááhhoozz  ééss  //  vvaaggyy
áássvváánnyyii  ppoorrhhoozz  aallkkaallmmaass  mmoobbiill  ppoorreellsszzíívvóótt..  BBiizzttoossíítt--
ssaa  aa  mmuunnkkaahheellyy  jjóó  sszzeellllőőzzéésséétt..  JJaavvaassoolljjuukk,,  hhooggyy  mmuunn--
kkaavvééggzzééss  kköözzbbeenn  vviisseelljjeenn  PP22  sszzűűrrőőoosszzttáállyyúú  llééggzzőő--
mmaasszzkkoott..  TTaarrttssaa  bbee  aa  mmeeggmmuunnkkáállaannddóó  aannyyaaggrraa  vvoonnaatt--
kkoozzóó  éérrvvéénnyyeess  nneemmzzeettii  eellőőíírráássookkaatt..

55..22..22  AAzz  eelleekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmookk  ggoonnddooss  kkeezzeellééssee
ééss  hhaasszznnáállaattaa

a)RRööggzzííttssee  aa  mmuunnkkaaddaarraabboott..  AA  mmuunnkkaaddaarraabb  rrööggzzííttéésséérree
hhaasszznnáálljjoonn  sszzoorrííttóókkaatt  vvaaggyy  ssaattuutt.. Így biztosabban rög-
zíti, mint ha kézzel tartaná, ezenkívül mindkét kezét
használ hatja a gép kezelésére.

b)EEllleenőrrizze,,  hoggyy  aa  sszzeerrsszzáámmookk  iilllleesszzkkeeddnneekk--ee  aa  ttookk--
mmáánnyhhoz, és hoggyy  aa  ttookkmmáánnyy  rreetteesszzeellvvee  vvaann--ee..

c)ÁÁraamkiimmaradáss,,  sszzaakkaaddááss  eesseettéénn::  KKaappccssoolljjaa  kkii  aa  ggéé  --
ppet,, ééss  húzzza kkii  aa  ccssaattllaakkoozzóódduuggóótt..  Ez megakadályo-
zza, hogy a gép véletlenül (nem szándékosan) bein-
duljon, amikor visszatér a feszültség.

55..22..33  EElleekkttrroommooss  bbiizzttoonnssáággii  eellőőíírráássookk
a)AA  mmuunnkkaa  mmeeggkkeezzddééssee  eellőőtttt  eelllleennőőrriizzzzee  ppll..  fféémmkkeerreessőővveell,,

hhooggyy  vvaannnnaakk--ee  rreejjtteetttt  eelleekkttrroommooss  vveezzeettéékkeekk,,  ggáázz--  ééss
vvíízzccssöövveekk..  A gép külső fémalkatrészei feszültség alá
kerülhetnek, ha pl. véletlenül megsérül egy áramve-
zeték. Az elektromos áramütés kockázata miatt ez
komoly veszélyt jelent.

b)RReenddszzeressen eelllleennőőrriizzzzee  aa  ggéépp  ccssaattllaakkoozzóóvveezzeettéékkéétt,,
éés  sséérrüülés  eesettéénn  ccsseerréélltteessssee  kkii  eeggyy  ffeellhhaattaallmmaazzootttt
sszaakeemberrrrel.. RReennddsszzeerreesseenn  eelllleennőőrriizzzzee  aa  hhoosssszzaabb  --
bbíttóóveezeetééket,  ééss  ccsseerréélljjee  kkii,,  hhaa  sséérrüülltt..  NNee  éérriinnttssee  aa
vveezeettééket, haa  az mmuunnkkaa  kköözzbbeenn  mmeeggsséérrüüll..  HHúúzzzzaa  kkii  aa
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- FIGYELEM -

■ A szerszám felforrósodhat  hasz-
nálat közben.

■ Megégetheti a kezét.
■ Használjon védőkesztyűt, amikor

a szerszámot cseréli.

ggéépp  ccssaattllaakkoozzóóvveezzeettéékkéétt  aa  dduuggaasszzoollóóaalljjzzaattbbóóll.. A sérült
csatlakozóvezetékek és hosszabbítóvezetékek veszé-
lyesek, elektromos áramütést okozhatnak.

c)Ezért a szennyezett gépet,,  kkülönöseenn  ha  gyaakraan  muunnkkáál
meg elektromosan  vezzeettő aannyaaggott, rendsszeerreess
időközönként vizsgáltasssa mmeegg aa  Hiilltti  szzerrviizzzel. A gép
felületére tapadó por, mindenekelőtt az elek tromosan
vezető anyagok pora, illetve a nedvesség kedvezőtlen
körülmények között elektromos áramütéshez vezethet. 

5.2.4 Munkahely
a)Biztosítsa a munkaterüüllett  mmegffelelő  megviilággítoottttsággáátt..
b)Biztosítsa a munkahely  jóó sszellőzééssétt.. A rosszul szellőz-

tetett munkahely a porterhelésből eredő egészség-
károsodást okozhat.

55..22..55  SSzzeemmééllyyii  vvééddőőffeellsszzeerreelléésseekk  
A gép használójának és a közvetlen közelében tartóz -
kodóknak kötelező a védőszemüveg, könnyű légzőmaszk,
fülvédő és védőkesztyű használata.

66..33  AA  ttookkmmáánnyy  ffeellhheellyyeezzééssee  �
FFIIGGYYEELLEEMM
Sérülések elkerülése érdekében távolítsa el a mély-
ségütközőt az oldalmarkolatból, valamint a szerszámot
a tokmányból.

1. Húzza ki a gép csatlakozóvezetékét a dugaszolóal-
jzatból.

2. Fogja meg a tokmány hüvelyét, húzza előre, és tartsa
meg ott.

3. Elölről tolja a tokmányt a vezetőcsőre és engedje el a
hüvelyt.

4. A hallható kattanásig fordítsa el a tokmányt.

7. ÜÜzzeemmeelltteettééss

A gépet mindig oldalmarkolattal használja.
Mindig rögzítse a munkadarabot.

Hosszabbítókábel használata esetén: csak szabályosan
szerelt, megfelelő vezetőkeresztmetszetű kábelt használ-
jon. Ellenkező esetben teljesítményvesztéssel, a kábel túl-
melegedésével kell számolnia. Sérült       hosszabbítót ne hasz-
náljon tovább.

Alacsony hőmérsékleten: a gép ütőműve számára a szo-
bahőmérséklet a legmegfelelőbb. Ha hideg van, kapcsol-
ja be a gépet, hagyja rövid ideig üresen járni, majd koc-
cantsa a szerszámot a munkafelületre. Ha az ütőmű nem
indulna meg, ismételje meg a műveletet.

7.1 SSzzeerrsszzáámm  bbeehheellyyeezzééssee�
FFIIGGYYEELLEEMM
Használjon védőkesztyűt, amikor a szerszámot cseréli.

1. Húzza ki a gép csatlakozóvezetékét a dugaszolóal-
jzatból.

2. A szerszámvégnek tisztának és enyhén zsírosnak kell
lennie. Ha nem így lenne, tisztítsa meg és zsírozza be.

3. Ellenőrizze, hogy a porvédő gyűrű tiszta és sértetlen
legyen. Amennyiben szükséges, tisztítsa meg a por-

Viseljen
fülvédőt

Viseljen
védőkesztyűt

Viseljen
légzőmaszkot

Viseljen 
védősze müveget

6. ÜÜzzeemmbbeehheellyyeezzééss

A gépet az előkészítés alatt ne csatlakoztassa  a duga s-
zoló aljzatba.

6.1 OOllddaallmmaarrkkoollaatt  sszzeerreellééssee  aa  ggéépprree�
1. Lazítsa ki az oldalmarkolatot szorító bilincsét úgy, hogy

elfordítja a markolatot.
2. Csúsztassa a markolatot, és egyben a bilincset a géphá-

zon kiképzett horonyba a tokmányon keresztül.
3. Fordítsa a markolatot a kívánt pozícióba.
4. Rögzítse a markolatot elfordítással.

6.2  Tokmány levétele �
FFIIGGYYEELLEEMM
Sérülések elkerülése érdekében távolítsa el a mély-
ségütközőt az oldalmarkolatból, valamint a szerszámot
a tokmányból.

1. Húzza ki a gép csatlakozóvezetékét a dugaszolóal-
jzatból.

2. Húzza előre a tokmány hüvelyét, és tartsa meg ott.
3. Előrefelé vegye le a tokmányt.
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védősapkát, vagy cserélje ki, ha a porvédő gyűrű sérült
(lásd az "Ápolás és karbantartás" fejezetet).

4. Csúsztassa a szerszámot a tokmányba, és enyhe rás-
zorító nyomás közben fordítsa el, amíg be nem kattan
a vezetőhornyokba.

5. Nyomja a szerszámot a tokmányba, amíg hallhatóan
be nem kattan.

6. A szerszám meghúzásával ellenőrizze, hogy biztonsá-
gos-e a reteszelés.

7.2 SSzzeerrsszzáámm  kkiivvéétteellee�
FFIIGGYYEELLEEMM
Viseljen védőkesztyűt, ha szerszámot cserél, mert a szers-
zám a használat során felmelegedhet.

1. Húzza ki a gép csatlakozóvezetékét a dugaszolóal-
jzatból.

2. A szerszámreteszelés hátrahúzásával nyissa ki a tok-
mányt.

3. Húzza ki a szerszámot a tokmányból.

7.3 AA  mmééllyyssééggüüttkköözzőő  bbeeáállllííttáássaa�
1. Lazítsa ki az oldalmarkolatot.
2. Fordítsa el az oldalmarkolatot a kívánt helyzetbe.
3. Állítsa be a mélységütközőt a kívánt  "x" fúrásmély-

séghez.
4. Rögzítse az oldalmarkolatot.

7.4 ÜÜttvveeffúúrrááss  tteelljjeess  üüttéésseerrőővveell  �

4. Lassan nyomja az indító gombot (lassú fordulatszá-
mon fúrjon, amíg a fúró helyet csinál magának).

5. Ezután teljes fordulatszámon fúrhat tovább.
6. Ne nyomja fölöslegesen nagy erővel, mivel az nem

fokozza az ütések energiáját. Ugyanakkor a kisebb
nyomás a fúró élettartamát is megnöveli.

7. Amikor átmenő lyukat fúr, kerülje el a durva áttörést
úgy, hogy lecsökkenti a gép sebességét röviddel az
áttörés előtt.

7.5 ÜÜttvveeffúúrrááss  ccssöökkkkeenntteetttt  üüttéésseerrőővveell  �
1. Dugja be a gép csatlakozó dugóját az aljzatba.
2. Fordítsa a kapcsolót a kis kalapács jelhez ( ).
3. Állítsa rá a fúrófej hegyét arra a pontra, ahol a lyuk

közepe lesz.
4. Lassan nyomja az indító gombot (lassú fordulatszá-

mon fúrjon, amíg a fúró helyet csinál magának).
5. Ezután teljes fordulatszámon fúrhat tovább.
6. Amikor kritikus anyagban fúr, a szilánkos kipattogást

csökkenthető úgy, hogy egy új TE-C fúrót használ a
csökkentett ütéserejű üzemmmóddal egyidejűleg.

7.6 ÜÜttééss  nnééllkküüllii  ffúúrrááss  �
1. Dugja be a gép csatlakozó dugóját az aljzatba.
2. Fordítsa a kapcsolót a ( ) jelhez. Amikor a kap-

csoló ebben az állásban van, akkor csak a forgó
mozgás hat a szerszámra.

3. Lassan nyomja az indító gombot (lassú fordulatszá-
mon fúrjon, amíg a fúró helyet csinál magának).

4. Ezután teljes fordulatszámon fúrhat tovább.

7.7 BBaall  //jjoobbbb  ffoorrggááss�
1. Állítsa a kapcsolót (L balra) vagy (R jobbra)

helyzetbe.

- FIGYELEM -

■ Az anyag szilánkosan törhet fúrás
közben.

■ A szilánkok szemsérülést okozhat-
nak.

■ Viseljen védőszemüvegett, védő -
kesztyűt és, ha a porelszívó egy-
séget nem használja, akkor lég-
zőmaszkot is.

- FIGYELEM -

■ A szerszám és a fúrási munka zajt
kelt.

■ A túl erős zaj halláskárosodást
okozhat.

■ Viseljen fülvédőt.

1. Dugja be a gép csatlakozó dugóját az aljzatba.
2. Fordítsa a kapcsolót a  nagy kalapács  jelhez  ( ). 
3. Állítsa rá a fúrófej hegyét arra a pontra, ahol a lyuk

közepe lesz.
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9. HHiibbaakkeerreessééss

HHiibbaa LLeehheettssééggeess  ookk AA  hhiibbaa  eellhháárrííttáássaa
A gép nem indul. Nincs áram a dugaszoló aljzatban. Csatlakoztasson egy másik elektro-

mos gépet vagy készüléket és 
ellenőrizze, hogy az működik-e.

A gép elektromos kábele vagy Ellenőriztesse villanyszerelővel és 
csatlakozó dugója hibás. cseréltesse ki, ha szükséges.
A kezelő/indító kapcsoló hibás. Ellenőriztesse villanyszerelővel 

cseréltesse ki, ha szükséges.
Nem üt a gép. A gép túl hideg. Hagyja a gépet felmelegedni az 

üzemi hőfokra (Nézze meg a 
"Üzemeltetés" című fejezetet.)

Ütés nélküli állásban van (sima fúrás). Állítsa a funkció kapcsolót ütve-
fúrás állásba.

A gép nem éri el a teljes ütéserő A hosszabbító kábel keresztmetszete Használjon megfelelő kereszt-
teljesítményt. nem megfelelő (kicsi). metszetű hoszszabbító kábelt. 

(Lásd a "Üzemeltetés" című 
fejezetet.

A működtető/indító kapcsoló nincs Nyomja be ezt a kapcsolót ütközé-
teljesen benyomva. sig.
A funkció választó kapcsoló Állítsa ezt a kapcsolót a teljes üté-
csökkentett ütéserőre van állítva. serőre ütvefúrás állásba.
A forgásirány kapcsoló balra forgási Állítsa ezt a kapcsolót jobbra irányú 
irányra van állítva . forgásra.

A fúró reteszelését nem lehet Nincs teljesen hátrahúzva a Ütközésig húzza vissza a
oldani. tokmány. szerszámreteszelést és vegye ki a

szerszámot.

8. ÁÁppoollááss  ééss  kkaarrbbaannttaarrttááss
Húzza ki a gép csatlakozó vezetékét a dugaszoló aljzat-
ból.

8.1 AA  sszzeerrsszzáámm  ááppoolláássaa
Távolítson el minden szennyeződést, ami a szerszám-
betétek felületére tapadt és óvja meg őket a korróziótól
úgy, hogy időről időre áttölölgeti azokat egy olajos
szövetdarabbal.

8.2 AA  ggéépp  ááppoolláássaa
FFIIGGYYEELLEEMM
AA  ggéépp,,  kküüllöönnöösseenn  aa  mmaarrkkoollaatt,,  mmiinnddiigg  sszzáárraazz,,  ttiisszzttaa,,  oollaajj--
ééss  zzssíírrmmeenntteess  lleeggyyeenn..  NNee  hhaasszznnáálljjoonn  sszziilliikkoonnttaarrttaallmmúú
ááppoollóósszzeerreekkeett..

A gép külső burkolata ütésálló műanyagból készült. A
markolati rész szintetikus gumianyagból.
A szellőzőnyílásokat szabadon kell hagyni, nem tömőd-
hetnek el és mindig tisztán kell tartani őket. Száraz kefét
használjon a szellőzőnyílásokat gondos kitisztításához.
Idegen tárgyakkal ne nyúljon a gép belső részeihez és
ezt ne is engedje meg senkinek. Enyhén nedves szövet-
darabot használjon a gép külső felületének a tisztításához,
amit rendszeres időközönként tegyen meg. Ne hasz-

náljon mosószert, gőzborotvát, folyóvizet a tisztításhoz.
Ezek károsan befolyásolhatják a gép villamos biztonságát.
A gép markolati részeit mindig olaj és zsírmentesen tart-
sa. Ne használjon olyan tisztítószereket, fényezőket,
stb., melyek szilikont tartalmaznak.

8.3 KKaarrbbaannttaarrttááss
Rendszeres időközönként ellenőrizze a gép külső ré s-
zeit, hogy nem sérültek-e meg és hogy minden kezelős-
zerv hibátlanul müködik-e. Ne használja a gépet, ha
sérült része(i) van(nak) vagy ha bármelyik kezelőszerv
hibásan működik. Ha szükséges, javíttassa meg a gépet
egy  Hilti szervízben.
A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossá-
gi szakember javíthatja.

8.4 AA  ggéépp  eelllleennőőrrzzééssee  aazz  ááppoollááss  ééss  kkaarrbbaannttaarrttááss  uuttáánn
Minden ápolási és karbantartási eljárás után a gépet
ellenőrizni kell, hogy minden biztonsági felszerelése a
helyén van és maga a gép hi-bátlanul működik.
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1100..  HHuullllaaddéékkkkeezzeellééss
A Hilti termékek nagymértékben újrafelhasznál-
ható anyagokból készülnek. Az újrafelhasználás
előtt az anyagokat gondosan szét kell válogat-

ni. Sok országban a Hilti már előkészületeket tett arra,
hogy vissza tudja venni a használt gépeket az anyagok
újrafelhasználása céljából. Ezzel kapcsolatban érdeklőd-
jön a Hilti Centerekben vagy értékesítési szaktanácsa-
dójánál.

Csak EU-országok számára

Az elektromos kéziszerszámokat ne dobja a
háztartási szemétbe! 

A használt villamos és elektronikai készülékekről szóló
2002/96/EK irányelv és annak a nemzeti jogba való átül-
tetése szerint az elhasznált elektromos kéziszerszámo-
kat külön kell gyűjteni, és környezetbarát módon újra kell
hasznosítani.

11. KKéésszzüülléékkeekk  ggyyáárrttóóii  ggaarraanncciiáájjaa
A Hilti garantálja, hogy a szállított készülék anyag- vagy
gyártási hibától mentes. Ez a garancia csak azzal a fel-
té tellel érvényes, hogy a gép alkalmazása és keze lése,
ápo lása és tisztítása a Hilti használati utasításban meg-
hatá rozottak szerint történik, és hogy az egységes műsza-
ki állapot sértetlen marad, azaz hogy csak eredeti Hilti
anyagot, tartozékokat és pótalkatrészeket használnak a
géphez.

Ez a garancia magában foglalja a meghibásodott rés-
zek térítésmentes javítást vagy pótlását a gép teljes élet-
tar tama alatt. Azok az alkatrészek, amelyek természe-
tes elhasználódásnak vannak kitéve, nem esnek ezen
garan cia alá.

Ezen túlmenő igények, aameennnyiibbeen  kkéényszerítő  nneemm--
zeti előírások másképpp  neem  reennddellkezzneek,,  kki  vaannnnaakk
zárva. Különösképpen nemm vállllaal aa Hilttii  fellellőssségeett  aa
közvetlen vagy közvetettt  hhiáánnyooss sá  ggookból  vaaggy  aa  hhiiáá--
nyosságok következményyeeibőll eereddőő kkáárookért,,  aa  ggéépp
valamilyen célból történő  aallkkalmmazzásávaall vaagy  az  aallkkaall--
mazás lehetetlensé gévveell  öösszeefügggőő  veesztessééggeekkéérrtt
vagy költsége kért. Nyommattéékkoosaann kkizáártt aa hallllgattóllaaggooss
jótállás a gép alkalmazáásááéért vvaagyy bbiizzonnyoos céllrra  vvaalló
alkal masságáért.

Javítás vagy csere céljából a gépet vagy az érintett alka-
t részt a hiányosság megállapítása után haladéktalanul
el kell juttatni az illetékes Hilti szervezethez.

Ezen garancia magában foglal minden garanciális köte-
lezettséget a Hilti részéről, és helyébe lép minden koráb-
bi vagy egyidejű nyilatkozatnak, írásba foglalt vagy szó-
beli, garanciával kapcsolatos megállapodásnak.

1122..  EEUU  kkoonnffoorrmmiittááss  nnyyiillaattkkoozzaatt

Megnevezés: fúrókalapács
Típusa: TE6-S
A tervezés éve: 2001

Alulírottak, teljes felelősséggel kijelentjük, hogy ez a ter-
mék megfelel az alábbi szabványoknak és normativ előírá-
soknak: 2004/108/EG, 2009.12.28-ig a 98/37/EG,
2009.12.29-től a 2006/42/EG, EN 55014-1, EN 55014-
2, EN 60745-1, EN 60745-2-6, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3.

Hilti Corporation

Peter Cavada Dr. Heinz-Joachim Schneider
Head Process & Quality Management Executive Vice President
Business Area Business Area 
Electric Tools & Accessories Electric Tools & Accessories

09/2005 09/2005
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